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प्राकृकथन 


चिरफाल से दी भेरा विचार रहा है कि यथासंभव 
सुप्रसिद्ध विदेशीय साहित्य के अनुवाद के द्वारा, तथा मोलिक 
प्रथों के द्वारा भी, अपने दिंदी-सादित की  श्रीसमृद्धि को 
बढ़ाया जाबे। प्रसिद्ध जमेन नाटककार जी० ए० लेसिंग के 
& प्िना फ्रन बानदल्म ” अथवा “ सोल्डाटेन ग्ल्युक ” नाभक 
माटक का यह अनुवाद भी इसी अंतःप्रेरणा का एक 
परिणाम दे। 


१९२३ ३० में पहली बार मैंने इस नाटक को पढ़ा। इस 
में प्रेम और प्रतिष्ठा के भावों के आघात ओर प्रतिघात के अत्यंत 
सुंदर चित्रण को देख कर उसी समय मैंने इस को हिंदी में अनु- 
बाद करने का निम्बय कर लिया था । परंतु अनेक कारणों से यह 
विचार कई वर्षो तक विचारकोटि में दी रहा। १९२७ में किसी 
प्रकार यद्द विचार कार्यरूप में परिणत दो सका। १९३० ई० में 
हिंदुस्तानो एकेडेसी ने इस को प्रकाशित करना स्वीकार किया । तद्‌- 
मुसार आज यह पवंडेसो के योग्य मंत्री मित्रवर ढा० ताराचंद 
जी को देखरेख में प्रकाशित हो कर जनता के सन्मुख जा 
. रहा है। 
नाटक के संवंध में जो कुछ पक्तत्य थावह भूमिका में 


( ६) 


विस्तार से कर दिया गया है | अनुवाद की भाषा यथासंभव सरल 
दिंदी या हिंदुस्तानी रक्‍्खी गई है | 


पात्रों के नाम यथासभव मूत्र के अनुरूप दी हैं, जिस से 
पदने वाक्षों को यह भ्रम न हो कि वे सभ्यता तथा देश के दृश्यों 
को पेस या पढ़ रहे हैं। कहने की आवश्यकता नहीं कि अनुवाद 
सब स्थक्षों में शब्दतः न हो कर कहीं-कद्दीं भावानुवाद ही है। 


मगल्देव शारत्री 
बनारस 
२९--९---३७ 


नाटक के पात्र 


मेजर ख्थलहाइम-- मिना का प्रेमो 
कुमारी सिना 

काइन्ट ब्रुखसाल--मिना के चाचा 
फ्रांसिसका-- मिना की दासी 
जुष्ट--व्यलद्दाइ्म का नोकर 
पाउलवेनर--व्यलहाइम का पुराना सार्जट 
हा।टल का मैनेजर 

एक शोकातुर महिला 

एक अर्व॑ढी 

मिना का नौकर 

कप्तान मालिंगेझर 


3७. पुकार - 


भूमिका 


लेसिंग की जीवनी ओर उस का काम 
पूर्ववर्ती समय का दिग्दशेन 


लेसिंग अपने समय का सबसे बड़ा साहित्यिक ही नहीं, 
किन्तु आधुनिक जर्मन साहित्य का प्रवतेक भी समझा जाता है। 
उसकी जीवनी ओर काम के महत्व को ठीक-ठीक सममने के 
लिये उसके पूव॑चर्ती जमेन साहित्य की दशा का कुछ वर्णन करना 
आवश्यक है। 

१६४८ है० से, जब कि प्रसिद्ध तीस-साला थुद्ध के कारण 
जमनी नष्ट-भ्रष्ट हो चुका था, सतरहवीं सदी के अन्त तक कोई 
मद्दत््व का साहित्यिक भन्थ जमन भाषा में नहीं लिखा गया। 
लोगाड ( ॥/08%0 ), गेहाडर्ट ( ६७०४७7७॥ ) आदि दो तीन 
कवियों की कुछ कविताओं को छोड़कर इस समय की शायद 
कोई विशिष्ट साहित्यिक रचना अवशिष्ट नहीं है। अठारहवीं 
सदी के पूर्वार्ध में मी जमेन साहित्य ने कोई उन्नति नही दिखतलाई | 
परन्तु अठारहवीं सदी के मध्य भाग के कुछ पहले दो परस्पर 
विरुद्ध साहित्यिक मतों में एक विवाद छिंड़ा जिससे जमेन 

पहित्य के इतिहास में नये जीवन का सचार हुआ | 


( २ » 


पहले मत का नेता और प्रतिपादक गाटश्यड (90682॥०) 
था जो लाइबूज़िक विश्वविद्यालय मे दशन का अध्यापक था ओऔर 
साहित्यिक जगत्‌ भें बड़े सम्मान की दृष्टि से देखा जाता था। 
उसके मत के अनुसार कविता एक ऐसी कल! है जो व्याकरण 
था तक की तरह नियमों द्वारा सीखी जा सकती है । इस के विरुद्ध 
अरिच विश्वविधालय के अध्यापक बोडमेर ( 00706 ) और 
ब्राइटिंगेर (3/'७072 067) कविता के विपय में बहुत ऊचा विचार 
रखते थे | इन के अनुसार कविता कोई ऐसी कला नहीं है जो 
व्याकरणादि की तरह नियमों से बाँधी जा सके। 

इस विवाद मे द्वितीय मव की द्वी विजय हुईं । सक्‍्सनी के 
झनेकानेक लेखक और कवि इसी मंव के अनुयायी बन गये। 
यहाँ तक कि कुछ उत्साहदी युवकों ने अपन विचारों के प्रचारा्थ 
एक समिति की स्थापना कर ली और “तिमेर बाइट्रेग” ([)709770! 
99४82०) नाम की एक पत्रिका भी निकालनी शुरू कर दी। 
इस पत्रिका के प्रभाव से अनेकानेक अच्छे-अच्छे सादित्यिक लेख. 
ओर, प्रन्थ--कविता, उपन्यास, कद्दानी, नाटक आद्--निकले । 
ये प्रन्थ भाव, भाषा और प्रतिभा की दृष्टि से, मनोरञ्ञक 
ओर प्रभावोत्पादक होते हुए भी, ऊँचे दर्जे के नहीं कहे आ 
सकते | द 

इस समय के साहित्य मे वास्तव में महत्त्व रखने वाला क्लोप 
स्टाक (7098/00०८) का अथमस काव्य-मथ “मेसिआजुश 3088" 
७8) था, जिस के प्रारम्मिक तीन सगे, उक्त पत्रिका से ही, १७४० 


( हे ) 


- प्रकाशित हुए। इस का जनता पर गहरा प्रभाव पड़ा। इसी 
एम्य का दूसरा असिद्ध लेखक वीलाँड (॥70७7) था । 
4 जमन साहित्य की ऐसी द्वीन दशा के समय लेसिग ने प्रथम 
प्रार जमेन साहित्यिक जगत्‌ मे प्रवेश किया । वह अवस्था में 
#लोपस्टाक से छोटा था, परंतु वीलॉड से बड़ाथा। इन तीनों 
भैखको की पहली रचनाएँ १७४८ में एक ही समय प्रकाशित हुई" 
#चनात्मक शक्ति में शायद्‌ लेसिंग इन दोनों से कम था। परंतु 
'पुद्धि की प्रबलता, दृष्टि की प्रखरता, और उद्द श्य क्री विस्पष्टवा में 
ह उन से कहदी अधिक वड़ा था | उस के काम को जमेन साहित्य 
-मी स्थायो सपत्ति सममकना चाहिए | 
अपने साहित्यिक जोवन के प्रारभ से ही लेसिंग ने अपने को 
परयुक्त दोनों मतो से प्रथक्‌ रक्खा। अपने स्॒तत्न माग को 
श्वित कर वह उस पर चल्॒ता रद्द, और समय-समय पर दोनों 
तो के दोषों को प्रकट करने की चेष्टा करता रहा । 


जन्म ओर प्रारंभिक शिक्षा 


गाटद्दोल्‍ड एफ्राइम लेसिंग (006700 79] कफ /05अंग्र&) 
॥ जन्म जमेनी मे सेक्‍्सनी श्रदेश के कार्मेंद्स ( ॥९ ७7072 ) 
सक स्थान में १७२९ इं० की २२ जनवरी को हुआ था। उस 
ग पिता सेंट मैरी के चच में सुख्य पादरी था । इस लिए स्वाभाविक 
पर पर लेसिंग के बाल्य-काल का प्रारंभ विद्या और सदाचार के 
[युमडल्न मे व्यतीत हुआ। इस के बाद वह माहस्द्ज़न 


( ४ ) 


( (08207) नामक स्थान से सेट ऐफ्ा के स्कूल में भेजा गया | 
यहाँ भो उस की शिक्षा विद्या ओर धम के प्रभात्र मे ही हुई । 


विश्वविद्यालय में शिक्षा 


स्कूल की शिक्षा समाप्त कर के उसने ल्लाइबूजिक नगर के 
विश्वविद्यात्रय में धर्मशास्र का विषय लेकर अवेश क्िया। उस 
का मन स्वभाव से चचल और अशांत था। इस कारण वह 
नियतरूप से पढ़ने के एक विषय का न ले कर भिन्न-भिन्न विषयो 
को बदलता रहा । उसने धम शासत्र फे विषय को छोड़कर 
वेयकशात्र, आर वेद्यक के छोड़ कर दशेनशासत्ष का विषय 
ले लिया । 

पर॑तु उस की स्वाभाविक प्रवृत्ति बिल्कुल साहित्य की ओर 
थी । चहुत जल्द उस की प्रतिभा ने, उस के विश्वविद्यालय मे 
रहते ही, साहित्य विषय मे अपना चमत्कार दिखाना शुरू कर 
दिया । वह पद्यरचना करने लगा। उस ने “सच्ची मिन्नता? ( 700 
७76 सएशाए6800870) न्ञाम का एक छोटा सा नाटक भी रच 
डाला । साथ ह्वी उस ने यह भी अनुभव किया कि मनुष्य के लिए 
केवल किताबी ज्ञान पर्याप्त नहीं है | किवाबी कीड़ी से उसे डर 
सा लगता था | इस कारण उसने सांसारिक अनुभव की भी 
आवश्यकता समझी । वह साहित्यिक विद्वानों और नाठ्य-कला- 
बिदों की संगति में रहने लगा ! १७४८ इई० में उस का बनाया 
हुआ “नवयुवक विद्वान”! ( /067 [ण्प9 600०॥79७ ) नास 


( ५ ) 


का नाटक खेला गया | इसमे आत्मश्लाघी पढ़े-लिखों के दूंभ 
की मजेदार शब्दों मे हँसी उड़ाई गई थी। 

इस प्रकार अपनी स्व्राभाविकर प्रवृत्ति के अनुसार लेसिंग ने 
नाट्य से अपना संबंध स्थापित कर लिया । उस के पिता को जो 
खूथर का अजुयायी था यह बिल्कुज्ष एसद नही था कि उस का 
पुत्र नाव्य से सबंध रक्खे। उसने गम्भीरता के साथ एक पत्र 
लेसिंग को फटकारते हुए इस मांग से हटने के लिए लिखा। 
पिता के दूसरे पत्र मे उस को लिखा गया कि वह अपने घर 
वापिस आ जावे | वह घर लोट आया । पर माता-पिता के सम- 
भाने-बुमाने का उस पर छुछ प्रभाव नहीं पड़ा । वे उस को अपने 
जीवन के निश्चित पथ से न हृटा सके । इस के अनन्तर वह 
फिर लाइवूज़िक ज्रौट आया, और कुछ दिनो वहाँ तथा विटनवर्गे 
सें रहा । 


बलिन में निवास और साहित्यिक जीवन का प्रारंभ 


१७४९ ईं० में उस ने बर्ललिंत में नियतरूप से एक भ्रन्थकार 
या लेखक का जीवन प्रा 'भ कर दियां। बीच में एक साल क्रो 
छोड़ कर, जिस को उसने विटनवर्ग में गुत्चारा, वह अगले सात 
साल तक वल्िन मे रहता रहा, ओर वड़ी मुस्तेदी और उत्साह 
के साथ साहित्यिक काम करता रहा। अपने विश्वविद्यालय के 
साथी चिद्वान्‌ मिन्न मिलिउस (४70७) के साथ उस ने “नात्य 
के इतिहास ओर सुधार के विषय में निवन्धावल्ी” नाम की 


( ६ ) 


त्रेमासिक पत्रिका निकाली। इस में नाठकीय साहित्य का 
इतिहास, सामयिक साहित्य को समालोचना, ओर विदेशीय उत्कृष्ट 
अन्थों के अनुवाद निकाले जाते थे । दोनो संपादकों मे मतसेद 
हो जाने से यह पत्रिका जल्द ही बंद हो गई। परंतु लेसिंग ने 
१७५४ में ऊपर के ही उद्दे श्यों से “नाटकीय अंथावत्ञी' नाम की 
दूसरी पत्रिका निकाली | इसी बाच में “वोसिश जाइटुुग” (४०४- 
8»0॥6 2072) नामक पत्रिका के साहित्यिक परिशिष्ट के 
सपादन का भार भी उस ने अपने ऊपर ले लिया था। 

इस प्रकार लेसिंग की जीविका का निर्वाह केवल उसकी 
लेखनी से होता था। भिन्न-भिन्न पत्र-पत्रिकाओं में समालोचनाओ, 
गल्पो ओर गीतो को लिखकर, या इग्त्िश, फ्रेंच और स्पैनिश 
पुस्तकों के अनुवादों के द्वारा ही थोड़ा बहुत कमाकर वह अपनी 
जीविका करता था । यह स्पष्ट है कि इस प्रकार घोर परिश्रम से 
जीवन-यात्रा का निर्वाह करना बहुत मुश्किल है। उन दिनो तो 
खासकर यह मुश्कित्ष था। पर यह घोर परिश्रम और अथसकट 
उसके उत्साह को फम न कर सके। सब दिकतों का सामना 
करते हुए वह अपने निश्चित जीवन पथ पर अग्रसर होता 
गया | इस साहित्यिक जीवन को आरम्म करते समय उसकी 
अवस्था केवल बीस बरस की थी | तो भी उसकी समालोचनाओं 
में योग्यता और निर्भयता कूट-कृट कर भरी थी। उसकी लेख- 
शैज्ञी की ओजस्िता ओर विस्पष्टवा ने पुराने-पुराने लेखकों को 
सतके कर दिया। 


( ७ ) 
इन्हीं दिनो लेसिंग कुछ नाटकों की रूपरेखा तैयार करने में 
ओर उन्हें पूर्णरूप देने मे भो परिश्रम करता रहा था| इस समय 


के पूरे लिखे हुए उसके नाटकों में से कुछ के नाम हम नोचे 
देते हैं । 


( १) यहूदी” (06 ५१७१ )। इस नाढक में यहूदियों के 
विरुद्ध जो लोकमत था उसे दूर करने का प्रयत्न किया हे | 


(२) स्व॒तन्त्रविचारक” (06/ ४००ं४०७० । इसमें एक 
स्व॒तन्त्र विचार का मनुष्य, जिसे घर्म और धर्म-पुरोहितों से बड़ी 
घृणा थी, एक इसाई पादरी की दया ओर त्याग के भावों को 
देखकर अपनी भूल स्त्रीकार करता है | 


इसके अतिरिक्त, कुछ ऐसे भी नाटक थे जो रूपरेखा की 
अवस्था मे हो रहे और कभो पूर्णाता को प्राप्त नही हुए । 


लाइब्जिक को तरद्द बलिन में भी लेसिग प्रसिद्ध साहित्यिको 
को संगति में रहता था। इस प्रकार वह प्रसिद्ध फ्रॉसीसी 
साहित्यिक वाल्टेयर ( ४०।४8/'6 ) से, जिसका उन दिनो राज- 
द्रवार मे बड़ा सम्मान था, परिचित हो गया। उसके आश्रय में 
लेसिंग ने अनुवाद आदि का काम भी किया | पर दोनो में कुछ 
ही दिनो में बिगाइ हो गया। जैसा कि आगे चलकर स्पष्ट हों 
जायगा, इस विरोध का लेसिंग के जीत्रन पर बड़ा भयानक 
प्रभाव पड़ा । 


( ८ ) 


विट्नबगग में शान्ति ओर स्वाध्याय का जीवन 


बलिन में कुछ ही समय रहने के घाद्‌ उसका मन वहाँ से 
उकता गया | उसने चाहा कि संपादकत्व आदि के काम से अब- 
काश लेकर कुछ दिनों शान्ति और स्वाष्याय का जीवन व्यतीत 
करे | इस विचार से वह विटनबंग में अपने भाई के पास आ 
गया, और सन्‌ १७५१ को वहीं शान्ति के साथ स्वाध्याय में 
व्यतीत किया | यहाँ वह प्राचीन उत्कृष्ट रोमन आदि साहित्य 
के पढ़ता रहा | साथ ही उसने कुछ समालोचनात्मक लेख भी 
निकाले | इन लेखों के प्रभाव से वह उस समथ का सब से 
अधिक प्रसिद्ध और तीत्र समालोचक सममा जाने लगा | 


बर्लिन में लोटना 


१७५२ में बद बलिन लोट आया और “बोचिश जाइटंग! 
नासक पत्रिका के संवध में उसमे अपना काम पुनः शुरू कर 
दिया । १७५३-१७५५ इं० में उसकी रचनाओं का संग्रह छः 
भागों में प्रकाशित हुआ | इससे स्पष्ट हे कि इस समय तक 
उसके काफी ख्याति मिल छुकी थी, और वह विभिन्न विषयों 
पर अनेक अंथ ओर लेख लिख चुका था। इस सम्रद्द मे जो 
नाटक प्रकाशित हुए वे उसके अपने समसामयिक गलेट ( 09७॥- 
०75 ), एलिआस श्लेगत्न ( 9098 80॥०2० ) आदि साहि- 
त्यिक मित्रो की रचनाओं से कथा की तथा नाटकीय दृष्टि से 


विशिष्ट थे | तो भी उस के सुखांत नाटको में तात्कालिक नाटठ्य- 


( ९ ) 


साहित्य की साधारण अवस्थिति से कोई अनोखी विशेषतः हम 
नही देखते | उन की शैली फ्रेच नाटकों के ढंग की है; ओर उनकी 
गिनती साधारण साहित्य मे ही की जा सकती है । 


लेसिंग का प्रथम दुःखान्त नाटक 


परतु इसी सग्रद में उसका पथम दुःखांत नाटक “कुमारी 
सैरा सेम्पसन” ( धाहड 52)9 5%7030॥ ) भी प्रकाशित 
हुआ था | इसकी कथा इंग्लिश साहित्य से लो गई थी। इसमें 
अथकार ने, दूसरे नाटको से कही अधिक, अपनी प्रतिभा की 
असाधारण॒ता का परिचय दिया है। अपनी नवीनता ओर ओज- 
स्विता के कारण इस दुःखांत नाटक ने उस समय लोगों पर 
चढ़ा प्रभाव डाला । एक विद्वान्‌ ने इसके प्रथम अभिनय के चारे 
मे क्षिखा है “ज्ोग चार घंटे तक भूर्तिवत्‌ निश्चल वैठे रहे और 
अश्रधाराओ में द्रवीभूत हो गये”। महाकबि गेठे ( 00०४७ ) 
ने लिखा है “उस समय के मध्यम श्रेणी के ज्ञोगों मे स्वाभिमान 
की मात्रा के बढ़ाने मे इस न्‍्वटक ने वहुत काम किया था” | 

इस नाटक का एक दूसरा महत्त्व भी है। अभी तक जमेन 
साहित्य की अगति का आदश फ्रेच साहित्य रहता आया था। 
लेसिंग अपने साहित्यिक जीवन के प्रारम्भ से ही इस वात पर 
ज़ोर देता रहा था कि जमेन सादित्य की उन्नति का आदशे फ्रच 
साहित्य नहीं करितु  ज्ञश साहित्य होना चाहिये । यह नाटक 
चस्तुतः इग्लिश साहित्य के ही आधार पर लिखा गया था | इस 


( १० ) 


के पीछे इस प्रवृत्ति का अनुसरण जमेन साहित्य से बढ़ता ही 
गया | 


क्ाइस्ट के साथ मित्रता 

लेघप्िंग यद्यपि सेक्सनी का रहने वाला था, ते भी उसके 
प्रशिया से प्रेम था| प्रसिद्ध सात-साला युद्ध ने, जिसके सफल्नता 
के साथ प्रुशियन लोगो ने लड़ा था, उसके हृदय पर बड़ा प्रभाव 
डाला था | प्रशियन नेताओं ने इस युद्ध में जो अद्वितीय बीरता 
ओर योग्यता दिखलाई थी, उस से वह उन लोगो के बहुत प्यार 
करने लगा था । उसके मन में प्रुशिया के महाराज फ्रेडरिक के 
लिये बड़ा आदर का भाव था। महाराज को प्रशसा में उसने 
कविता भी लिखी थो। १७४४ के अत मे जब वह ल्ाइब्ज्ञिक 
लोटा इस समय उसके मित्र ओर साथी अनेक भुशियन अफसर 
थे। इन मे सब से प्रधान एवाल्ड फन क्लाइस्ट ( फरित्तछ०त ए07 
ए।७३ ) था। फौज में एक ऊँचा अफसर हेते हुए भी यह 
अपनी शिष्टता ओर उच्च चरित्र के लिए प्रसिद्ध था, साथ दी 
ऊँचे दर्ज का कवि भी था। इसकी मित्रता का लेसिंग पर बढ़ा 
प्रभाव पड़ा । वह उस के हृदय से चाहता था। जैसा हम आगे 
दिखलावगे, “मिना फन बानेह्ाल्म” के प्रधान पात्र टयल्हाइम 
का चरित्र बहुत अश तक क्लाइस्ट के चरित्र के आधार पर गढ़ा 
गया है । 

१७५६ मे फ्रेडरिक ने सेक्‍्सनी पर चढ़ाई कर दी। धीरे- 
धीरे, युद्ध के कारण, लेसिंग के सब साथी तितर-बित्तर है| गये । 


( ११ ) 


१७५८ में क्राइस्ट भी अपनी फ्रोज के साथ अन्यत्र भेज दिया 
गया और १७४५९ मे युद्ध-क्षेत्र में एक योद्धा की मृत्यु को प्राप्त 
हुआ | इंस का लेसिग का अत्यंत दुःख हुआ | 


लाइब्जिक से आते ही उसने अपना साहित्यिक काम जारी 
कर दिया था| इन्हो दिनों ओर साहिदिक कामो के साथ उसने 
अपनी “'नाटकीय ग्रथावली ” का चोथा भाग भी समाप्त कर 
दिया । परतु युद्ध के कारण मित्रों के बिछुड्द जाने से वह फिर 
बलिन चत्ना आया | 


फिर बलिन में 


बर्लिन मे उसका काम पृ्व॑वत्‌ अनेक तरह का था| इन दिनो 
के उसके मुख्य साहिहिक काम में “नवीनतम साहिल के सबंध 
में पत्र” थे; जिनके उसने १७५८ में लिखना शुरू क्रिया था। 
इन पत्रों को उसकी “त्ञाटकीय अंथावत्नी” तथा “वोसिश 
जाइटुंग” इन पत्रिकाओं का ही परिशिष्ट समझना चाडियि।ये 
पत्र सरल्ल ओर मनोरज्लक संलापात्मक शैली में लिखे गये थे 
ओर इनमें सारे तात्कालिक साहित्य को गुण-दोष-बिवेचना के 
साथ निष्पक्ष भाव से समीक्षा की गई थी । इस काम के अतिरिक्त, 
कथा कहानी तथा पहेलियो के रूप में भी वह कुछ लिखता रहा | 
उसके प्रभाव से सादित्य के इस अंग के भी बड़ी उत्कृष्टता 
प्राप्त हुई । 


( १२ ) 
ब्रेस्‍्लाउ में 


कुछ दी काल मे लेसिंग का मन बर्लिन से फिर उकता गया। 
१७६० में उस को ब्रेस्‍्लाउ के गंवनर, जनरत्न टाउएन्टज़ीन 
“( 727०यांणराक0 ), के सन्त्रित्व का पद मिल्ष गया ओर उसने 
उसे सहर्ष स्वीकार कर लिया | १७६५ ६० तक वह इस पद पर 
रहा | पिछले जीवन से उसका इन दिनों का जीवन बिल्कुल 
भिन्न था। दो-चार साहित्यिक पत्रों को छोड़कर, इन वर्षों मे 
उसकी कोई रचना या लेख प्रकाशित नहीं हुआ। ज़्यादातर 
समय वह अपने मंत्रित्व के काम में तथा चैन मे बिताने लगा | 
जो साहित्यिक लेख आदि लिखने का काम वह अनेक वर्षो' से 
अनवरत परिश्रम के साथ करता रहा था वह करीब-करीब एक 
साथ रुक गया | उसका उद्देश्य शायद्‌ यह था कि अब तीस वर्ष 
को आयु हो जाने पर कुछ रुपया भो पेदा करना चाहिये। 
अपने माता-पिता ओर भाई की सहायता के लिए उसे रुपये की 
आवश्यकता भी थी | 


यद्यपि इन दिनों लेसिंग ज़्यादातर सरकारी काम और मोज 
में ही अपना समय बिताता शा, तो भी यह न सममना चाहिये 
कि उसके साहित्यिक जीवन में इस समय का कोई उपयोग नहीं 
था | वास्तव में अपनो स्वाभाविक साहित्यिक प्रवृत्ति के कारण 
डसका ऊपरी मन दो रक्त बातों मे लगा था। सांधारिक अनुभव 
और साथ ही अनवरत साहित्यिक काम से विभाम मिलने के 


( १३ 2 


कारण उसका मन एकाग्र और सावधान होने के साथ-साथ गभी-- 
रता और सशक्कता मे भी उन्नति कर रहा था । यद्यपि इन दिनो 
उसने कुछ लिखना बन्द रक्खा था तो भी वह स्वाध्यांय मे काफी 
समय देता रहा। भिन्न-भिन्न विषय के अनेकानेक उत्कृष्ट ग्रन्थो 
का मनन उसने इन दिनों किया । 
साथ हद्वी उसका मस्तिष्क बड़े महत्त्व की दो पस्तावित पुस्तकों 
के विषय में काम कर रहा था। पहला प्रन्थ एक नाटक था 
जिसमें वह एक शीशे की तरह, अपने काल के सैनिक जीवन के, 
उसके भाव, विचांर ओर रुचियों के साथ, प्रतिबिम्बित करना 
चाहता था | यह वहीं “मिना फन वानेह्यल्म” नाम का नाटक है, 
जिसका अनुवाद हम यहाँ पाठकों के सामने रख रहे हैं | वास्तव से 
यह नाटक लेसिंग की कीति का एक अचल्न स्मारक है, जो तब 
तक दुनिया में रहेगा जब तक जमेन जाति रहेगी | इसकी तैयारी 
में उसने काफी समय लगाया था। उसकी इस्तलिखित पोथी का 
मुख्य भाग १७६३ का लिखा हुआ है। पर १७६४ में वह उसे 
समाप्त कर सका | १७६५ में जब उसने त्रेसलाउ छोड़ा हस्तलिखित 
पोथी को वह अपने साथ बलिन के गया ओर अपने मित्र प्रसिद्ध 
विद्वान और लेखक रामलेर ( शि४णा० ) को उसे दिखाया। 
उसने बड़े ध्यान से आद्योपान्त इसे पढ़ा और अनेक परिवर्तन 
इसमे किये। इन परिवतनों को ज्यादातर लेसिंग ने स्वीकार कर 
लिया। इस प्रकार बड़े विचार के साथ दुह्यराये जाने के वाद यह 
नाटक अन्त में १७६७ में प्रथम बार प्रकाशित हुआ । यही नहीं,,. 


( १४ ) 
'पुस्तक के कई सस्करण शीघ्र ही निकले; और इन सब संस्क- 


॥० मी लेसिग 


रणो मे लेसिंग ने अनेक परिवर्तव और सुधार किये | 


त्रेसल्ाड सें रहते हुए जो दूसरी महत्त्व की पुस्तक उसने 
'लिखी वह “लोकून' ( ,80|:0०) , थी | इसमे चडी योग्यता के 
सांथ, साघारण सरल्न बात-चीत के ढंग पर, उसने कविता और 
चित्रण या भूर्ति-निर्माण की कल्ला के मौलिक भेद को स्पष्ट 
करने का प्रयज्ञ किया है। भ्रीक ओर लैटिन के अ्न्थों के अध्ययन 
से उन दिनो लोगों की प्रर्वत्ति उक्त कलाओं की ओर बढ़ रही थी । 
साथ ही कुछ विद्वानों का यह मत्त था कि कविता और चित्रणशाकला 
'मे कोई चास्तबिक भेद नही है | उनका कददना था कि कविता को 
शब्दनचित्रण ही समझना चाहिये | परन्तु लेलिंग ने दिखलाया 
कि दोनों मे भोलिक भेद है। इस पुस्तक का लोगों पर गहरा और 
स्थायी प्रभाव पढ़ा । कद्दा जात॑ है कि इस पुस्तक के द्वारा उसने 
सोन्द्य-विज्ञान की नींव डाल दी। १७६६ में यह पुस्तक प्रकाशित 
कुईे । 
ठेसिंग और ,मेडरिक 
१७६४ मे, जैसा हम ऊपर कद्द चुके हैं, लेसिंग ने त्रेस्लाउ 
'की जगह छोड़ दी । कुछ दिनो अपने घर रहकर वह पुनः बल्लिन 
आ गया। इन्हीं दिन्तों केनिग्लबग में साहित्य के अध्यापक की 


जगह उसे मित्र रही थी। परन्तु यहाँ के प्रोफेसर को साल मे एक 
बार महाराजा की प्रश॒सा में व्याख्यान देना पड़ता था। उसको यह 


( १५ ) 


.खुशामद फ्रेडरिक की भी पसन्द नहीं थी। इसलिए उसने इस 
जगह को स्वोकार करने से इनकार कर दिया । इन्हीं दिनों वर्लिन 
के राजकीय पुस्तकालय मे एक जगह खाली हुईं। लेसिग चाहता 
था कि यह जगह उसके मित्र जावे। वह उसके योग्य सी था। 
परन्तु फ्रेडरिक को अपने क्ृपापात्र वाल्टेयर के साथ लेसिग का 
युराना झगड़ा याद था । इस लिए महाराज ने वह जगह उसको 
न देकर दूसरे व्यक्ति को दे दी । 


खेद का विषय है कि महाराज फ्रेंडरिक का भाव लेसिंग 
की तरफ बराबर उपेक्षा का ही रहा। उस समय की जमेंनी में 
यह दोनो, अपने अपने क्षेत्र मे, सवप्रधान व्यक्ति थे। दोनों ने 
जमनी के भावी महत्त्व की नींव डाली; एक ने राजनीतिक दृष्टि से, 
तो दूसरे ने साहिलिक दृष्टि से। परन्तु अपनी मात्भाषा की 
उपेक्षा के कारण फ्रेडरिक ने कभी लेसिंग को नहीं अपनाया । 
यदी नहीं, फई पार जब वह उसकी सद्दायता कर सकता था 
उसने लेसिग की उपेक्षा को | 


हैम्बग 
हैम्बग में 
महाराज की उपेक्षा के कारण उक्त जगद्द न मिलने से स्वभा- 
चत: लेमिंग को निराशा हुई। परन्तु सोभाग्यवश शीघ्र द्वी उसे 
अपने अनुकूल स्थान मिल गया। अप्रेल १७६७ में हैम्बगें लगर 


की एक प्रतिष्ठित नाहक-मण्डली ने नाठक-समालोचक फी जगह 
पर उसे नियत कर लिया । मण्ठली के नाटकों की समालोचना के 


( १६ ) 


साथ-साथ उसका काम एक पत्रिका को सपादन करने कां भी 
था। इस पत्रिका मे नाठकों ओर अभिनेताओ के विषय मे 
विवेचनात्मक जेख होते थे।१७६७ की मई से “हेम्बर्गिश 
ड्रैमैटजों” नाम से यहद्द पत्रिका निकाली गह। परन्तु अनेक 
कारणों से यह ज़्यादा दिन निकल न सकी | १७६८ के नवम्बर में 
उतक्त मण्डली का थियेटर बन्द हो गया। इस कारण आगगे 
चलकर पत्रिका भी बन्द करनी पड़ी | इसकी सब संख्याओं को 
इकट्ठा करके अपेल १७६८ में दो जिल्दों मे प्रकाशित किया गया | 
लेसिंग के पहले लेखों ओर निषन्धो की तरद्द इस पत्रिका के लेख 
भी उसकी बिद्वत्ता, योग्यता ओर समाल्रोचना-शक्ति के ज्वलन्त 
प्रमाण हैं। अनेकानेक नाटकों आदि की समालोचना के साथ- 
साथ उसने इन लेखों मे अपने पुराने विरोधी वालूटेयर की भी 
खब खबर ली | इन लेखों मे सदा की तरह उसने बराबर यह 
प्रयन्न किया कि अपने जातीय साहित्य में अस्वाभाविक विदे- 
शोय, विशेष कर फ्रॉँसीसी, दासता का अभाव दूर क्रिया जावे 
ओर इस अकार अपनी ख्वाभाषिक जातौय शैत्ी की स्थांपना 
की जावे। 


वोल्फ़ेनब्युटेल में 
देम्पग की नात्य-मंडली के टूट जांने से लेसिंग पुनः बेकारी 
का शिकार दो गया | यह दुःख की बात है कि जमनी का सर्व 
श्रेष्ठ लेखक होते हुए भी उसको कह्दी एक स्थान पर स्थिर रीति 


( १७ ) 


से काम करने को नहीं मित्रा | वह इस समय ४० वी साल में 
था। उसकी आथिक दशा इस समय भी काफी बुरी थी । उसके 
ऊपर काफो ऋण भी हो गया था। ऐसे अथ-संक्रट के दिलों में 
उसे, १७७० मे, वोल्फेनव्युटेल ( फ़०शा०7#८)] ) के राजकीय 
पुस्तकालय मे पुस्तकाध्यक्ष का स्थान मिल गया। त्रन्सविक के 
ड्यूक का यह प्रधान पुस्तकालय था। इस स्थान पर मनोरजन 
का कोई ओर साधन न था। इस लिए लेसिंग पूरे उत्साह 
के साथ अपने नये काम में संलग्न हो गया। पुस्तकालय में 
आचीन हस्त-लिखित पोथियों का एक अच्छा सम्नह था। उसने 
इसका पूरा लाभ उठाना चाहा, ओर तुरतं इस पुस्तकालय में 
छिपे पड़े पुराने रत्नों से संसार को परिचित करने का इरादा कर 
लिया । इस सम्बन्ध में उसने अनेकानेक लेख लिखे और विविध 
विषये की अनक प्राचीन पुस्तकों को प्रकाशित किया। 


उसका सब-श्रेष्ठ दु!|ख़ान्त नाटक 


इसी जगह रहते हुए उसने अपना सर्वश्रेष्ठ दुःखान्त नाटक 
< एमिजिया गालोटी ” ( 77778 ७४०४6 ) लिखा । इसकी 
कथा आचीन रोम से ली गई थी; पर इसको उसने अपने ससय 
का रूप दे दिया था। अनेक वर्षों से उसके सन मे इस विषय पर 
लिखने का विचार था । वोल्फेनव्युटेल मे उसने अन्तिम बार इस 
काम को द्वाथ मे जिया ओर १७७२ की १३ वी भाचे को डच्यस 


के जन्म-द्विस के अवसर पर यह नाटक भ्रथम बार खेला गया । 
दब 


( ८ 9) 


इस कथा को लाइवी (7एए ) ने लिखा है। इसमे एक पिता 
अपनी पुत्री को इस लिए जान से मार डालता है कि कहीं वह 
दुराचारी दुष्ट एपिउस क्ज्ञाडिउस ( 0008 0॥8०१४०७ ) के 
हाथों मे न पड़ जाव । 

' एमिलिया गालोटी ” की तुलना यदि हम उसके सर्वेप्रथम 
दुःखान्त नाटक “ कुमारी सेरा सैम्पसन ” से करे' तो दोनो में 
बड़ा अन्तर दिखाई ढेगा। “ एमिलिया गालोटी ” मे अन्थकार 
ने पदले से कद्दी' अधिक उन्नति अपनी कला में कर ली है| इसके 
पात्रो के चरित्र में प्रथम दुःखान्त नाटक की अपेक्षा कहीं अधिक 
गम्भीरता ओर पूर्णरूपता है। उनसे ग्रन्थकार के पूर्णारूप से 
विकसित अनुभव, विचार-शक्ति ओर बुद्धिमत्ता का परिचय 
मित्रता है | सारांश यह कि सब आवश्यक बातों की दृष्टि से यह्‌ 
नाटक “ कुमारी सेरा सैम्पसन ” से कही' अधिक बढ़ा चढ़ा है | 


साहित्यिक काम से उपराम 


लेसिंग ने जमेन जाति को एक श्रेष्ठ सुखान्त नाटक “मिना फन 
बार्नदयल्‍्म” ओर एक श्रेष्ठ दुःखान्त नाटक 'एमिलिया गालोटी” 
लिख कर दिया। इस प्रकार अपने सादित्यिक जीवन में उसने 
अत्यन्त सफलता प्राप्त कर ल्षी । १५ वर्ष से वह साहित्यिक 
जगत मे निर्विवाद रूप से स्प्रथम नेता समझा जाता रहा था। 
परन्तु अब उसने साद्त्यिक जेत्र से मुँह मोड़ना चाहा । यह वह 
'समय था जब कि नई उमड्गो से भरे हुए नवयुवक लेखकों की नहे 


( ९९ 92 


पीढ़ी मेदान में आ रही थी । इन लोगों में नूतन-रचनात्मक शक्ति 
लेसिंग से कहीं बढ़ी चढ़ी थी । इनमें हेडेर ( मि००७७ ), गेठे 
( 90०0७ ), क्लिंगेर (((|78०7), म्यूलर ( 0(0॥67 ) आदि 
के नाम उल्लेखनीय है| ये लोग अपनी रचनाओं में पुरानी 
तकीर के फकीर न थे, और इनमे से अनेक प्राचीन परम्परागत 
नियमो के पालने में भी उच्छुड्डलता दिखलाते थे। लेसियग को 
यह उच्छल्लता बिल्कुल पसन्द नही थी | प्रथम तो उसने इन 
जक्ञोंगो से ज्ञोद्दा लेना चाहा; परन्तु अन्त में इसने साहित्यिक क्षेत्र 
के छोड़ देने का द्दी निश्चय किया । 
धम-पुरोहितों से ऋगढ़ा 

परन्तु वह चुप-चाप बैठने वाज्ञा आदमी नहीं था। अब उसने 
धर्म-ओर दर्शन-सस्बन्धी गरम्भीरतस ग्रश्नों की तरफ अपनी 
बुद्धि लगाना शुरू किया | वास्तव से उसके जीवन के अन्तिस 
दस व प्राय; इन्ही अश्नों के तिचार ओर वाद-विवाद में व्यतीत 
हुए । वोल्फ़ेनव्युटेल के पुम्तकालय से उसके ह्वारा अनेक पुस्तकों 
के प्रकाशित किये जाने की वात हस ऊपर कद चके हैं। यही से 
उसने एक हस्त-लिखित पोथी के “ एक अज्ञात प्रन्थकार की 
हस्त-लिखित पोथी के अंश ” इस नाम से खण्डशः निकालना 
शुरू किया। १७७४ से आरंभ होकर १७ञजयघ तक ये खण्ड 
निकलते रहे । यद्यपि आपाततः यह समका जाता था कि 
यह पोथी भी दरबार के पुर्तकात्नय से प्राप्त हुईं हे; पर 
वास्तव में ऐसा नही था। वास्तव में यह उसके हैम्वर्ग-निवासी 


( २० ) 


एक पुराने मित्र की कृति थी । वह स्वतन्त्र विचार का 
आदमी था। उसने अपने जीवनकाल में इसको प्रकाशित नहीं 
कराया, और अपनी मृत्यु के पश्चात्‌ प्रकाशनाथ इसे अपने मित्र 
लेखिंग के सुपुदं कर गया | इसमे ऐतिहासिक और दाशनिक 
आधार पर इसाई धर्म का जोरदार खण्डन किया था। प्रचलित 
घम्म के विरोध मे ऐसी जोरदार पुस्तक के अ्रकाशन से उसका 
अभिप्राय यही था कि विद्वानों मे उसके विषय में विचार ओर 
चादू-विवाद्‌ उठे ओर उसके फल्न-स्वरूप जनता में धर्म-विषयक 
अन्ध-भक्ति की मात्रा कम हो ओर विवेचना तथा तके-बुद्धि को 
भी धर्म में स्थान मिले | रूसो ( 00758०७7 ) आदि स्वतन्त्र- 
विचारको के प्रभाव से यह प्रवृत्ति उन दिनों बैसे भी बढ़ रही 
थी । जैसा लेसिंग समझता था बैसा दी हुआ । उक्त खण्टों 
के प्रकाशित होने से विद्वानों में ओर पर्म-पुरोद्दितों में 
बड़ा झगड़ा और आन्दोलन शुरू हुआ । इस वाद-विवाद 
मे उसने अनेक लेख ओर पुरितिकाएँ निकाली; जिनमे उसने 
अपनी असाधारण तके-बुद्धि ओर विवाद-चातुरी का परिचय 
दिया और अपने विरोधियों का भुहताड़ उत्तर दिया। .. 
अन्त में विरोध इतना बढ़ा कि रियासत ने उक्त खण्डो करे 
१०७८ में ज़ब्त कर लिया | इस पर भी लेसिंग चुप न 
हुआ । उसने अपने उत्तर के लेख रियासत के बाहर दूसरे 
स्थानों से प्रकाशित किए। इन छत्तरों से उसे सन्तोष नहीं 
हुआ । उसने अपने विरोधियों का अतिम उत्तर ऐसी शक्ल 
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में देना चाद्दा जों सब तरह से पू्णा द्वोने के साथ-साथ 
चिरस्थायी भी हो | 

यह्द उत्तर उसने अपने स्वोच्च नाटक “बुद्धिमान्‌ नाथन” 
( प्र0७॥ १७० ज़९७७ ) की शक्ल मे दिया । वहुत दिनो से 
इसकी रूप-रेखा उसने लिख रक्खी थो | इस मादक का लिखना 
उसने नवम्बर १७७८ में प्रारंभ किया ओर माचे १७७८ में इसे 
समाप्त कर विया। इसका सब प्रधान पात्र नाथन एक यहूदो हे । 
दूसरे मुख्य पात्र मुसलमान ओर इंसाई हैं। तीनो के चरित्र के 
मुकाबले से इसमे दिखलाया है कि जहाँ यहूदी का चरित्र सच्चे 
धर्म की दृष्टि से बहुत ऊँचा है, वहाँ इसाई का चरित्र उसके 
तथा मुसत्लमान के भी चरित्र के मुकाबले में हेच है। पिछले 
विवाद का उसक्रे मन पर कट्टु असर होते हुये भी इसमे प्रन्थकार 
ने शान्ति, दयालुता ओर चिनय-शीलता का ही प्रवाह बहाया है। 
साथ ही इससे यह सिद्ध किया है कि धार्मिक सकीण ता हमे घसे 
के सच्चे तत्व से घहुत दूर रखती है | किसी धर्म का महत्व जीवन 
के आदश को उच्चता और पविन्नता के ऊपर निर्भर है. न कि थोथे 
रीति-रिवाज़ों पर | इन्ही ऊँचे आदशो' से १७८० के लगभग लिखे 
हुए उसके कुड्ध ओर लेख भी विद्यमान हैं | इनमे सो उसने 
भनुष्यता के उच्चतर आदुश की आवश्यकता दिखल्ाई है| वह 
सममता था कि इसी आदशे से भिन्न-भिन्न मतवादियों की 
संकीणेत का नाश होकर मनुष्यमात्र मे आत्भाव का अचार हो 
सकता है। 


( २२ ) 
विवाह ओर स्त्री की मृत्यु 


अभी तक हमने विशेषतया लेसिंग के साहित्यिक जीवन का 
ही वर्शन किया है, और उसके घरेलू जीवन पर कुछ भी प्रकाश 
नही डाला है। वास्तव मे अभी तक उसके घरेलू जीवन की कोई 
चणनीय विशेषता भी नहीं थी। वह ज़्यादातर अपने घर से 
बाहर साहित्यिक वांयुमण्डत्ञ में ही रहता रहा | उसका विवाह 
भी १७७६ से पूवे नहीं हुआ। इस विवाह की कथा इस 
अकार है | 
चोल्फंनव्युटेल में पहुचने के कुछ ही समय वाद १७७१ में दी 
उसकी सगाई श्रीमती एवा केनिग / ७७ 778 [० ) से, 
जो हेम्ब्रग के एक प्रतिष्ठित और धनी व्योपारी की विधवा थी, 
हो गई थी । परतु अनेक कारणों से शादी टलती ही रही । इधर 
कुछ सालों के बाद लेमिंग का मन वोल्फेनव्युटेल से ऊब गया | 
चहाँ के इ्यूक का शुष्क व्यग्हार उसे नहीं रुचा। उसके वहाँ 
रहने की अनिच्छा का एक कारण यह भी था कि उसकी आर्थिक 
दशा अ्रव भी अच्छी नहीं थी । उस पर दूसरों का ऋण था, और 
साथ ही घर पालों के सहायता ऐनी पड़ती धी। इस बीच से वह 
विधवा किसी कायवश वियना गई और कारशणा-वश उसे चिर- 
काल तक वहीं रुक जाना पडा | 


१७७५ में लेसिंग भी उसस मिलने के लिए बहाँ गया। इस 
अवसर पर वियना में जनता और सम्राज्षी की ओर से उसका बड़ा- 
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स्व्रागव हुआ । उसके स्वागत में उसका अपना नाटक “एम्रिलियां 
गालोटी” भी खेला गया । पर॑तु उसकी स्थिति वियना मे अधिक 
काल तक न हो सकी | त्रस्सविक के राजघराने के छोटे कुमार 
इटली जाते हुए रास्ते मे वहाँ ठहर गए, और उन्होंने लेसिंग जेसे 
असिद्ध साहित्यिक के इटली की यात्रा मे अपने साथ ले जाने की 
इच्छा प्रकट की । यह इच्छा लेसिंग के लिए आदेश के सदेश 
थी । वह उनके साथ हो लिया । 

यह यात्रा ९ मास तक रही, और इसमे उसने वेनिस, फला- 
रेस, रोम जेसे असिद्ध स्थानों के, जिनके देखने के लिए वह चिर- 
काल से धत्करिठत था, देखा | अनक प्रसिद्ध विद्यनों से उसका 
परिचय हुआ | १७७६ की जनवरी में वह वहाँ से लौटा। इधर 
जन्सबिक के ड्यूक पर भी उसके कहने का कुछ अ्रभाव पड़ा ओर 
चह लेसिग के साथ अधिक उद्ारता का व्यवद्वार करने तथा उस 
का पुरस्कार बढ़ाने को तैयार हा गया। इस समय तक श्रीमती 
एवाकेनिंग के भी निजी झगड़ा से फुसेत मित्र चुकी थी । इस 
लिए चिरकाल से टत्नती जाती हुई दोनो की शादी १७७६ के 
अक्तृत्र में हो गई । 

इस स्त्री के पूर्व पति से चार सनन्‍्तान थी। इन सौंतेली 
संतानों के साथ लेसिंग और उसकी पत्नी वोल्फेनब्युटेल मे रहने 
लगे । यह स्त्री सब प्रकार से लेसिंग के येग्य थी। सुशिक्षित, 
सभ्य ओर बुद्धिमान होने के साथ वह स्वभाव मे शान्त, दयालु 
ओर गंभीर थी | इस प्रकार जीवन मे प्रथम बार ल्लेसिग को 
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गृहस्थ का और सद्भाय्यां का सुख मित्ना, और इसका उसके 
स्वभावत: अशान्त और अस्थिर चित्त पर बड़ा अच्छा प्रभाव 
पड़ा । ऐसा प्रतीत हाता था कि कम से कम उसके जीवन के 
अंतिम दिन शांति ओर सुख के साथ बीतेंगे । परतु विधाता के 
यह स्वीकार न था। 

१७७७ के बड़े दिन से एक दिन पहले उसकी स्त्री ने पुत्र के 
जन्म दिया । जन्म के कुछ द्वी घंटो के बाद इस बच्चे की सत्यु 
हे! गई | इसका लेसिंग के। स्वभावतः बड़ा दुःख हुआ । परंतु 
उसके दुःखों का अत इससे नहीं हुआ | बच्चे की सृत्यु के कुछ 
ही दिन बाद उसकी ञ्षी भी उसके छोड़ ससार से चल बसी । 
इस प्रकार उसके गाहस्थ्य-जीवन के सुख-स्वप्ष का अत बहुत 
दी शीघ्र हो गया, और वह इस दुख़मय ससार में पूवेवतत्‌ 
अपना एकाकी जीवन व्यतीत करने के शेष रह गया । उसके 
इन दिनो के पत्नों स स्पष्ट प्रतीत होता है कि उसके इस 
शोचनीय घटनाओ स महान दुःख हुआ था। 

परंतु महान्‌ व्यक्तियों को तरद उसकी लुद्धि ने दुःख के गाढ़ 

अन्वकार मे भी अपने प्रखर प्रकाश का नहीं जोयां। बल्कि यह 
कहना चाहिए क्वि आपत्ति-रूपी शान से उसके बुद्धिरूपी शस्त्र 
के और भी अधिक तीहुएता ग्राप्त हुई । इसका अमाण उस घोर 
चाद-विवाद से मित्रता है जो उसे १७७छ८घ--१७७९ के लगभग 
एक “अज्ञात भन्थ कार? की उक्त पोथी के बारे में करता पड़ा और 
जिस का वर्णान हम ऊपर कर चुके है । 
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द््त्यु 

इन घरेलू आपत्तियों ओर घोर मानसिक परिश्रम का उसके 
स्व्रास्थ्य पर छुग ही प्रभाव पड़ा। स्वास्थ्य धीरे-धीरे खराब” 
होने लगा | अन्त में बह बीमार पड़ गया और थोड़े ही दिनो में 
१५ फवेरी १७८९ का परत्ञोक सिधार गया। 

उपसंहार 

आधुनिक जर्मन साहित्य के संस्थापक के जीवन ओर कृति” 
के विषय मे यह संज्षिप्त वृत्तांत हमने ठिया है। उसके काम के 
विस्तार और महत्व को देखकर हमारे मन मे आश्चर्य और उस 
के प्रति श्रद्धा का भाव पैदा दोता है। परन्तु उसकी जीवनी को” 
पढ़ कर, उसकी अद्वितीय मानसिक शक्तियों को देखते हुए भी,. 
मन को वह संतोष और प्रसन्नता नही होती जो गेठे आदि दूसरे 
कवियो और लेखकों की जीवनी से होती है। उसका जीवन 
आधुनिक ससार के मनुष्यों की तरह अशांत ओर अस्थिर 
दिखलांई देता है । उसमे वह शांति ओर गंभीरता नहीं दीखती" 
जा जीवन में सोदर्य लाती है । 

वह स्वभाव से हो अस्थिर और चञ्चत था। विशेष सरकारी 
काम के दिनो को छोड़ कर, उसे हम कभी एक दो स्थान पर कुछ 
ही वषों से अविक रहते हुए नहीं पाते। उसके हाथ में सदा 
इतने प्रकार के काम रहते थे जिन्हें वह अच्छी तरह सुचित्त 
होकर नही कर सकता था। उसके लेखों की यदि हम सूची देखें" 
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तो पता लगेगा कि वे भिन्न-भिन्न परस्पर असम्बद्ध विषयो पर हैं। 
उसके अनेक लेख ऐसे है जो कभी पूरे ही नहीं हुए | यही नहीं, 
उसकी गद्य की सर्वोत्तम रचनाओ पर भी अपूर्णता की छाप 
प्रतीत होती है | उदाहरणाथे, उसके नाटक के इतिहास-संबंधी 
लेख तथा साहित्य-बिपयक पत्र अपूर्ण दी रहे। लाकून” को भी, 
जो तीन जिल्‍्दो मे समाप्त किया जाने वाज्ञा था, केचल एक ही 
जिल्द निकल सको | 
लेसिंग सत्य का एक सच्चा उपासक था। उसके लेख विभिन्न 
बिपयो पर है; परन्तु उन सब मे समान रूप से उसकी यही 'आत- 
"रिक इच्छा दिखलाई देती है कि वह प्रत्येक बिपय की तह तक 
पहुच कर उसका सत्य खरूप प्रकट करे। केडई भी धार्मिक सम्र- 
दाय, चाहे वह कितना ही मान्य हो, यदि विद्या की उन्नति से 
बाधा ढालता है वो लेसिग के मत मे उसका सफाया ही कर देना 
चादहि९ प्रत्येक विपय के सत्व-स्वरूप का प्रकट करने की इच्छा 
से ही प्रेरित होकर बह अनेकानेक विद्वानों और धर्मंगुरुओ के 
साथ वाद-विवाद में वार-बार प्रवृत्त दोता २हां। वह ग़लत 
सिद्धांतों को सद्द न्ीं सकता था| 
साहित्यिक जगत्‌ का वह एक शक्तिशाली महारथी था। वह 
सदा असत्य के घिरुद्ध लड़ता रहा । शाज्लीय वाद-विवादों मे उस 
"मे ऐसी चतुरता, प्रभाव और तकं-बुद्धि दिखलाई जैसी लूथर के 
बाद उसके समय तक नहीं देखी गई थी। जिन ल्ञोगों ने भी उस 
"के साथ लोहा लना चाहा नीचा देखा | 
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परन्तु उसकी तीत्र विभेचना का उद्द श्य केवल विनाश न था, 
किन्तु निमोण भी था। इस शक्ति का सुप्रभाव विद्या के अनेका- 
नेक विषयों पर पड़ा। साहित्य, भांपाशास्र, सौंदर्य-विज्ञान और 
धम -शासत्र के विषयो मे तो उसको एक नए युग का प्रवतंक ही 
कहना चाहिए। 

उसने जमेन साहित्य की भावी उन्नति की पक्की नौंव डाल 
दी | इसी नींव पर पीछे से हेडेर, गेठे, शिज्षर ( 807॥8/ ) 
आदि उत्कृष्ट लेखक-गण, जो उसको अपना आचाये और मार्ग 
दशेक समभते थे, सुंदर साहित्यिक आसाद्‌ की विशाल्न इमारत 
खड़ी कर सके। उसने सुखांत ओर दुःखांत नाटकों के प्राथमिक 
नमूने तैयार कर दिए जिनकी नकत्न बड़े उत्साह से उसके पीछे 
के लोगो ने की | 


जमेन साहित्य के युग-प्रवतेक इसी महाक॒वि लेसिंग के एक 
विशिष्ट नाटक का हिंदी अनुवाद हम हिंदी ससार के सामने 
उपस्थित कर रहे हैं। 


नाटक की रचना और उसके पात्र 
“मिना फन बानंह्ल्म”? के पात्र दो वर्गों में षाँठे जा सकते 
हैं: श्रुशियन और सैक्सन | व्यूलहाइम, वेनेर और जुष्ट प्रशियन 
हैं | मिना, फ्रांसिस्का, श्ुख्साल के काउन्ट और उनके नौकर 
सैक्सन हैं। दोनो वर्गों का सबंध होटल के मैनेजर के छ्वारा होता 
है। दोनो मिलकर एक पूर्ण चित्र बनाते हैं; और दोनों एक समान 


( रृ८ ) 

कथा के द्वारा एक दूसरे से सुसंगठित हैं। विभिन्न पात्रों के चरित्र 
के आधार पर ही, स्वाभाविक रीति से, कथा आगे वढ़नी है । व्यूज्- 
दाइन को हठ, मिना का उत्साह, ,फ्रांसिस्का की वाकपढ्ुता, वेनर 
को स्वामिमक्ति, जुप्ट को इमानदारों, और मैनेजर की त्ञालच ये 
सब मिलकर एक ही उद्देश्य को पुष्ठ करते है| कवि के चातुयः 
ने एक अगूठी के गिर्वी रखने, छुड़ाने ओर लोटाने की साधारण 
घटना को ही एक पाँच अक के नाटक का रूप दे दिया है । 

यद्यपि लसिंग एक नाटक में काल, देश ओर कथा की एकता 
को आवश्यक नहीं समझता था, तो भी उसने इस नाटक में उक्ता 
एकता का पालन छिया है| नाटक को सारी कथा ए२ अगस्त 
१७६३ के प्रभात से लेकर सायंकाल तक “स्पिनिश किंग होटल” 
में पूरी हो जाती हैं| यह एकता उसके दूसरे नाटकों मे भी देखी: 
जाती है। 

“एमिलिया गालोदी” आदि दुःखानत नाटकों मे उसने ऐसा 
कोई कथांश नही दिखाया है जो क्रथा के अन्तिम परिणाम के 
साथ अद्भजञा-रूप से सम्त्रद्ध न हो | पर इस नाटक में पूर्णतया इस 
वात का पालन उसने नहीं किया है। इसमें कई कथांश--कई 
पात्र, कई घटनाएँ तथा फ्रांसिस्का ओर जुष्ट की, वेनर ओर 
मैनेजर की, ट्यूलहाइम और वेनर की बरातचीत--ऐसे हैं जिन 
का असली कथा पर छोड प्रभाव नहीं पढ़ता | यह सत्य है कि 
ये सव उस समय के जीवन ओर रीति-रिवाज पर अच्छा अकाश 
डालते हैं; ये हमारे हृदय में करणा और हास्य के भावों को पैदा 
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करते हैं | पर साथ ही वे मुख्य कथा को आगे घढ़ने से रोकते 
हैं। उदाहरणाथे, हितीय अक के अन्त मे टयलहाइम शीघ्रता से 
मिना को छोड़कर चला जाता है। इस समय द्वमारे मन में 
बड़ी उत्सुकता होती है कि देखें प्रेम ओर प्रतिष्ठा के विरोधी भावों 
मे कैसे समन्वय होता है । ऐसी दशा में भी अगले दो अंको में 
बराबर घरेलू नोकरो आदि की घटनाओं को ही दिखलाया गया 
है, ओर चतुर्थ अंक के अन्‍न्तिम दृश्यों मे ही कही फिर झुख्य 
कथा को उठाया है| ऐसी घटनाओ को छोड़कर, सामान्य रूप 
से कथा की गति में शीघ्रता ही पाई जाती है । 
लसिंग की पुरानी रचनांओ की अपेक्षा “मिना फ्रन बाने- 
आलम ” कहीं अधिक ऊँचे दर्जे का है। इसमे न तो वह “नवयुवकत 
विद्वान” की त्तरह किसी विशेष ढोग या दम्भ की हँसी उड़ाता है, 
न “यहूदी” आदि की तरह किसी सामाजिक था नेतिक शिक्षा- 
विशेष का उपदेश करता है। न यह उसकी कई ओर रचनाओं 
की तरह विदेशीय रचना का अनुवाद या उसके आधार पर 
'लिखा हुआ है। इसका महत्त्व इसी में हे कि यह स्वदेशीय जीवन 
की तस्वीर कद्दी जा सकती है। इसके पात्र टयलहाइम, वेनेर, 
मिना, फ्रांसिस्का आदि शुद्ध जमेन हैं, और शुद्ध स्वदेशीय भाव 
ओर भाषा से युक्त होते हुए तात्कालिक देशीय जीवन का चित्र 
हमारे सामने उपस्थित करते हैं | 
लेसिंग ने अपने पात्र किसी दूर देश था काल से न लेकर अपने 
परिचित वायु-मंडल्न से ही लिये हैं। ज्रेसलाउ मे रहते हुए उसने 
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प्रशियन फोजी अफसरों और सैनिकों के जीवन को ख़ब देखा 
था | वास्तव से इस नाटक भें वह उन्ही लोगों को रंगमंच पर 
ले आया है | यही नही, इस नाटक के अनेक पात्रों की कल्पना 
वास्तव मे जिन व्यक्तियों के आधार पर की गई थी उनका पता 
भी लगाया जा सकता हे | जिस कथा को इस चाटक मे दिखलाया 
है बह भी ऐसी है जिस का आधार किसी वास्तविक घटना पर 
हो सकता है। इस प्रकार यह रचना सात-सात्षा युद्ध के समय 
की एक अच्छी तरचीर हमारे सामने रखती है । 
मेजर ट्यूलहाइम 

नाटक का भुख्य पात्र टयत्नदाइस है | इसके स्वरूप के गढ़ने 
में लेसिंग ने सव से अधिक ध्यान दिया है, और बड़े विचार के साथ 
इसको बनाया है | सात-साला युद्ध के बाद फ़रोज का नया संगठन 
किया गया था। अनेकानेक रिसाले और पत्चनटने तोड़ दो गई थीं | 
फोज मे दजारो सिपाहियों की कमी कर दी गई थी | ऐसी अवस्था 
में सेकड्टो उच्चपदाधिकारी भो बेकार हो गये। इनमें से अनेक 
कुलीन होते हुए भी पेैसे-पैसे को मुहृताज दो गये इनकी इस 
टुदेशा को देख कर दया आती थी | इस नाटक के द्वारा लेसिग 
ने वस्तुतः ऐसे ही लोगो की दुरबसथा का चित्र खीचा है। उस 
दिनो नाठक को स्व-प्रियता का खास कारण यही था। सरकारी 
चन्दे के लिये जनता के साथ सख्ती करते के खान मे टयूलहाइम 
की अपने पांस से रुपये दे देने की बात भी ऐतिहासिक 
घटना के आधार पर लिखी गई है। सेजर विवरस्टाइन 
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(060475०शे) एणा 37067७०५7 ) के विषय मे ऐसी हो एक 
सच्ची घटना को लेसिग ने सुना था | 

व्यद्वाइम के उच्च चरित्र को लेसिंग ने चहुत कुछ अपने 
प्रियतम मित्र मेजर क्लाइस्ट के उदार चरित्र के आधार पर लिखा 
है | टयलहाइम की विनम्नना, ओर वीरता, उसका एक सैनिक 
के कर्तेव्य के विषय से उच्च विचार अपने सवधियों और 
आशधभितों के प्रति उसकी उदारता इत्यादि सत्र बाते क्लाइस्ट के 
चरित्र की नकल हैं । 

पर ट्यलहाइम को प्रकृति मे जो कठोग्ता और उम्रता है 
उस पर बहुत कुछ लेसिंग के अपने चरित्र और स्वभाव की छाप 
है | टयलदाइम के सुख से अनेक उद्गार निकले है उनसे लेसिंग 
के पत्रो की चाद आ जाती है। “महाराज सब योग्य पुरुषों 
को नही जान सकते”, “ बड़े लोगों की नौकरी भय-जनक होती 
है ओर उसमे उस कष्ट, परत॑त्रता, और अनादर के लिए जो 
उसके कारण मनुष्य को उठान पड़ते हैं वदला नहीं सिल्ता ” 
( अंक ५, दृश्य ९) इत्यादि शब्दों में बस्तुतः लेसिंग अपने हो 
भाव ओर विचारो को प्रकट कर रहा है। मितव्ययता का अभाव 
आदि ओर बातों मे भी लेसिंग और टयत्रह्मइ्म में वहुत कुछ 
समानता है | 

मिना फन वानहयरम 

सैक्सनी प्रदेश की मिना का चरित्र कवि ने बड़ा सुन्दर 

दिखिलाया है ) व्यलहाइम की उदासीभरी कठोरता के मुकावले 
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'में उसकी 7रफुल्तता ओर प्रसन्नता को देखकर चित्त वहा असह 
होता है। वह स्वसाव से ही दयातु और सुर्ोत्र हैे। उसको यह 
जानकर वड़ा हुःख द्ोता है कि उसके कारण एक अफसर को 
-अपना कमरा छोड़ना पड़ा है | स्थान स्थाच पर उसके स्वभाव के 
इन सुन्दर गुणों का परिचय मिलता है | जुआरी और आवारा 
मार्लिनेअर के साथ उसके करुणामय व्यवहार में तो इस को 
'पराकाष्ठा हो जाती है । 
वह सचाई ओर सीधेपन की नूर्ति हैं । बड़े सीघेपन से वह 
'टयलहाइम से उसके प्रति अपने प्रेस की सारी कह्दानी कह डात्वतो 
'है।तो सी इस चार्ताल्ञाप मे एक कन्या के व्यवहार में जो 
आचित्व होना चाहिये उसकी सीसा का जल्लंण्न वह नदी 
करती है । 
मिना के चरित्र भें दृढ़ता ओर बुद्धि मे परिपकदा है। टयल- 
प्वाइम के साथ, उसके आत्म-प्रतिष्ठा के अत्यधिक ख्यात्न के कारण, 
जो जबरदस्त बहस वह करती है वह इसी वात को दृढ़ करती है। 
५ धन्यवाद से युक्त केवल एक विचार भी ईश्वर के अति पूर्ण 
आथना है”, “ विधाता को एक मसन्न प्राणी को देखने की अपेक्ता 
ओर कोनसी वात अधिक प्रसन्न कर सकती है !” ( अहूु २, 
दृश्य ७) ये उदुगार उसके पवित्र ओर उच्च भावों के घ्योतक हैं । 
पाउल वेनर 
स्वामी ओर स्वामिनी के उच्च चरित्र की छाया नौकर-चाकरों 
के चरित्र पर भी दीख पड़ती हैं। व्यलद्ाइम में जेसे अपना 
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विशिष्ट व्यक्तित्व है वैसेही वेनर ओर जुष्ट के चरित्र में भी 
एक सार्जन्ट और फौजी नोकर का खास नमूना दिखत्ाई देता 
है । एक सच्चे सिपाही की चरद वेनेर छः मास में ही शांति से 
लकता जाता है। वह कद्दी से पूरब में मद्दाराज हिरैक्ल्तियुस के 
युद्ध की खबर सुन लेता है ! वह तत्काल इससे विश्वास कर लेता 
है और वहाँ जाने को और युद्ध मे सम्मिलित होने को तैयार हो 
जाता है | वह सच्चा स्वामि-भक्त है | व्यक्षद्इम के अ्थे-संकट 
को सुनते ही वह अपना खेत आदि बेच डालता है और उससे 
प्राप्त हुए रुपये को अपने भूतपूवे मेजर के सामने उपस्थित कर 
देता है। जुष्ट के कहने पर भी वह इकेले मे मेनेजर को पीटना 
एक सैनिक के लिये अनुचित सममभता है। फ्रांसिस्का के साथ 
ग्रेमालाप भे या मिना के सामने कार्यवश उपस्थित होने पर 
उसका ढंग एक थोद्धा की तरह ही कड़ा है | 


जुष्ट 


नाटक के साधारण लोगों में ज्ुष्ट एक विशिष्ट पात्र है। वह 
पहले फौज में बारबदारी के काम पर था. पर अब स्यलहाइम 
की नोकरी में है। उसके स्वरभाव का दिग्द्शन पहले ही दृश्य में 
हो जाता है। सोते हुए या जागते हुए वह मैनेजर से लड़ने को 
तैयार है । वह उसकी शराब गट-गट पी जाता है, तो भी मैनेजर 
के प्रति उसका क्रोध शांव नही होता । स्वामि-भक्ति उसकी मुख्य 


विशेषता है । वह बिना तनख्वाह के भी अपने स्वामी की सेवा 
डरे 
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के लिए तैयार है; यहाँ तक कि वह उसके लिए भीख माँग सकता 
है ओर चोरी करने तक को तैयार है। जो काम उसके सुपुद 
किया जाता है उसे वह अपने निराले ढग से करता है। उसके 
स्वभाव मे ज़िह, क्रोध, इंष्यों और बदला लेने की इच्छा है। 
परतु इन सब हुगुणों के दोष के उसका अपने स्थामी के साथ 
सच्चाईे कां व्यवहार बहुत कुछ कम कर देता है । इस बात भें वह 
व्यज्ञद्दाइम के पुराने चोर और भूँठे नौकरों से बिल्कुल्न भिन्न है । 
फ्रांसिस्का 

व्यक्ाहाइम और वेनेर में जो पररपर संबध है उसका 
मुक़ाबला मिना और फ्ासिस्का के संबंध से क्रिया जा सकता 
है। फ्रांसिस्का मिनां की वास्तव मे बाँदी होते हुए भी यहाँ सखी- 
सद्दश है। दोनों की अवस्था एक है, दोनों बचपन से साथ खेली 
हैं, ओर दोनो का पालन-पोषण भी साथ साथ हुआ है। प्रत्येक 
विशिष्ट अवसर पर वह मिना की सहायता करती है, उसको 
सल्षाद देती है, ओर आवश्यक होने पर अपनी स्वामिनी के कामो 
मे दोप भी दिखलाती है | उसके तथा मिना के चरित्रों में वैसा 
ही तारतस्य है जसा व्यक्हाइ्म ओर बैनर के चरित्रों मे । उसमे 
मिना की हृढता और उच्च भावों का अभाव है। व्यक्ञद्ाइम के 
पत्र न लिखने का वह कोई अनुचित कारण समभती है. और 
मिना की बनावटी तरकीब में बद्द उसका पूरा पूरा साथ नहीं ढे 
सकती। वह बीच मे ही घबदड़ा जाती है। उसे संसार का काफी 


( ३२५ ) 


ज्ञान है । उसे ज़रा भी सदेह नही है कि सार्लिनेअर रुपये के देने 
से बुरा नही मानेगा | वह बड़ी वाक्पटु है। जुष्ट ओर मैनेजर 
के साथ उसकी बात चीत में इसका अच्छा उदाहरण मिलता है । 
नाटक के कुछ सर्वोत्तम सुभाषित--जेसे “ वहुत करके हृदय से 
हमारे मुख के शब्दों की ही गूँज निकततो हे”, “ मनुष्य उन 
गुणों का जो उनमे होते है बहुत कमर जिक्र करते हैं; परतु उनके 
विषय में जो उनमे नही होते कहीं अधिक चचो किया करते हैं ” 
(२१), “ झुदर स्तलियों शगार के विना दी अधिक सुदर मालूम 
होती हैं ” ( ३७७ )--डसके भुख से कद्दलाये गये हैं| वेनेर के 
साथ उसके परिचय, श्रेम, विवाद ओर अन्त में संबध की कथा 
को, मुख्य पात्रों की कथा के साथ साथ, एक सुदर उपनाटक का 
रूप कवि न दिया है । 


मेनेजर 


नाटक के उक्त अन्तरग पात्रों के साथ ही कुछ वाहरी पात्र 
भी है जिनमें सब से मुख्य होटल का मैनेजर है। मैनेजर के 
चरित्र के चित्रण मे लेसिग ने होटलों के मैनेजरों के विषय मे 
अपने कटु अनुभव से काम लिया है। इसी लिये जो चरित्र 
उसका दिखलाया गया है वह अच्छा नही है। साल भर तक 
अपने होटल मे रहने वाले एक सज्जन का, निधेन समझ कर 
चह बाहर कर देता है | पर ज्यों ही उसे पता लगता है कि वह 
असल में निधन नही है वह पुनः उसे बुलाने की चेष्टा करता 


( ३६ ) 


है। जुष्ट भी उसको अत्यंत खुशामदी पाता है। वह दूसरों के 
रहस्यों को जानने के लिये बड़ा उत्सुक है। इसी लिये दरवाज़े की 
ओट मे खड़ा होकर दूसरो की बातो को सुनता है। वह लड़ाई के 
दिनों अफ़सरों फी बड़ी ,ख़ुशामद करता था; पर अब उसने कुछ 
रुखाई को धारण कर लिया है। इसमें संदेह नहीं कि उसके 
चरिज्न की बुराई बहुत अंश तक युद्ध के दिनों में फोजी अफसरों 
की ज़बदुस्ती तथा अनुचित व्यवह्वार का परिणाम थी । 


शोकातुर महिला और मिना का नोकर 


हम ऊपर कह चुके हैं कि यह नाटक अपने समय की एक 
तस्वीर है। नाटक के छुछ पान्न ऐसे हैं जिनको, सुख्य कथा से 
विशेष संबंध न होन पर भी, केवल इसी लिये नाटक से स्थान 
दिया गया है कि वे उस समय की अवस्था के पूर्ण चित्रण मे 
सद्दायता दें। शोकातुर महित्ञा एक ऐसा ही पात्र है। वह उस 
मद्दान युद्ध के पश्चाद्भावी शोक ओर उदासी की सूर्ति है। उस 
समय की जमेनी से ऐसी दी शोकाते विधवाये' अनेकानेक थी | 

मिना का नोकर भी, जो प्रत्येक छ सप्ताह में अपने स्वासी 
को बदलता है, उस समय की गड़बड़ी की स्थिति को ही 


पिखलाता हे। 
रिको द ला मालिनेअर 


नाटक का अत्यधिक समोरंजक पात्र रिको द्‌ ला मीलिनेअर 
है। बह यूरोप भर मे घूमता फिरता है, पर अब बेकारो की हालत 


( ३७ ) 


में होकर एक जुआरी का जीवन व्यतीत कर रहा है। उसकी 
भाषा ( मूल नाटक में ) .फ्रंच और टूटी फूटी जमेन का संमिश्रण 
है। उसके विनीत होने के साथ साथ गर्वीलि व्यवक्षर की तथा 
शेखीभरी दुःख को कद्दानी की अच्छी नकल फ्रांसिस्का उवारती 
है। फ्रेंचमैन होने के कारण, बेकारी की हालत में भी, उस समय 
के अनुसार, उसकी बड़े बड़े लोगो तक पहुँच है। उस समय 
ऑरेडरिक को राजधानी मे अयोग्य ,फ्रांसीसियों की पूछ होती थी 
और योग्यतर जनों की क़द्र नहीं की जाती थी, इसका 
दिग्दशेन लेसिंग ने व्यलहाइम के साथ इस पात्र को रख कर 
कराया है। 


मिना 
आ्रक पहला 
इश्य पहला 


जुष्ट 
जुष्ट--(जुष्ट कोने में बैठे-बैठे नींद में बड़वड़ाता है) बदमाश मैनेजर ! 
हमारे साथ ऐसा बर्ताव | हा हॉ माई ! ज़रा ज़ोर से लगाना ! 
(पूँसे को उठाता है और ऐस। करने से जाग पड़ता है) ओहो ! 
फिर वही | श्ॉँख रपकते ही मै उस से मिड्ठ जाता हूँ | क्‍या 
ही अच्छा होता श्रगर उस के कुछ भी घूँसे लग जाते |--श्रे ! 
देखो, यह तो दिन निकल आया ! मुझे फौरन अपने वेचारे 
मालिक का पता लगाना चाहिए |--इस होटल का सत्यानाश 
हो ! मैं अपने चलते अब अपने मालिक को इस होटल मे पैर 
न रखने दूंगा ।*** *न जाने उन्होंने रात कहाँ त्रिताई होगी! 


जा मल 


दृश्य दूसरा 
होटल का मैनेजर और जुष्ठ 


मैनेजर--नमस्कार भाई जुष्ट, नमस्कार ! “*'अच्छा, इतने सपेरे 
उठ बैठे ! या कहना चाहिये कि इतनी देर म क्यो उठे ! 





घ्ु० मिना [ अक पहला 
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जुष्ट--तुम जो चाहो सो कहो | 

मैनेजर--मैं तो सिवा नमस्कार के और कुछ नहीं कहता । और इस के 
लिए, मेरे ख्याल में,भाई जुष्ट को चाहिये कि मुझे धन्यवाद दे | 

जुष्ट--हों ! अनेक धन्यवाद ! 

मैने जर--काफ़ी आराम न करने से आदमी चिड़चिडा हो ही जाता है | 
बेशक मेजर साहिब के यहाँ न लौटने के कारण तुम रात भर 
उन की बाट जोहते रहे हो । 

जुष--(स्वगत) मला, सारी बातों का पता यह कैसे लगा लेता है ! 

भेनेजर--ठीक है ! मेरा अदाज ठीक है ! 

जुष्ट--(मेंह फेर कर जाने को तैयार हो कर) आप का सेवक ! 

मेनेजर--(उसे रोक कर) नहीं भाई ! ऐसा नहीं ! 

जुष्ट --अच्छा, तब न सही ! 

मैनेजर--श्रजी भाई जुध्ट ! म॒के ऐसी आशा नहीं है कि कल की बात 
पर तुम अरब तक गुस्से में हो ! चौबीस घंटे में किसका क्रोध 
ठंडा नहीं पड़ जायगा । 

जुष्ट--मेरा ! चोबीस घटे से हो क्या, मेरा क्रोष तो सदा बना रहेगा 

मेनेजर--क्या यह बाव एक ईसाई को शोभा देती है ? 

जुष्ट--उसी तरह शोभा देती है जिस तरह एक इज्जतदार आदमी को, 
सिफ इस लिए कि वह कमरे का किराया ठरत कहीं दे सकता, 
होटल से बाहर निकालकर सड़क पर ढकेल देना | 

मैनेजर--छिः ! ऐसी नीचता कौन करेगा ! 
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जा याद राह" रत पाक ही बह इक ाइतक रह गम चिकर पा राह?" ाह रेहक यह पार या पहत पार पिच? पक पे पर की कर पड 


जुष्ट--एक ईसाई मेनेजर [--मेरे मालिक को ! ऐसे भलेमानस 
को ! एसे अफसर को होटल से निकाल दिया ! 

मैनेजर--वाह ! उन को मैंने होट्ल से निकाल कर सड़क पर ढकेल 
दिया! एक अफसर के प्रति सम्मान का भाव और ख़ासकर 
नौकरी से अलग किये गये अफसर के लिए मेरी हमददीं ऐसा 
करने के लिए मम कभी इजाजत न देगी | मुझे तो खास जरूरत 
के कारण उन के लिए दूसरा कमरा तैयार कराना पड़ा था |-- 
भई जुष्ट ! अब इस भझगड़े को छोड़ो |--(वुलाता है) कोई हे! 
मै दूसरी तरह से इसका बदला चुका दूँगा | (एक लड़का आता 
है ) एक ग्लास लाओ; भाई जुष्ट को एक ग्लास पिलाओ;. 
ज़रा बढ़िया सी ! 

जुष्ट--मैनेजर साहिब ! आप कष्ट न कीजिये | वह शराव जहर हो जावे 
जिसे- * «* थूबेर, में कम नहीं खाऊँगा: अभी तो मेरा पेट ख़ाली. 
हीहे । 

मैनेजर--(शराब की बोतल और ःलास लाते हुए लड़के से ) लाओ,, 
हटो (--अच्छा, भाई जुष्ट ! देखो कितनी बढ़िया है; तेज,, 
मज़ेदार और फायदेमद | (ग्लास भर कर और उस की ओर 
बढ़ा कर) देर तक जागते रहने से तुम्हारी परेशान तवियत को 
ज़रूर यह ठीक कर देगी ! 

जुष्ट--(स्वगत) मुझे लेनी तो न चाहिये |--तो भी इस के गेवारपन के. 
कारण मै अपने स्वास्थ्य को क्यों ख़राव करूँ ! (लेकर पो; 
जाता है ) 


४२ मिता [ अंक पहला 


मैनेजर--( पीने के लिए, ग्लास उठा कर ) मई जुष्द ! ईश्वर तुम को 
सुखी रक्खे ! 

जुट्ट--( ग्लास लोथते हुए. ) ज़याब नही है ! लेकिन, मैनेजर साहब ! 
मैं तो यही कहूँगा कि ठुम गेंवार आदमी हो | 

मैनेजर--ऐसा नहीं, ऐसा नहीं ! “ श्रच्छा, एक ग्लास और लो; 
एक टॉग पर कोई मली मॉति खड़ा नहीं हो सकता | 

जुष्ट--( पीने के बाद ) में ज़रूर कहँगा--अच्छी, वहुत अच्छी ! क्या 





धर की ही बनी है ! 
सैनेजर--ज़रूर ) यह खूब कहा ! --भई, यह तो बड़े मशहूर कार- 
ख़ाने की बनी हुई बढ़िया शरात्र है। 


जुष्ट--देखो, भाई ! अगर मे मक्कारी कर सकता तो कम से कम ऐसी 
चीज़ के लिए ज़रूर करता: लेकिन मैं ऐसा नहीं कर सकता | 
मुझे कहना ही पड़ता है कि तुम उजडु गेंवार आदमी हो | 

मैनेजर--मेरे जीवन भर में कमी किसी ने मुझे ऐसा नहीं कहा |'***“ 
अच्छा, मई जुष्ट ! एक बार ओर सही, तीन तो शुम सख्या है। 

जुष्ट--वहुत ठीक ! ( पी जाता है ) | बहुत बढ़िया, सचमुच बहुत 
बढ़िया | --लेकिन सच बोलना मी एक अच्छी बात है |-- 
इस लिए मैनेजर साहव ! सच तो यही है कि तुम असम्य 
आदमी हो | 

मैनेजर-- अगर ऐसा ही होता तो क्या मैं तुम्हारी इस वात को चुप- 
चाप सह लेता ! 

जुए--नी हा | कहीं गंवार आदमो मे भी हिम्मत होती है ! 


इृश्य दूसरा ] मिना ४३ 


मैनेजर--अच्छा तो एक बार और सही | तीन बलवाली डोर से चार 
वलवाली ज़्यादा मज़बूत होती है। 

जुष्ट--अ्रब वस करो, अति ढोंक नहीं होती । मला तुमको इससे लाभ 
ही क्या होगा ? बोतल मे एक बूद के रहने तक में अपनी वात 
पर डटा रहूँगा | छिः ! मैनेजर साहब, ऐसी बढ़िया शराब ठुम 
रखते हो, फिर भी ऐसा गेंवारपन ! --मेरे मालिक जैसे आदमी 
को, जो साल भर से ज़्यादा तुम्दा ' यहाँ रह चुका हो, जिससे तुम 
को बहुत कुछ आमदनी हो चुकी हो, ओर जो श्रपने जीवन भर 
में एक पैसे का भी किसो का देनदार नहीं रहा हो, --ऐसे 
आदमी को उस के पीठपीछे उसके कमरे से केवल इस कारण 
से बाहर निकाल दिया कि उसने कोई दो महीने से तुम्हाय 
हिसाव नहीं चुकाया था ओर वह पहले की तरह अब ज़्यादा 
ज़्च नहों कर सकता | 

मैनेजर--नहीं, वल्कि इस वजह से कि मुझे उस कमरे की अधिक 
ज़रूरत थी, और मुझे पहले से ही विश्वास था कि अगर हम 
उन के आने की थोदी सी प्रतीज्ञा कर सकते तो मेजर साहब 
खुद खुशी से कमरा ख़ाली कर देते। क्या ऐसे परदेसी भत्ते 
लोगों को अ्रपने स्थान से वापिस मेज देना मेरे लिए उचित 
होता ? क्या ऐसे अच्छे सौदे को दूसरे होग्लवाले के पजे मे 
जान-वूक कर दे देना बुद्धिमानी की वात होती ! इसके सिवाय, 
उन को और कहीं जगह मिलनी भी कठिन होती | इन दिनों 
सारे होटल खचाखच भरे हुए हैं। कया ऐसी युवती और 
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सुदरी के लिए कहीं रास्ते में पड़ा रहना उचित और संभव 
था ! तुम्हारे मालिक का उदार चरित इसे कभी नहीं सहन 
कर सकता | कमरा बंदल देने से तुम्हारे मालिक की हानि हीः 
क्या हुई ! क्या मैने उनको दूसरा कमरा नहीं दे दिया ! 

जुष्ट--जी हॉ ! ज़रूर | उस कमरे का क्या कहना है ! वह तो कबूतर- 
ख़ाने के पास और पड़ोसी की चिमनियीं के बीच में है| 

मैनेजर--क्या किया जाय | कमबज़्त पडोसी के मकान से घिर जाने 
के पहले इस कमरे के सामने का दृश्य बड़ा सुदर था | --लेकिन,, 
इस को छोड़कर, कमरा बिल्कुल साफ सुथरा और सजा 
हुआ है। 

जुष्ट--शायद पहले ऐसा ही दृश्य रहा हो ! 

मैनेजर--नहीं, एक तरफ से दृश्य अब भी सुदर है ।"'""''ओर, भाई 
जुष्ट | उसके पास जो तुम्हारी कोठरी है वह तो ठीक है न 
उस में तो कोई कमी नहों ! हाँ, उसकी चिमनी शायद जाड़ों 
में कुछ धुआओ देती है-... 

जुष्ट--परतु गममों में ज़ासी शोभा देती है ! --जान पड़ता है कि इतने 
पर भी तुम हमारा मज़ाक कर रहे हो ! द 

मैनेजर--नहों, भाई जुष्ट ! ऐसा हरगिज़ नहीं । 

जुष्ट--भाई जुष्ट को गरम न करो, नहीं तो-- 

मैनेजर--क्या मैं ठुमको गरम कर रहा हूं ! हा, यह शराब का असर 
हो सकता है। 





जु४--एक अफसर को, मेरे मालिक जैसे आदमी को !.. या एक 
बरत़ास्त किए हुए अफ़तर को तुम अफसर नहीं समभते, जो 
चाहे तो ठम्हारी गर्दन तोड़ सकता है ? कुछ ही समय पहले, 
युद्ध के दिनों में, तुम लोग कितने नम्न और दब्बू बने हुए थे ! 
उन दिनों ठुम लोग प्रत्येक अफसर को माननीय और प्रत्येक 
सिपाही को वीर और भला आदमी समभते थे | परतु इन थोड़े 
ही दिनों से, युद्ध के वाद शाति स्थापित हो जाने पर, तुम 
लोग इतराने लगे हो ! 

मेनेजर--भाई जु'्ट ! तुम इतने आपे से बाहर क्‍यों हुए जाते हो ! 

जुष्ट--हॉ | हो ! मैं ऐसा ही करूँगा । 


दृश्य तीसरा 
पेजर व्यलहाइम, मैनेजर ओर जुष्ट 


मेजर---! प्रवेश करते हुए ) जुष्ट ! 

जुष्ट--( यह समझ कर कि यह आवाज मैनेजर की है ) जुष्ट ! क्‍या 
हम आपस में इतने वेतकल्लुफ हैं ! 

मेजर--.जुष्ट ! 

जुष्ट--मैं तो समभता था कि तुम्हारे लिए मैं 'भाई जुष्ट? हूँ ! 

'मैनेजर--( मेजर टश्यलहाइम को देख कर ) शिह् ! शिह् ! भाई जुष्ट ! 
भाई जुष्ट | ज़रा देखो तो सही; तुम्हारे मालिक--- 
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ऐसा कभो नही होगा ! आप के ऐसा करने के पहले ही उस 
रमणी को स्थान खाली कर देना होगा | मेजर साहव की मर्जी 
के खिलाफ वह उस कमरे को नहों ले सकतीं | वह कमरा 
आप का ही है, उस रमणी के चला जाना पड़ेगा, में इसमे 
कुछ नहीं कर सकता |--हुजूर ! मै जाता हूं-- 

मेजर--भाई ! एक वेव कूफी की जगह ढो बेवक्षफी मत करों | उस 
रमणी को उस कमरे मे ही रहने दो--- 

मैनेजर--ऐसा केसे हो सकता है जब कि हुजूर का ज़्याल है कि मैने, 
अविश्वास के कारण या अपने हिसाव के चुक जाने की चिता 
से, ऐसा किया ! क्‍या मै यह नहीं जानता कि हुज़ूर मेरे हिसाव 
को चाहे जब चुका सकते हैं ? वह मोहर्बन्द बुआ अमी तक 
ज्यो का त्यों सुरक्षित है, जिसमे २००० की अशर्फियों थी और 
जिसको आपने लिखने की डेस्क मे रक्खा था | 

मेजर--आशा तो ऐसी ही है, आशा है ओर मी मेरा सामान इसी 
तरह सुरक्षित है । --तुम्हारा हिसाब चुक जाने पर जुष्ट सारे 
सामान को समझ लेगा | 

मेनेजर--सच मुच उस बहटुये को देखते ही मै ठिठक गया | मै सदा से 
श्रीमान्‌ को तरीक़ो से काम करने वाला और दूरदर्शों मनुष्य 
समभता रहा हूँ | यह नहीं हो सकता कि ऐसा मनुष्य अपना 
सर्वस्व नष्ट कर डाले ओर पास में पैसा भी न रक्खें। तो 
भी यदि में पहले से जानता होता कि डेस्क में नकृद रक़म 
रखी है-- 
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मेजर--उस दशा में शायदढ तुम मेरे साथ कुछ अधिक भलमनसाहत 
का बर्ताव करते | में तुम्हें समभता हूँ जनाब ! मेरे पास से 
कृपा करके श्रव चले जाइये | में अपने नोकर से कुछ कहना 
चाहता हूँ । 

मेनजर-- लेकिन, सरकार | --- 

मेंजर--चलो जुप्ट! यह मलेमानस अपने होटल में यह नहीं देखना 
चाहते कि में तुमको कोई आशा दूँ-- 

मेनेजर--नहों, हुज़र ! मै अभी जाता हैँ | मेरा होटल आप के लिए 


दजिर है | 
[ मैनेजर जाता है | 
दृश्य चोथा 
मेजर व्यूलहाइम और जुष्ट 
जुप्ट--(जमीन पर पर पटक कर और मैनेजर की ओर पीछे से थूक कर) 
छ्िः्ा 


मेज़र--क्या मामला है ! 

जुए--.गुस्से के मारे मुक्त से बोला नहीं जाता | 

मेजर--मानों ठुग्ह क्रोध का रोग है ! 

जप--और आप के बारे में तो में बया कहें ! अपनी जान की कसम ! 
आपने द्वी टस जालिम वेईमान की दिम्मत बढ़ा रक्‍्खी है | जी 
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चाहता है कि मै इन हाथों से इसका गला धोट दूँ ! ओर दोतों 
से इसे चत्रा डालूँ, चाहे फासी पर ही क्यों न चढ़ना पड़े ! 

सेजर--अरे जगली जानवर [ 

जुष्ट--हों, ऐसे आदमी से तो जगली जानवर होना अच्छा हे ! 

से ज़र--वंता ता सही, तू चाहता क्‍या है ! 

जुष्ट--यही चाहता हूँ कि आप यह समभते कि वह आप की कितनी 
ज़्यादा वेहज़्जती करता है। 

मेज र--और त्व ! 

जुष्ट--उससे बदला लेते | ..... नहीं, ऐसा ठीक नहीं होगा | वह 
आप से बहुत छोटे दर्ज का आदमी है | 

मेजर--लेकिन उससे बदला लेने का काम तुम को सौपा जा सकता 
हे! पहले से ही मेरा यह विचार था। में चाहता हूँ कि वह 
अब फिर मुझसे न मिले ओर तुम्हारे द्वारा अपना हिसाब 
निवटले | में समझता हूँ कि तुम मुद्दी भर धन को घुणा के 
साथ उसको तरफ फेंक सकते हो | 

जुषट--त्राह ! वाह ! बदला लेने का क्‍या ही अच्छा तरीका है ! 

भेजर--ल्ेकिन यह कुछ दिनों के लिए. ठालना होगा | मेरे पास इस 
समय कुछ भी नकद नहीं है; ओर मै कहीं से मॉग भी नहीं सकता | 

जुष्ट--कुछ भी नकद नहीं ! तो वह वंडुआ कैसा हे जिसमें २००० की 
अशर्फियों रक्खी हैं ओर जिसको मैनेजर ने आप की डेस्क 


में पाया है ! 
डे 
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सेज्र--वह तो एक आदमी की घरोहर है | 

जुष्ट--वही तो न जिसको आपका पुराना साजजन्ट चार पॉच सप्ताह 
पहले रख गया था 

मेजर--हाँ वद्दी, जिसको पाउल वेनर रख गया है । 

जुष्ट--क्या आपने श्रमी तक उस धन से कुछ काम नहीं लिया ! आप 
उसका मनमाना उपयोग कर सकते हैं | इसकी ज़िम्मेदारी मेरे 
ऊपर होगी--- 

मेजर-जरूर ! 

जुष्ट--पाउल वेनर ने मुक्त से सुना था कि युद्ध-वभाग के ख़िलाफ जो 
आप का दावा था उसको बड़े हाकिमों ने खटाई में डाल रखा 
है। उसने सुना था-- 

मेजर-- कि मै अभी नहीं, तो बहुत जल्द मिखारी हो जाऊंगा [--चुष्ट ! 
में तुझारा बड़ा कृतज्ञ हं--इससे पाउल वेनर अपनी थोड़ी थी 
पूंजी को मेरे सुपुद करने को तैयार हो गया |--यह श्रच्छा 
हुआ कि में इस बात को ताड़ गया ।--जुष्ट ! सुनो, सके अपना 
हिसात्र फोरन दो | हम एक साथ नहीं रह सकते। ०“ 

जुष्ट--क्यों ! केसे ! 

मेजर--बस एक शब्द भी न बोलो । कोई आ रहा है।-- 


अपास्पिक प। ेकात्पिकात पिता, भेहत चिकक फेल पेड चेक कक पिच पक 


दृश्य पाँचवों ] मिन्ा ५१ 
टश्य पाँचवाँ 
एक शोकातुर महिला, मेजर व्यलहाइम, जुट 

महिला--महाशय ![ कृपया क्षमा कीजिये-- 

मेजर--देवि ! आप किसकी तलाश में हैं ! 

महिला--उन्हीं महानुभाव की जिनसे बोलने का मुझे हस समय 
सौमाग्य प्राप्त है| अब आप मुझे नहीं पहचानते १ में आपके 
पुराने कप्तान की विधवा हूँ। 

मेजर--हे मगवन्‌ ! देवि ! आप तो बिल्कुल बदल गई है ! 

महिला--मै उस रोगशय्या से अ्रभी उठी हूँ जिस पर कि अपने प्रिय 
पति के वियोग के शोक से पड़ी थी | मेजर महाशय ! मैं आप 
को बहुत सवेरे कष्ट ढेने आई हूँ | लेकिन मैं इस समय एक 
गॉव को जा रही हूँ जहाँ एक इृपालु परंतु अभागिनी देवी 
ने इस समय के लिए मुके आश्रय देने को कहा है | 

मे जर---( जुश्ट से ) जाओ, वाहर चले जाओ। 


इृश्य छठा 
महिला, मेजर व्यलहाइम 
मेजर--देवि ! आप खुलकर बातें कहिये। मेरे सामने आप को अपने 
दुर्भाग्य के कारण लज्जित न होना चाहिये। क्या मैं आपकी 
सहायता किसी तरह कर सकता हूँ ! 


चित कर चिकी पिजरी चडरी बह कर िकार पिन गियर पेड करी फेक पड़ी पेदत चेक गे ििक पियेक चेक पिकरत चिकर चेक कि 
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महित्ला--मेजर महाशय ! 


मेजर--देवि ! मुझे आप पर दया आती है। में किस प्रकार आ्रापकी 


सहायता कर सकता हूँ ! आप जानती हैं कि आप के पति मेरे 
मित्र थे | में फिर कहता हैँ कि वे मेरे मित्र थे । ओर में मित्र 
शब्द का प्रयोग बहुत कम लोगों के लिए करता हूँ | 


महिला--इस बात को मुझ से अधिक अच्छी तरह कोन जानता है 


कि आप दोनों एक दूसरे को मित्रता के लिए कितने योग्य 
थे | यह स्वाभाविक था कि मरते समय उन को अपने अ्भागे 
पुत्र और पत्नी का ध्यान अधिक रहे। बस इस को छोड़कर, 
अतिम समय तक उन को आप का ध्यान रहा ओर उंन की 
ज़बान पर आप का ही नाम था| 


मेजर--देवि | बस रहने दो ! मैं आप के साथ रोता; पर आज मेरी 


श्रोखों में ऑधपू ही नहीं रहे | क्या करू ! आप मेरे पास ऐसे 
समय आई हैं जब कि में कट विधाता के विरुद्ध बड़बड़ाने को 
तैयार हो सकता हूँ |--ओइह ! घर्मात्मा मालोफ !--देवि ! 
नल्द कहिये | आप क्या चाहती हैं ! यदि में आ्रापकी सहायता 
की योग्यता रखता हूँ, यदि में आप की सहायंता कर 
सकता हूँ--- 


महिलिा--मैं अपने पति कौ अतिम इच्छा को पूरा किये बिना नहीं 


जा सकती | मृत्यु के कुछ ही पहले मेरे पति के स्मरण आया 
कि वे आप के ऋणी होकर मर रहे हैं | उन्होंने मुझे शपथ दी 
कि ज्यों ही मेरे पास रुपया आवे, में आपका ऋण चुका दूँ। 
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मैंने उन की गाड़ी बेच दी है ओर उन के रुक््क़े को वापिस लेने 
आई हूँ । 

मेजर--क्या ! क्या आप इस लिए आई है ! 

महिला--जी हॉ, इसी लिए, | कृपया मुझे रुपया गिन देने की आशा 
दीजिये । 

मेजर--नहीं देवि | मालेफ मेरा ऋणी | यह नहीं हो सकता। तो भी 
देख लेना चाहिये । ( पाकेटबुक निकालकर उस के पन्ने 
उलग्ता पुलय्ता है ) मुके तो कुछ पता नही चलता । 

महिला--निस्सदेह आप उस अक़्क्र को कहों रखकर भूल गये हैं। 
परंतु रक्‍क़े के मिलने न मिलने से क्‍या | कृपया मुझे रुपया 
गिनने दीजिये । 

मेजर--नहीं, देवि ! नहीं | ऐसी चीजों को रखकर भूल जाने की मेरी 
आदत नहीं है । उसका मेरे पास न होना इस बात का सबूत 
है कि वह मेरे पास कभो नहीं था। या, उस का हिसाब पहले 
ही चुका दिया गया है ओर मैने उसे वापिस कर दिया है । 

मद्दित्ञा--मेजर महाश॒य ! 

मेजर -देवि | इसमे कोई सदेह नही कि मालेफ पर मेरा कुछ भी 
न चाहिये | मुझे यह मी याद नहीं कि वे कभी मेरे क़ज़ंदार 
थे | उल्टा उन्होंने मुझे अपना क़ज़ंदार छोड़ा है। उस 
मनुष्य से उत्तण होने के लिए. मै अब तक कुछ भी नहीं कर 
सका हैँ जो बरावर छुः साल तक, सुख और दुःख मे, संपत्ति 
ओर विपत्ति में, मेरा साथी रहा था | मैं यह नहीं भूलूँगा कि 
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वे एक पुत्र छोड़कर मरे हैं। वह मेरे पुत्र के समान होगा। 
ज़रा में इन कमटो से जिन्होंने आजकल मुझे घेर रखा है 
फुसत पा जाऊ। 
सदित्ता--अद्दा परोपकारी नरश्रेष्ठ | परतु आप मुझे! इतनां छोटा न 
समझे ! आप इस धन को स्वीकार कीजिये | मुझे तभी शाति 
मिलेगी | 
सेजर--आपकी शाति के लिए, मेरे यह विश्वास दिला देने से अधिक 
और क्या चाहिये कि यह रुपया मेरा नहीं है ! क्या आप यह 
चाहती हैं कि मैं अपने मित्र के अ्रनाथ बच्चे को लूट लूँ ! 
देवि ! सच पूछो तो यह लूटना ही है। यह घन उसी का है । 
इस धन को उसी के लिए कहीं लगा देना चाहिये । 
महिला--मैं आपका अमिप्राय समझती हूँ । यदि में ठीक ठीक यह 
नहीं जानती कि दूसरे के अनुग्रह को किस तरह स्वीकार करना 
चाहिये तो आप क्षमा करें। भला आपने यह कहाँ सीखा कि 
जिस बात को माता अपने प्राणों की रक्षा के लिए नहीं कर 
सकती उसे अपने बच्चे के लिए कर सकती है! अच्छा में 
जाती हूँ-- 
मेजर-- जाओ, देवि |! जाओ ! आप की यात्रा कुशलता से बीते ! 
में यह नहीं कहता कि आप अपना समाचार मुझे देती 
रहना | सम्भव है, आपका समाचार मुझे ऐसे समय मिलते कि 
मैं उस से कुछ भी लाम न उठा सकूँ | हा, एक बात, जो बहुत 
ही जरूरी थी । उसे तो मैं भूल ही गया। मालेफि का भी कुछ 
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हिसांव युद्धविभाग के ऊपर बाकी है। उन का हिसाव उतना 
ही पक्का है जितना कि मेरा | अ्रगर मेरा हिसाव चुकाया गया 
तो उन का भी चुकाया जायगा। उस की जिम्मेदारी मुझ 
पर है। 

सहिला--आः महाशय ! ** - लेकिन मै क्या कह सकती हैँ ? शुभ 
कामों के करने का सच्चा संकल्य, ईश्वर की इष्टि में, उन के 
करने के बराबर होता है | मेरे प्रेम के झंयुओं के साथ-साथ 
आप को इस का पुण्य प्राप्त हो ! 

[ जाती है। 


दृश्य सातवाँ 
मेजर व्यलहाइम 
मेजर--बेचारी सती | म॒झे इस रुक़क् को फाइ डालना न भूलना 
चाहिए | ( अपनी पाकेट-बुक से कुछ पन्ने लेकर फाड़ डालता 
है ) कौन कह सकता है कि मेरी ही ज़रूरतें कभी मुके इन 
पन्नों से लाभ उठाने के लिए तैयार न कर दें ! 


टश्य आठवों 


जुष्ठ, मेजर व्यलहाइम 
भेजर--कौन है ! जुष्ट | क्या तुम हो ! 
जुष्ट--( आंखे पोंछते हुए ) जी हॉ। 
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मेजर--क्या ठुम रो रहे थे ! 

जुप्ट--में रसोईघर में अपना हिसाव तैयार कर रहा था, ओर वहाँ 
घुओँ मरा था | लीजिये, यह मेरा हिसाब है | 

मेजर--लाओ, दो | 

जुप्--म्रकार मेरे ऊपर रहम करें | में जानता हूँ किआप के साथ 
लोगों ने अच्छा वताव नहीं किया हे, तो भी-- 

मेजर--तुम क्‍या चाहते हो ! 

जुए--इस बरज़ास्तगी से तो में मौत को ज़्यादा पसंद करता | 

मेजर--मुके अब तुम्हारी ज़रूरत नहीं है। मुके नौकरों के बिना 
रहना सोखना चाहिये। (हिंसाव के पर्च को खोलकर पढ़ता है) 

“मेजर साहच पर मेरा चाहिए” :-- 
६ येलर महीने के दिसाव से साढ़े... अयेलर--ओशन--फ्र० 
तीन महीने की तन/वाह , .. .. २१-- ००+-० 
इस भहीने के शुरू से फुटकर खच् १---७--६ 
जोड़ २२--७--६” 

ठीक, और यह उचित है कि तुम को इस महीने की पूरी तन- 
ख़्वाह दी जावे। 

जुट्ट--कपया दूसरी तरफ भी-- 





“१२ फ़ेनिंग:-१ ओशस, २४ ओशन-- १ येक्षर | एक येलर मूल्य 
में लगभग तीन शिलिग के बरावर होता था ! 
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मेजर--श्रच्छा ! ओर भी है! ( पढ़ता हे ) 
“मेजर साहव का मुझ पर चाहिए-- 
ये०--ग्रो० न्‍--फे० 

फोजी सजन के मेरे कारण दिये .. २४--०---० 
मेरी बीमारी में सेवा शुभरषा के लिए 
दिये गये हि श ३६ --०---० 
मेरे पिता को, उस का घर जल जाने 
पर ओर लुट जाने पर, मेरे कहने पर 

उधार दिये गये. ... ला ४५ू०---०--०- 
( इस में उस को इनाम में दिये गये 

दो घोड़े शामिल नही हैं ) 


जोड़ ११४--०--० 
इनमें से ऊपर के २२--७--६ 


घट दिये मर २२--७--९ 
मेरे मालिक का मुझ पर वाकी रहा .. ६१--१६--३ ,.. 


भले आदमी ! क्‍या तू पागल हो गया है ! 

जुष्ट--मैं मानता हूँ कि आप का मुझ पर इस से भो ज्यादा रुपया 
चाहिए | पर उस को लिखना फज़ल ही था | में वह सब अदा 
नहीं कर सकता | ओर अगर आप मुभसे मेरी वर्दी भी ले 
लेगे-- जिस पर अभी तक मेरा हक नहीं हुआ है-- 
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तब तो यही अच्छा होगा कि आप मुझे किसी अनाथालय में 
मर जाने दे। 

मेजर--ठुम म॒झे क्‍या समझते हो! ठुम पर सेरा कुछ भी नहीं 
चाहिए | मैं ठुम्हारी सिफारिश अपने एक मित्र से कर दूँगा | 
उन के पास ठुम यहाँ की निस्वत ज़्यादा अच्छी तरह रहोगे । 

'जुष्ट--मक पर आप का कुछ न चाहिये ; दित पर भी आप निकाल 
रहे हें ! 

पमेजर--इस लिए कि में आगे तुम्हारा कज़ंदार नहीं होना चाहता | 

'जुट--सिर्फ इसी लिए ! ... जैसे यह पक्की वात है कि में आपका 
कुज़दार हूँ वैसे ही यह भी ढोक हैं कि आप मुझे नहों निका- 
लेंगे |--सरकार ! आप जो जी चाहे सो करें, मैं आप के ही 
पास रहूंगा : जरूर रहूँगा ।-- 

'मेजर--क्या इन ढिठाई, अ्रक्सड्पन ओर एऐंठ से भरी काररबाइयों को 
आर बदला लेने की इच्छा को बिना छोड़े ही ! 

जुष्ट--आप म॒झे चाहे जितना बुरा बनाये. तो भी में अपने को अपने 
कुत्ते से ज्यादा जुरा न समझ गा | पिछले जाड़ों में जब में एक 
दिन शाम के सम्रय॑ नदी के किनारे घूम रहा था, मेंने एकाएक 
एक दुःखमरी आवाज सुनी | जिधर से आवाज आई थी में 
उधर चला गया | मैने सोचा कि वह आवाज़ किसो 
आदमी के बच्चे को होगी पर ज्यों ही झुक कर मेंने पानी 
से उस प्राणी को निकाल कर देखा तो मालूम हुआ कि वह 
कुत्ता है | मैंने सोचा, यह भी अच्छा ही हुआ । कुचा मेरे पीछे- 
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पीछे आने लगा। पर मुझे कुत्ते अच्छे नहीं लगते। मैने 
उसे मगाना चाहा--लेकिन सब व्यथ | मैंने उसे कोड़े भी 
मारे--परन्तु व्यथ ही। रात भर मेने उसे अपने कमरे से 
बाहर ही रक्‍्खा | वह दरवाजे के पास ही ब्रैठा रहा | जब कमी 
वह मेरे पास आता, मैं उसे लात से ठुकरा देता। वह 
किकियाता , मेरी ओर देखता और अपनी पूँछ हिलाने लगता । 
अब तक मेंने उसे अपने हाथ से रोटी का टुकड़ा नहीं दिया 
है, तो भी वह मेरा ही कहना मानता है] और में ही उसे 
हाथ लगा सकता हू । वह मेरे सामने उदुलने-कूदने लगता 
है, और बिना कद्दे तरह-तरह के खेल दिखाता है। वह बद- 
सूरत है | परन्तु है बहुत अच्छा जानवर | अगर उस का यही 
ढंग बराबर रहा तो मैं उस से घिन करना छोड़ दूं गा। 


सेजर---( स्वगत ) ढीक जैसे में इस के साथ वर्ताव करता हूँ ! ..नहीं, 
ऐसा कोई नहीं जिसमें कुछ भी आझादमियत न हो | --- --- 
अच्छा जष्ट ! श्रव तुम नहीं निकाले जाओगे | 


जुष्ट--नहीं ; कमी नही | ...आप बिना नोकरों के गुज़र करना 
चाहते ये ! आप अपने ज़ज़्मो को ओर इस बात को कि आप 
एक ही हाथ से काम ले सकते हैं, थूलते हैं| आप अपने 
कपड़े भी तो अपने आप नहीं पहन सकते | भेर आपके साथ 
रहना बहुत ज़रूरी है। और में--मेजर साहब ! मै शेखी नहीं 
बधारता--में ऐसा नौकर हूँ जो, श्रगर बहुत ही बुरा समय 
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आ पड़े तो अपने मालिक के वास्ते भीख भी मॉग सकता है 
और चोरी तक कर सकता है | 
मेज़र--जुष्ट | तुम हमार पास नहीं रह सकते । 

जुए--बहुत अच्छा, सरकार ! 


दृश्य नवों 


एक नोकर, मेजर दयलहाइम, जुष्ट 

नौकर--भाई सुनो ! 

जुप्ट--क्या मामला है ! 

नोकर--क्या तुम मुझे उन अफसर का पता बता सकते हो जो कल 
तक उस कमरे में ( उस कमरे की तरफ इशास करते हुए. 
जिसमे से वह आया है ) रहते ये ! 

जुप्--हा बड़ी आसानी से | उन के लिए तुम क्‍या लाये हो ! 

नोकर--किसी चीज के न होने पर जिसे हम लोग सदा लाते हैं-- 
नमस्कार आदि | मेरी मालकिन को पता लगा है कि उन के 
कारण ही अफसर साहब को यह जगह छोड़नी पड़ी है। मेरी 
मालकिन जानती ई कि शिष्टाचार किसे कहते हैं| ओर इसी 
लिए मुके उन अफसर से क्षमा मॉगनी है | 

जुट--अच्छा तो क्षमा मॉग लो ; वे वहाँ खड़े हैं । 

नोकर--यह क्या करते हैँ ! ओर नाम क्या है! 


दृश्य नर्वाँ ] सिना ६१ 





'ऋिलन्‍मिय.ह सम. रेस पेड फिर पेज िदेकी फि# चेक से. # पिला सो ० मर लेक पड पक अियिकमि फे पट गए 'िएेकी पे नकी भेज सप्ात आहाण-भाओ पक पेरेक' चिट बे सकी यही र१क्‍ गज िक 'ह# रत पका भेजी 


भेजर--भई ! मेंने तुम्हारा संदेश पहले ही सुन लिया । तुम्हारी 
मालकिन का यह विनीत व्यवहार ब्रिल्कुल अनावश्यक है, तो 
भी मै इसे यथोचित रीति से स्व्रीकार करता हूं। उन को भी 
मेरी ओर से नमस्कार कहना "* ' ' तुम्हारी मालकिन का नास 
क्या हदे! 

नोकर--उन का नाम ! हम लोग उनको कुमारी जी कहते हैं | 

मेजर--उनके वश का नाम क्‍या है ! 

नौकर-- मैंने उसे अब तक नहीं सुना; और उन का वश पूँछना मेरा 
काम भी नहीं | मै ऐसा करता हूं कि मामूली तौर पर हर छ: 
हफ्तों में मुझे नया मालिक मिल जावे | मुझे उन के नामों के 
जानने की परवा नहीं | 

जुष्ट--बाह ! भाई वाह ! 

नोकर--कुछ दिन पहले डेस्डन शहर में मै इनकी नौकरी में आया 
था | मालूम पड़ता है कि वह यहा अपने प्रेमी को ढूँढ़ने 
आई हैं। 

मेजर--बस, रहने दो । मैं ठुम्हारी मालकिन का नाम जानना चाहता 
था, न कि उन की निजी बाते | जाओ ! 

नौकर--भाई ! मै ते ऐसे आदमी के मालिक नहों वना सकता | 


६२ मिला [ अक पहला 


पहन पडिफुर पेडीयिपटरि,र ये, पेपर पैक. पेज पता चेध प्दीय0 आयात. आफ + चाह सतत चुना पद शा० ३०४ भि भाड तभी पक फेआत ३३ पा रच. चिज. 2चिड औल्‍ भेज एड के. २: चह चिक गड पितरी पिड पड मिड पी चिड आरिडी पे फेक केक १० 


दृश्य दसवों 


मेजर व्यलहाइम, जुष्ट 

मेजर--जुष्ट | ऐसा करो कि हम इस स्थान से फौरन निकल चले। 
इस नई आई हुईं महिला का विनीत व्यवहार, मैनेजर की 
शठता की अपेक्षा, मुझ के ज़्यादा असह्य है | लो, यह अंगूठी , 
लो | क्रीमती चीज़ों में से मेरे पास यही रह गई है। में नहीं 
समभाता था कि इस के। इस प्रकार काम भें लाऊँगा। ८० 
अशर्फियों में इस के कहीं गिर्वी रख आओ ! मैनेजर का हिसाब 
३० से ज्यादा का नहीं हो सकता | उस का हिसाब चुका दो; 
आर यहा से मेरा असबाब ले चलो---अआा5, कहां ?-...जहाँ चाहो | 
होटल नितना ही ज्यादा सत्ता हो उतना ही अच्छा है। में 
तुम को पास की काफी की दूकान पर मिलूँगा। मै जाता हूँ, 
सब काम ठीक-ठीक करना । 

जुष्ट--मेजर साहब ! आप वेफिक्र रहें | 

मेजर--( वापिस आकर ) ख़ासकर मेरे पिस्तौलों को, जो कि बिस्तरे 
के पास लटक रहे है, न भूल जाना | 

जुप्ट--मैं कुछ भी नहीं भूलूँगा | 

मेजर--( फिर वापिस आकर ) एक और बात, साथ में अपने कुत्त 
को भी लाना। सुनते हो १ जुष्ट ! 
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ग्यारहवाँ दृश्य 


जुष्ट 

जुष्ट--कुत्ता पीछे नहीं रहेगा | इस की ज़बरगीरी वह खुद कर लेगा | 
४ हा ! इस क्रीमती अगूठी के मालिक ने अब तक रख छोड़ा 
था ! ओर उंगली मे पहिनने के बजाय जेब्र मे डाल रक्खा 
था [--मैनेजर साहव ! हम लोग अभी इतने गरीब नहीं हैं 
जितने कि दिखलाई देते हूँ | अय सुन्दर प्यारी श्रयूढी ! मे 
तुके उसी के पास गिर्वी' रखूँगा | मै जानता हूं, उस को इस 
बात से बड़ा रज होगा कि तू उस के घर मे पूरी की पूरी हजम 
न हो सकेगी |--आह !-- 


टश्य बारहवों 
पाउलवेनेर, जुष्ट 


जुए--ओहो, पाउल्वेनेर ! माई ! नमस्कार | बहुत दिनों मे शहर 
आये हो ! 

पाउल्ववेनर--गाँव का सत्यानाश हो ! उससे तो मेरा जी उकता गया | 
“* “दोस्त मज़ा है; में कुछ और रुपया लाया हैँ! मेजर 
साहब कहां हैं ! 

जुट्ट--वे तो तुम्हें मिल गये होंगे ! अभी तो नीचे उतर कर गये हैं| 
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पाउल्ल०--मै पिछले ज़ीने से आया हूँ ['**' “ श्रच्छा, उन का क्या हाल 
है! में तो यहाँ पिछले हक् ही आ जाता, लेकिन--- 

जुष्ट--फिर ढेर क्‍यों हो गई ! 

पाउल०--जुष्ट ! क्या तुमने कभी महाराज हिरेक्निउसल का नाम 
सुना है ! 

जुटट-नहीं, कभी नहीं | 

पाउल०--तो क्या तुम पूरब के परम प्रसिद्ध वीर को नहीं जानते ! 

'जुट--मैंने पूरत्र के श्ञानियों के बारे मे तो काफी मुन रखा है, न कि 
तुम्हारे वीर महाराज के विषय में | 

'पाउल्०--भल्ते आदमी ! मालूम होता है कि जैसे तुम बराइबिल 
नहीं पढ़ते, वैसे ही अज़बारों को मी नहीं पढ़ते | तो क्या ठुम 
महाराज हिरिक्लिउस को नहीं जानते ! उस बीर को, जो फारिस 
को जीत चुका है और थोड़े ही दिनों में तुकीं पर चढ़ाई करने 
याला है ! ईश्वर को धन्यवाद है कि कहीं न कहीं दुनिया में 
युद्ध चला ही जाता है! मैं बहुत दिनों से चाहता था कि कहीं 
फिर यहीं लड़ाई छिड़ जावे। परन्तु यहा वो लोग बड़े कायर 
हो गये हैं। वे ऐसा क्‍यों करने लगे ! उन्हें सदा अपनी प्राय- 
रक्षा का ही ख्याल है | पर मैं सदा से सिपाही रहा हैँ; ओर 
फिर सिपाही ही वर्दूँंगा | थोड़े में--( अ्रपने चारों तरफ गौर 
से देखता है कि कोई उसे सुनता तो नहीं ) जुष्ट | किसी से 
ऊहना नहीं--में फारिस इस लिये जा रहा हैँ कि महाराज 
हिरैक्निउस की फोज में भर्ती होकर ठुका के साथ लोहा लूँ । 
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जुष्ट--तु॒म ! 

पाउल०--हों, में ही ! हमारे पुरखों ने त॒का के विरुद्ध बड़ी वीरता से 
लड़ाइयोॉं लड़ी थीं; इम को भी यहीं करना चाहिए, अगर हम 
धर्मात्मा और श्रच्छे क्रिश्वियन बनना चाहते हूँ | में मानता 
हूँ कि तुका के विरुद्ध लड़ाई में उसका आधा भी मज़ा न 
आयगा जितना फ्रॉतीसियों के विरुद्ध लडने में। फिर भी, 
तुर्का के विरुद्ध लड़ना लोक और परलोक दोनों के लिए अच्छा 
है | जानते हो न कि ठुका की तलवारे जवाहिरात से जड़ी हुई 
होती हैं !-- 

जुप्ट--उनकी तलवारों से सिर कटवाने को मै तो एक पग भी न 
जाऊँगा | मैं नहीं समझता कि तुम इतने पागल हो गये हो 
क्रि अपने छोटे से सुखमय घर-बार को छोड़कर चल दोगे («-- 

पाउल<--ओह ! उसे तो मैंने साथ ले लिया है। देखो ! मैंने अपना 
घ्र-वार बेंच डाला । 

जुष्ट--बेच डाला ! 

पाउत्>--देखो न ! ये सो डकंट# उसी विक्री के हिसाव में मिले हैं | 
मेजर साहब के लिये मे इनको लाया हैँ ।-- 

जुष्ट--वे इनका क्या करेगे ! 

पाउल०--वे इनका क्या करेंगे ! ज़्चे करेगे, खायेंगे पीयेंगे, या जो 
चाहेंगे सो करेंगे। उन के पास रुपया होना चाहिये; और यह 
बहुत बुरी वात हे कि उन को अपने रुपयो के मिलने में इतनी 


+ एक डकट भूक््य में लगभग नौ शिकज्षिग के बरावर होता था। 
प्‌ 








६६ 
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कई कं आस की शी ये को जा की पड के मत पे 


दिव़क़ृत हो रही है | लेकिन में जानता हूँ कि अगर मैं ही मेजर 


टश्यलहाइम होता तो क्‍या करता | में तो यही सोचता--“यहाँ 
सब भाड़ में जावें, मैं तो पाउलवेनर के साथ फ़रारिस जाता 
हूँ ।”''' ' "महाराज हिरैक्रिउत ने पाउलवेनर के बारे में नहीं, 
तो मेजर ठथलहाइम के विषय में ज़रूर सुन रक्खा होगा। 
काट्सनहाइसेन की लड़ाई के हमारे कारनामे-- 


जुष्ट--हा, उन का हाल तो मैंने तुम से कई वार सुना है। क्या उन 


का वर्णन मैं खुद ठुम को सुना दूँ ! 


पाउल्न०--उन का वर्णन ठुम क्या करोगे !-.. अच्छा जाने दो, क्या मैं 


नहीं जानता कि युद्धभूमि की वाते तुम्दारी समझ में नहीं 
आती ! मे सुअर के सामने अपने मोतियों को क्‍यों फेक !-- 
लो, ये तो डंकट लो ; इन को मेजर साहब को दे देना। उन 
से कहना कि इन को भी बतोर अमानत के रख ले | मुझे श्रमी 
मण्डी जाना है | मैंने वहा जई के दो बोक मेजे हैं। उन की 
विक्री से भी जो आयगा उस को भी वे रख सकते है |-- 


जुष--पाउल वेनर ! तुम्हारे विचार बड़े अच्छे हैं; पर तम्द्यरा धन 


हमें न चाहिये | अपने डकटों को रहने दो; और अपनी पिछली 
अशर्फिया मी, जब चाहो, जैसी की ठैसी ले सकते हो |-- 


पाउल०--ऐसा ! क्या मेजर साहब के पास अभी रुपया है ! 
जुए--नहीं। 

पाठल०--तो क्या उन्होंने कहीं से क़ज़ें लिया है ! 
जुषट--नहीं | 
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पाउज्न०--तो उन का ख़च केसे चलता है ! 

जुट--इस तरह--शुरू में हम अपना हिसाब अपने नाम लिखवाते 
रहते हैं। जब कोई आगे लिखना नहीं चाहता ओर हम को 
अपने स्थान से निकाल देता है, तव जो कुछ हमारे पास होता 
है उसे गिवी रख देते हैं ओर स्थान बदल देते हैं ।*“'अच्छा 
पाउलवेनर [| इस मैनेजर के साथ कोई चाल चलनी चाहिये | 

पाउल्ल०--अ्रगर उसने मेजर साहब को दिक़ किया है, तो मै तैयार हूँ । 

जुष्ट--यह कैसा हो कि सध्या के समय, जब वह क्लब से लौटता है, 
हम उस की ताक में रहें श्रोर उसे पकड़कर अच्छी तरह उसकी 
मरम्मत कर दे ! 

पाउज्न०--अ्रेंघेरे में ! छिपकर १--एक के लिये दो आदमी --नहीं, 
यह ठीक न होगा । 

जुष--अयथवा, अगर हम उस के मकान मे आग लगा दे ! 

पाउल्०--आग लगा दे तो क्या यह कहना ठीक है कि तुमने 
कभी सिपाहीगीरी नहों की, ओर सिफ कुली ही का काम किया 
है ?--छिः ! अच्छा, यह तो बवतलाओ आख़िर मामला क्या है ! 

जुट्ट -अच्छा इलो तो सही, देखो क्या होता हे ! तुम सुनकर आश्चय॑ 
करोगे | 

प!/उतल्न०--तो क्या यहाँ शैतान का दोरदोरा है ! 

जुष्ट-हॉ, ऐसा ही है । अच्छा आओ ! 

पाउत्न०--बहुत ढीक ! मे तो भई फारिस ही जाऊँगा । 
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टुश्य पहला 
स्थान)-कुमारी मिना का कमरा 


मिना, फ्रांसिस्का 

मिना-- प्राठःकाल के कपड़े पहने हुये और अपनी घड़ी को देखते 
हुए ) फ्रासिस्का | हम बहुत जल्दी उठ बैठी हैं। हमें समय 
काटना कठिन होगा । 

ऋ्रांसिस्का-इन निगोड़ें शहरों में सोना कठिन है | रात मर गाड़ियों 
की चर चर, पहरे वालों की ह-हू, ढोलों की ढम-ढम, बिल्शियों 
की म्याऊँ म्यारऊं और सिपाहियों का शोर सुनाई देता है। मार्नों 
रात का सेने से कोई सबंध ही नहीं ।--कुमारी जी ! लीजिये, 
चाय पी लीनिये। 

मिना--नहीं, में चाय नहों चाइती। 

फ्रांसिसका--अ्रच्छा कुछ मिठाई लातो हूँ | 

मिना--अपने लिए भले ही लाओ। 

फ्राँसिस्का-अपने लिए ! मेरे लिए इकेले खाना-पीना ऐसा ही 
असम्भव है जैसे इकेले ब्रात-चीत करना |--ऐसी हालत में तो 
समय काटना कठिन है [--तो फिर समय टालने के लिए ही 
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आओ हम अपने बाल आदि ठीक कर लें ओर उन कपड़ों 
को देख ले जिनको पहन कर हम पहला धावा करना 
चाहती हैं | 

मिना--ठुम धावे को बात क्‍यों करती हो ! मे तो यहा इसीलिए आईं 
हूँ कि आत्म-समपंण की प्रतिज्ञा को पक्का करा लिया 
जावे। , 

फ्रांसिसका--परतु वे अफसर साहव॑, जिनके हमारे कारण यह स्थान 
छोड़ना पड़ा ओर जिनसे हमने माफी मागी हे, सुशील और 
सुशिक्षित नहीं मालूम होते। नहीं तो कम से कम वे आपसे 
भेंट करने की इच्छा से यहा अवश्य आते [--- 

मिता--सब अफसर मेजर ट्यूलहाइम की तरह नही होते। सच तो 
यह है कि मैने उन अफसर साहब के वह सदेश इसीलिए, 
मेजा था जिस से मुझे उनसे टयलहाइम के बार मे पूछ-ताछ 
करने का मौका मिल सके ।--- फ्रासिस्का ! मेरा दृदय कहता है 
कि मेरी यात्रा अवश्य सफल होगी ओर में उन के अवश्य 
पा लूगी | 

फ्रांसिस्का--कुमारी जी | द्वदय ! परतु अपने दृदय का अधिक विश्वास 
न करना चाहिये | बहुत करके हृदय से हमारे मुख के शब्दों 
की ही गूँज निकलती है। परत यदि जुबान का भी स्वभाव 
हमारे दृदय के भावों के इसी तरह दुहराने का होता तो कभी 
का यद्द रिवाज चल पड़ता कि मनुष्य अपनी जुबान पर ताला 
डाले रखते । 
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मिना--हा | हा ! जुबान पर ताला डाल के रखना ! मै तो इस वात 
के बहुत पसद करती। 

फ्रांसिस्का--एयथादा सुंदर दोंतों के दिखाने की अपेक्षा यह कहीं 
अच्छा है कि हमार हृदय के भाव सदा ज्यों के त्यों मुख से 
प्रकट हों। 

मिना--क्या ! क्‍या तुम ऐसी कम बोलने वाली हो ! 

फ्रांसिसरका--नहीं कुमारी,जी ; परंतु मै ऐसा होना जरूर चाहती हूं। 
भनुष्य उन गुणों का जो उनमें होते हैं बहुत कम ज़िक करते 
हैं; परंतु उनके विषय में जो उनमें नहीं होते कहीं अधिक 
चर्चा किया करते हैं । 

मिना--फ्रासिस्का ! वाह ! यह बात तो तुमने बहुत ही ठीक कही | 

आऋसिसरका--इसमे मेरी क्‍या तारीफ है जब कि यह बात बिना सोचे 
अपने आप मेरे मेंह में आ गई ! 

मिना--क्र क्या जानती हो कि मै इसे खास कर क्‍यों अच्छी 
समभती हैँ ! क्योंकि, मेरे ट्यलह्ाइमस मे यह बिलकुल ठीक 
धटती है | 

फ्रांसिसका--आपके लिए तो कौन सी अच्छी बात है जो उनमें नहीं 
पाई जाती ! 

मिना--दोस्त और दुश्मन सब यही कहते हैं कि टथलद्वाइम दुनियों में 
सब से बढ़ कर बीर हैं । परतु किसी ने उनको वीरता का बखान 
करते हुए. सुना है ! उनकी आत्मा अत्यत धर्मनिष्ठ है । परत 
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धर्मनिष्ठता ओर उदास्ता के विषय के शब्द उनकी जुबान पर 
कभी नहीं आते। 


फ्रांसिस्का--तव वे किस गुण का बखान करते हैं ! 


मिना--वे किसी गुण का बखान नहीं करते, क्योकि ऐसा केई गुर 
नहीं जो उन मे न हो | 


ऋऋतसिस्का--मैं यही सुनना चाहती थी | 


मिना--5हरो फ्रासिस्का | मुझे सोच लेने दो | वें कमज़चीं का प्रायः 
बखान करते हैं। फ्रासिस्का ! मै समझती हूँ कि टशयलहाइम 
एक फिजूलखच आदमी हैं ; पर यह किसी से कहने की बात 
नहीं है । 

फ्रांसिस्का--कूमारी जी ! एक बात और। मैने अनेक बार उन को 
त॒म्हारे प्रति अपनी सच्चाई ओर दृढता के विषय में कहते हुए 
सुना है | तो कया उन के झूठा और चचल समभकना 
चाहिये ! 

मिनां--चल कमबझ़त लेकिन फ्रासिस्का ! क्या तुम सचमृच ऐसा 
ही समझती हो! 

फ्रासिस्का--तुम के उन्होंने कितने ढिनों से समाचार नहीं भेजा ! 

मिना--श्रफुसोस है कि लड़ाई के बाद से जब से शाति स्थापित हुई 
है उन्होंने मुझे एक ही वार पत्र लिखा है | 

फ्रांसिसका-क्या १ शाति पर गहरी सॉस ! आश्चर्य है। चाहिये ते 
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ऐसा कि शाति स्थापित होने से युद्ध फे कारण होने वाली 
बुराइया ठीक हो जावे--परतु यहा तो युद्ध के दिनों की 
अच्छाई के शाति मेटती हुई दिखलाई देती है। शाति के 
ऐसी गड़बड़ न मचानी चाहिये ।''शाति स्थापित हुए 
भी कितने दिन हो गये ! किसी नये समाचार के ब्रिना 
समय भी तो बहुत लबा प्रतीत होता है। कया हुआ कि 
अब डाक नियम से आने जाने लगी है । कोाई कृह 
लिखता ही नहीं; क्योंकि किसी के पास लिखने को केई 
बात ही नहों है । 


मिना--उन्होंने लिखा था कि श्रव शाति स्थापित हो गई है और में 
अपनी मनेोकामनाओ की पूर्ति के समीप पहुँच रहा हू । परतु 
यह उन्होंने केबल एक ही बार लिखा थां। केवल एक ही 
बार-- 

फ्राँसिस्का-परतु अब तो उन की मनेकामनाओं की पूर्ति के पीछे 
पीछे हमे भागना पड़ रहा है।|'** “ज़रा वे हमको मिल 
जावे |--उन के इस का बदला चु काना होगा --परतु अगर 
इस बीच में उन्होंने अपनी मनोक्रामनाओं के पहले ही प्रा 
कर लिया हो, ओर हमकी पता लगे कि-- 


मिना--(चितित होकर) कि वे चल बसे ! 
फ्रासिस्का--म॒ग्हारे लिये, कुमारी जी |; परतु वस्तुतः यह कि उन्होंने 
दूसरी रमणी से विवाह कर लिया है | 


दृश्य दूसरा | मिलना ७३ 
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मिना--तुम मझे छेड़ती हो । अच्छा फ्रासिस्का ! ठहरो। तुम्हें इस का 
मजा चखाऊँगी |--श्रच्छा कुछ न कुछ कहती रहो--नहीं तो 
मुझे नींद आ जावेगी--उनकी पल्टन शांति के पीछे तोड़ दी 
गई थी | क्‍या जाने इस कारण कागजात ओर हिसाव की किसी 
गड़बड़ मे वे फंस गये हों ! यह भी हो सकता है कि वे किसी 
दूसरी पल्‍्टन मे या किसी दूर प्रदेश में मेज दिये गये हों ! 
क्या जाने किन कारणों से'' “दरवाज़े पर केाई 
खटखटाता हे | 

फ्रांसिस्का----अंदर चले आओ। 


दृश्य दूसरा 
मेनेजर, मिना, फ्रांसिस्का 


मेनेजर--(दरवाज़े में से अंदर भॉकते हुए) देवी जी! क्‍या मैं अदर 
आ सकता हू ! 
फ्रांसिस्का--मैनेजर साहव॑ (-हा हा आइये ! 


मेनेजर-- (कान मे एक कलम लगाये हुए और कागज तथा दाबात 
हाथ में लिये हुए) श्रीमती जी ! में आपको सलाम करने आया 
हू' |-(.फ्रासिस्का से) और साथ ही मली लडकी ! तुमकेा भी 
नमस्कार है | 

फ्रॉसिस्का - ये नम्न पुरुष हैं | 


ड्ध मित्रा | अक दूसरा 
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मिना--आपको घन्वबाद है । 

फ्रांसिस्का--ने भी आउके नमस्कार करती हू' | 

सैनेजर--क्य्ा मैं हुज्वर से पूंछ सकता हू कि आपने मेरे इस गरीत 
होटल में पहली रात केसे बिताई ?- 

:फ्रांसिस्का--वहाशवय ! यह स्थान इतना बुरा नहीं है; परंतु बिलरें 
इससे अच्छे हो सकते थे | 

'सनजर--क्ग ऋहा ? यही नकि ठीक नींद नहीं थाई ! शायद 
राल्ते की ज्यादा यक्रावट--- 

मिना--हो सकता है 

मैनेजर--ठीक ! ठीक ! क्योंकि नहीं तो--वो मी, भीमती जी [, यदि 
काई बात ऐसी हो जो आपके आराम मे वाघक हो तो, आशा 
है, आप मुझे अवश्य वतला देगी । 

_फ्ंसिन्का--बंहुत अच्छा, मैनेजर साहव ! हम भी संकेच करने वाली 
नहीं हैं; ओर होटल में तो बहुत ही कम संकोच करना 
चाहिये | जिस उीज्ञ की आवश्यकता होगी हम अवश्य कह 
डेबेगी । 

सेनेजर--मेरे आने का दूसरा ऋरखु***-*““< कान से क़लम निका- 
लते हुए; ) 

५ «ठीक (--- 

'अनेज्ञर--देंवी जी ! निस्तन्देह आपके मालूम होया कि इहमारों 
पुलिस ने कुछ दुद्धिमानी के नियम बना रक्‍्खे हैं--- 

मिना--नहों, महाश्व ! बिल्कुल नहीं | 


दृश्य दूसरा ] सिना छाप 


अर शेड चेक भेज फिजर पिता चिह' ३५० एप पिकरी पक कक का पे 'े# से भिकत "की चेक िक 


भैनेजर--हम लोगों के आज्ञा है कि किसी परदेशी के चाहे वह किसी 
दरजे का हो, पुरुष हो या स््री--उसका नाम, निवासस्थान, 
पेशा, यहा आने का उद्दश्य, टिकने की अवधि, इत्यादि के 
विषय में २४ घदे के भीतर अधिकारियों के लिखित सूचना 
दिये विना न रहने दें | 

मिना--बहुत ठीक | 

मैनेजर--इसी लिए भीमती जी कृपा करके**“*-“““(स्वयं एक टेविल 
पर जाकर ओर लिखने के लिए, तैयार हो कर) 

मिना--हा प्रसन्नतापूवंक |-- मेस नाम है-- 

मैनेजर--एक क्षण उहरिये। ( लिखता है ) “तारीख़ २२ अगस्त 
आदि '“सपैनिश किड्” नुमक होटल में आये” | अब आपका 
नाम, श्रीमती जो ! 

सिना--वानंहाल्म को कुमारी । 

मैनेजर--(लिखता है) “बानंहाल्म की कुमारी” | श्रीमतो जी का कहाँ 
से आना हुआ १ 

मिना--सेक्सनी देश की अपनी रियासत से | 

मैनेजर--(लिखता है) “सेक्सनी की रियासत से।” सैक्सनी से | 
सेक्‍्सनी से न ! हा सेक्सनी से | 

आऋंसिर7-हा ज़रूर, सेक्‍सनी से | मै समझती हूँ कि यहा सेक्‍्सनी से 
आना एक पाप नहीं गिना जाता है ! 

मैनेजर--पाप १ ईश्वर न करे | यह तो एक अजीब पाप होगा ![--तो 
क्या सेक्सनो से ! हा ! हा ! सैक्सनी से | ओहो सैक्सनी तो 


७६ सिना [ अंक दसरा 
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बड़ा रमणीय देश है |--लेकिन भरीमती जी! यदि मै भूल 
नहीं करता तो सेक्सनी तो एक बड़ा देश है और उसमें अनेक-- 
क्या कहना चाहिये (-.ज़िले या प्रात हैं। भीमती जी ! हमारी 
पुलिस विल्कुल ठीक ठीक सूचना चाहती है। 

सिना--मैं समभती हूँ | तो मै शुरिंगिया की अपनी रियासत से**०** 

मेनेजर--थुरिंगिया से ! यह ज्यादा ढीक है। श्रीमती जी! यह 
ज़्यादा ठीक है | ( लिखता है ओर पढता है) “वार्नह्ाल्म 
की कुमारी--थुरिंगिया की अपनी रियामत से एक सेविका जी 
और दो सेबकों के साथ आई' |? 

फॉसिस्क--एक सेविका ज्री ! शायद इससे मेरा आशय है ! 

मैनेजर--हा भली लड़की ! 

फ्रांसिसका--मैनेजर महाशय ! “सेविका स्री” के स्थान में “सेविका 
लड़की?" लिखिये | आप कहते हैं कि पुलिस ठीक ठीक सूचना 
चाहती है । इससे भ्रम हो सकता है। जिससे मेरे विवाह के 
अवसर पर कुछ गड़बड़ हो सकती है। क्योंकि असल में मे अब 
तक अ्रविवाहित ही हूँ और मेरा अपना नाम फ्रासिस्का और 
गोत्र का नाम विलिग है। फ्रात्रिस्का विलिग | मै मी थुरिगिया 
से आती हूँ | देवी जी के एक गाव में मेरा पिता चक्की चलाने 
का काम करता था। उस गाव का नाम “रम्स डोफे” है। वह 
चक्की अब मेरे भाई के पास है। छोटी उम्र से ही मै घर से 
ले आई गई थी | और कुमारी जी के साथ पढ़ाई गई। 
हम दोनों की उम्र एक ही है | अ्रगली दूसरी फ़रवरी के २१ 


इृश्य दूसरा ] मिना उठ 
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वर्ष की हो जावेंगी | जो कुछ कुमारी जी ने पढा है मैंने भी 
पढ़ा है | मैं चाहती हूँ कि मेरे विपय में पुलिस के पूरी पूरी 
सूचना दी जावे | 

मैनेजर-बहुत ठीक । भली लड़की ! यदि विशेष जानकारी की जरूरत 
हुईं तो मे इसका ध्यान रक़्खूगा | लेकिन अब, देवीजी ! आपके 
यहा आने का उद्देश्य ! 

मिना-मेरे आ्राने का उद्देश्य ! 

मैनेजर--क्या आपके महाराजा साहब से कुछ काम है ! 

मिना--श्रोह ! नहीं | 

सैनेज्चर--या हमारे न्यायालय से ! 

मिता--नहीं ; यह भी नहीं | 

मैनेजर--या 

मिना--नहीं , नहीं | मै केवल अपने निजी कामों से यहा 
आई हूँ । 

मैनेअर--बहुत ठीक, देवी जी ! परत वे निजी काम क्या हैं ! 

सभिना-वे ये हैं--. फ्रासिस्का ! माज्ूम होता है कि हमारी परीक्षा हो 
रही है | 

फ्राँसिस्का मैनेजर महाशय ! निश्चय करके पुलिस किसी युवती के 
रहस्यों के जानना नहीं चाहती । 

मेनेजर-अवश्य, मली लड़की ! पुलिस प्रत्येक वात जाना चाहती है 
ओर विशेष कर रहस्यों के | 


७८ द सिना [ अक दूसरा 
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फ्रांसिस्का-अच्छा देवी जी ! क्या किया जावे (९-९ *२«०*«०*««०« 
ख़ेर, मैनेजर महाशय ! सुनिये-परन्तु इसका ध्यान रहे कि 
पुलिस और हमके छोड़कर किसी और के कानों तक यह बात 
न पहुँचे ।-.. 

मिना--( प_्थक्‌ ) यह पागल क्या बकने लगी है ! 

मेनेजर--नही, ऐसी मू्खंता कौन कर सकता है ! 

फ्राँसिस्का- हम महाराज से एक अफसर छीनकर ले जाने के लिए 
आई हैं। 

मैनेजर--क्या ! कैसे ! मली लड़की ! 

फ्रांसिस्का-या इस लिए कि वे स्वथ हमको ले जावे | दोनों एक 
ही बातें हैं | 

मिना--.फ्रासिस्का कया तू पागल है (--मैनेजर साहब ! यह शोखत 
लडकी आपसे मज़ाक कर रही है| 

मेनेजर-मुझे तो ऐसी आ्राशा नहीं। मुझ सेवक से वह जितनी चादे 
हसी कर सकती है। लेकिन पुलिस के साथ तो-- 

मिना--ठुनिये मैनेजर महाशय | मेरी समझ में नहीं आता कि इस 
विषय में क्या करना चाहिये | यह|कैसा हो कि ये सब बाते मेरे 
चचा के आने तक स्थगित रक्‍्खी जावें ! मे आपके कल बतला 
चुकी हूँ कि वह भेरे साथ क्यो न आये। यहा से दो मील पर 
उनकी गाड़ी टूट गई | उन्होने यह पसद नहीं किया कि में 
रात भर रास्ते में पड़ी रहूँ | इसी लिए मुझे पहले आना पढ़ा । 


दृश्य दूसरा ] मिना ७९ 
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हमारे आने के बाद उनके २४ घटे से ज्यादा नहीं लग 
सकते । 

मैनेजर--बहुत अच्छा देवी जी ! हम लोग उनको प्रतीक्षा करेंगे । 

मिना--वे तुम्हारे प्रश्नों का उत्तर अधिक अच्छी तरह दे सकेंगे । 
किसके कहा तक अपने विषय में बतलाना चाहिये तथा अपने 
काम के विषय में कितना कहना चाहिये और कितना न कहना 
चाहिये इसके भी वे जानते हैं | 

मैने जर--यह और भी अच्छा है । सचमुच एक कम उम्र की लड़की 
से ( फ्रासिस्का की तरफ देखते हुए ) ऐसी आशा न करनी- 
चाहिये कि वह गम्भीर आदमियों के सांथ एक गम्भीर विषय: 
पर गम्भीरता से विचार करंगी | 

मिना--मैनेजर महाशय ! उनके लिए कमरे भी तैयार हैं न ! 

मेनेज़र--.विल्कुल, देवी जी ! बिल्कुल; केवल एक के छोड़ कर-- 

फ्रांसिसका--कदाचित्‌ उससे मी किसी मल्ले आदमी के बाहर 
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निकालोगे ! 
मैनेजर--देवी जी ! सेक्सनी देश की परिचारिकायें बड़ी दयात्ु मालूम 
होती हैं । 


मिना--मैनेजर महाशय | सचमच आपने यह वात ठीक नहीं की | 


उससे तो यह अच्छा होता कि आप हमको यहा स्थान ना 
देते । 


मेनेजर--ऐसा क्‍यों १ देवी जी | ऐसा क्‍यों ! 


८० सिना [ अंक दूसरा 


मिना--म॒झे मालूम हुआ है कि वह अफ़सर सहाशय जिनके कि यहाँ 
से हमारे कारण निकल जाना पड़ा-- 
मनेजर--केवल एक नोकरी से वर्वास्त किये हुए अफ़सर हैं, ठेवी नी ! 
“मिना--तो इससे क्या * 
'मनेज्लर--जिनका प्रातः सर्वनाश हो चुका है। 
मिना--यह ओर भी घुरा हे ! कहते हैं कि वह एक बड़े योग्य 
पुरुष हैं | 
“मैंनजर--मने तो आप से कहा कि वह नौकरी से बरखझ़्वास्त कर दिये 
गये हैं । 
मिना--महाराज प्रत्येक योग्य पुरुष ते परिचित नहीं हो सकते | 
मेमेजर--ओह ! थे उनसे अवश्य परिचित हैँ; उन सब को 
जानते हैं । 
मिना--तो मी ते नव को पारितोपिक नहीं दे सकते ; 
सेनेजर---उन को पारितोपिक मिलता यदि उन के काम उस के योग्य 
होते । परंतु युद्ध के दिनों में तो वे ऐसे उच्छुद्डल हो गये थे, 
मानों युद्ध उठा हो बना रहेगा; मानो मेरा” ओर रा! ये 
शब्द संसार से बिल्कुल उठ गये थं। आजकल सब होटल 
आर सराये उन लोगों से भरी हुईं हैं। ओर मैनेजर लोगों को 
उन के साथ बड़ा सावधान रहना पड़ता है| मैंने तो इन 
'महाशय से अपना पीछा किसी तरह छुड़ाया | उन के पास कुछ 
नकद रुपये के न होने पर भी कुछ क्रीमती सामान अवश्य 
था | यहां तक कि में उन को दो तीन महीने और यहाँ मजे से 


'क काम लिआ आग्रनपरगर गत. बड़ी 
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रहने दे सकता था । तो भी जो हुआ ठीक हुआ |--अच्छा 
देवी जी | में समझता हूँ आप जवाहिरात के विषय॑ में कुछ 
जानती हैं ! 

मिना--नहों, विशेषतया नहीं | 

मेनेजर--देवी जी ! क्‍यों नहों ! श्राप अवश्य जानती होंगी ।--मुके 
आपके एक अगूढी--एक बहुत श्रमूल्य अ्रगूठी--दिखलानी 
है। आप मी उगली में एक बहुत सुदर अगूढी पहले हैं 
आर जितना ही मैं इसे देखता हूँ उतना ही अधिक आश्चर्य 
भुके हसके साथ मेरी अगूठी की समानता पर होता है [--ओो 
हो ! ज़रा देखिये तो सही। ( अगूढी को डिब्बी से निकाल 
कर मिना को देते हुए ) केसी चमक है ! बींच का रत्न ही 
पाँच केरट से अधिक होगा | 

मिना--( उसकी श्रीर देखती हुईं ) ओह आश्चर्य |! मै क्‍या देखती 
हूँ ! यह अगूढी-- 

मैनेजर--येह असल में १५.०० येलर# की होगी | 

मिना--फ्रासिस्का ! क्‍या तुम ने देखा ! 

भेनेजर--बिना किसी संकोच के इस पर मैंने ८० अ्रशर्फियोँ उधार 
देदीहें। 

मिन्ना--.फ्रासिस्का ! क्‍या तुम इसको नहीं पहचानतीं ! 

फांसिस्का--ओरोह क्यों नहीं ! मैनेजर महाशय | आप के यह 
अंगूठी कहाँ से मिली ! 

# एक थेलर मूल्य में लगभ्रय तीन शिल्ंग के बरावर होता हैं । 


प्र 


सता. आपका पेक के, शक पेजत पक का पी पका अस्त पोज नि पिता केकआँ भेकत सेफ कटी के मेड दे "चेक पिकार भेकर पिला 
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मेनेजर--कक्‍्यों मेरी बच्ची ! तुम्हारा तो इस पर कोई दावा नहों है ! 
फ्रांसिस्का--हसारा इस पर केाई दावा नहीं है ! इसके नय के भीतर 
मेरी स्वामिनी का मोनोग्राम अवश्य होगा [--कुमारी जी ! 


करन ३+ शुश पड कल २ पक. १३७ के सिल्क 





भला,देखिये तो । 
मिना--हाँ यह दे ! यह हे |--मैनेजर महाशय ! आपके यह अ्रेंगूठी 
केसे मिली ! 


मैनेजर--मुझके ! दुनिया में जो सबसे अच्छा तरीका है उसके 
द्वार |--देवी जी | आप यह तो नहीं चाहती हैं कि में लजा 
को उठाओें और कष्ट: में यह्वें ! में क्या जादूँ कि यह अयूठी 
वस्तुतः किस की है ! युद्ध के दिनों में अनेकानेक चीज़ें, अपने 
स्वाभियों के पास से, उनके जाने या बेजाने, दूसरों के हाथ 
पहुँच गई । और युद्ध, युद्ध ही है। हो ठकता है कि और भी 
बहुत सी अगूठिया सैक्सनी के बाहर गई हों | इसे मुझे लोय 
दीजिये, देवी जी ! इसे मुझे लौठा दीजिये | 

फ्रांसिसरका--यह तो बतलाइये कि यह आपके किससे मिली £ 

मैनेजर--एक ऐसे आदमी से जिसके विषय में मै कोई सन्देह नहीं 
कर सकता | जो सब तरह एक भलामानस है | 

मिना--यदि आपने इस को इसके स्वामी से लिया है तो यह कहना 
चाहिये कि आपने स्वभेेष्ठ मनुष्य से इसे पाया है |--फीरल 
उन को मेरे पास लाइये। या तो ये स्थय वही हैं, या कम ते 
कम ये उनको जानते अवश्य होंगे | 

मेनेजर--देवी जी ! कौन १ किस को ! 
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फ्रांसिस्का--वया तुम सुनते नहीं हो ! हमारे मेजर महाशय ! 

मेनेजर--मेजर महाशय ही आप से पहले इस कमरे में ढहरे हुए थे 
और मैंने उनसे ही इस को पाया है । 

मिना--मेजर ट्यलहाइम ! 

मेनेजर--जी हाँ ! मेजर टश्यलहाइम | क्या आप उन के जानती हैं १ 


मिना--मैं उन को जानती हूँ ! क्‍या वह यहाँ है ! ट्यलहाइम यहाँ 
वही इस कमरे में ढहरे थे ! वहां ! उन्हीं ने यह अंगूढी तुम्हारे 
पास गिवी' रक्खो है ! उनकी यह दुरवस्था केसे हुई! वह 
कहाँ हैं ! वह ठम्हारे ऋणी हैं! ** “ फ्रासिस्का ! मेरा केश 
बक्स यहा लाओ । इसे खोलो ! ( फ्राँसिरका उसको टेबिल पर 
रखती है ओर खोलती है ) उन पर तुम्हारा कया चाहिये! 
क्या वह किसी ओर के मी ऋणी हैं ! मेरे पास उन सब को 
जिन के वे ऋणी हैं, लाओ | यह रुपया, ये नोट सब कुछ 
उन्हीं का है | 

मेनेजर--यह क्‍या मामला है! 

समिना--वह कहाँ हैं ! वह कहाँ है ! 

सैनेजर--कोई एक घटा पहले वह यहीं थे । 

के मिला--अय नीच आदमी ! दुम ने उन के साथ ऐसी अतभ्यता, ऋरता 
और सख्ती का बर्ताव केसे किया ! 

मेनेजर--देवी जी ! क्षमा कीजिये-- 

मिनां--जल्दी करो । उन को मेरे पास लाओ | 
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मैनेजर-शायद उन का नौकर अभी यहीं होगा | क्‍या श्राप चाहती 
हैं कि वह उन का पता लगा लावे ! 
मिना--मैं चाहती हूँ ! जल्दी करो; दौड़ो | सिर्फ इस सेवा के बंदल्े में 
में इसका झुयाल नहीं करू गी कि तुम ने उनके साथ बीसा 
बुरा बंतांव किया है | 
_फ्रांसिस्का--अच्छा ! मैनेजर महाशय ! जल्दी करो | दोड़ जाओ | 
( उसके बाहर ढकेल देती है ) 








दृश्य तीसरा 
मिना, .फांसिस्का 


फिना-- फ्रासिस्का ! मैंने उनको फिर पा लिया ! क्या तुमने सुना! 
मैंने अब उनको फिर पा लिया ! खुशी के कारण में नहीं 
जानती कि मैं कहाँ हूं | मेरे साथ तुम भी प्रसन्न होओ, प्यारी 
फ्रासिस्का ! लेकिन, तुम मी क्‍यों ! तो भी ठुम खुश होगी। 
तुमको मेरे साथ अवश्य खुशी होनी चाहिये । आओ, प्यारी, 
मैं तुमको इनाम दूँगी, निससे तुम मेरे साथ खुश हो सको। 
कहो, आसिस्का ! मैं तुमको क्या दूँ ! मेरी चीज़ों में से कौन 
सो तुम्हारे. लिये ठीक होगी ! किसको तुम लेना पसन्द 
करोगी ! जो चाहो के लो, केवल मेरे साथ खुशी मनाओ में 
देखती हूँ कि ठुम कुछ लेना नहीं चाहती | ठहरो ! ( अपना 
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हाथ केश बक्स में डालती है ) लो फ्रासिस्का ! ( उसको रुपया 
देती है ) जो चाहो श्रपने लिये स्वयं मोल ले लो। यदि यह 
काफ़ी न हो तो ओर मॉग लो । लेकिन मेरे साथ प्रतन्न अवश्य 
होओ । इकेले खुशी होना भी क्‍या ख़ुशी मनाना है ! उसके 
साथ तो उदासी रहती है | अच्छा तो यह ले लो | 


फ्रांसिस्का--मेरी स्वामिनी ! इसका लेना आपकी चोरी करने के बरा- 
बर है | आप इस समय आपे से बाहर हैं। आप तो ज़ु॒शी के 
नशे में हो रही हैं । 

मिना--लड़की ! मेरा नशा झगड़ा पैदा करने वाला है । इसको लो, 
नहीं तो ( उसके हाथ में ज़बरदस्ती रुपया देती हुई ).. . 
और अगर तुमने मुके धन्यवाद दिया. , . .ठहरो ; यह 
अ्रच्छा है कि मुके इस बात का ध्यान आ गया ( केश वक्‍स 
में से और रुपये निकालती है ) प्यारी, फ्रातिस्का ! इसको 
किसी गरीब ज़ख़्मी सिपाही के लिए. प्रथक्‌ रख दो, जो सब से 
पहले हम से कुछ मांग । 





दृश्य चोथा 
प्रेनेजर, मिना, फ्रांसिस्का 


मिना--कहो, क्‍या वे श्रा रहे हैं ! 
मैनेजर--गवार झंगड़ालू आदमी ! 
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मिना--कौन ! 

औनेज़र--उन का नौकर | वह उनको बुलाने के लिए जाने के मना 
करता है । 

आंसिस्का- श्रच्छा ! उस बदमाश को यहा लाओ | मेजर महाशय 
के सब नौकरों को मैं जानती हूँ । उनमें से वह कोन सा है ! 

मिना--उस को फौरन यहां लाओ | हम को देख कर वह फोरन चला 
जावेगा | 





[ मैनेजर बाहर जाता है। 


हा ही ला 


दृश्य पाँचवों 
मिना, फ्रांसिस्का 


मिना--मुझत से यह प्रतीक्षा नहीं सहन की जाती | लेकिन फ्राठिस्का ! 
तुम अब भी बड़ी उदासीन हो | क्‍या तुम मेरे साथ ज़्श न 
होओगी ! 

आऋंतसिस्का--मैं दृदय से ज़ुशी होती, यदि फेवल-- 

मिना--यदि केवल, क्या ! 

आंसिम्का--हम ने उन को फिर पा लिया है | शेकिन किस दशा में उन फो 
पाया है ! जो कुछ उनके विषय में छुना है उस से मालूम होता. 
है कि वे अच्छी दशा में नहीं हैं। वे अवश्य दुखस्था में हैं| 
मुझे यही बात दःखी कर रही है । 
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मिना--ठुम को दखी कर रही है । मेरी प्यारी सल्ली ! इसके लिए आओ 
मै तुमको आलिज्नन कर प्यार करूँ | तुम्हारी इस बात को मै 
कभी नहीं भूलूँगो | --मैं तो केवल प्रेम में हूँ--लेकिन तुम शुम 
चाहनेवाली हो | -- 





व्य्य डठा 


मैनेजर, जुष्ट, शेष पूववत्‌ 
मैनेजर-- बड़ी कठिनता से मै इन को लिवा के लाया हूं । 
ऋ्रांसिस्का--एक अजीब शकल ! मैं इन को नहीं जानती | 
मिना--कक्‍यों भई | क्‍या ठुम मेजर टशथलहाइम के साथ रहते हो ! 
जुष्ट --हा । 
मिना--तुम्हारे स्वामी कहा हैं ! 
जुष्ट--यहा नहीं हैं ! 
प्रिना--लेकिन उन के पास जासकते हो ! 
जुष्ट-हों । 
मिना--ऐसा करने से तुम्हारी मुझ पर कृपा होगी- 
जुए--सचमुच ! 
मिता--और अपने स्वामी की सेवा । 
जुष्ट--शायद ऐसा नहीं है। 
मिनां--ठुम ऐसा क्यों समभझते हो ? 
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जुष्ट--मैं समझता हुँ---आपही नवागत रमणी ह जिन्होंने आज प्रातः 
काल मेरे स्वामी के पास नमस्कार आदि कहला भेजा था ( 

म्रिना--हों 

जुष्ट--तो मेरा सोचना ठीक है| 

मिना--क्‍्या तुम्दारे स्वामी मेरा नाम जानते हैं ! 

जुप्ट--नहों; परन्तु वे जरूरत से अधिक सम्यता दिखाने बाली 
रमणियां को इतना ही कम पसन्द करते हैं जितना कि एक 
अत्यधिक गंवार होटल के मैनेजर को। 

मेनेजर--शायद यह मेरे लिये गबार कहा है ! 

जुप--हाँ ! 

मैनेजर--तो भी इस के लिये देवी जी को क्‍यों दिक्क करते हो। जाओ 
और उन को फ़ौरन यहा लिवा लाओ | 

मिना--- फ्रासिस्का से ) फ्रासिस्का ! इस को कुछ दे दो | 

फ्रांसिका-; जुष्ट के हाथ में कुछ रुपया देने की चेश करते हुए ) 
हम नुम्दारी सेवा मुफ्त मे नहीं चाहती | 

जुष्ट--मे भी बिना सेवा के तुम्दारा घन नहीं चाहता | 

फ्रांसिस्का--अच्छा तो एक के बदले भें दूसरी बात सही | 

जुट--नहीं, में ऐसा नहीं कर सकता | मेरे स्वामी ने मुझे सव सामान 
बॉधने के लिये श्रागा दी है | में अब यही कर रहा हूँ, और 
मेरी प्रांथना है कि इस में और विन्न न डालो | अपना काम 
करने के बाद में अवश्य उनसे कह देगा कि बह यहा शा 
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जावे | वे पांस ही काफी की दुकान में हें। यदि उन को वहा 
कोई विशेष काम न हुआ तो आशा है वह अ्रवश्य 
आ जावेंगे | 





( जाना चाहता है ) 


फ्रांसिस्का--अच्छा ज़रा ठहरो । मेरी स्वामिनी मेजर महाशय 
की /< »< बहिन लगती हें । 

मिला --हाँ. हो उनकी वहिन ! 

जुष्ट--मैं इस विषय में ज्यादा जानता हूँ । मेजर महाशय के कोई 
बहिन नहों हैं | छुः मास के अन्दर वे दो बार मुझको कूरलेए्ड, 
अपने घर, भेज चुके हैं |--लेकिन यह ठीक है कि बहिनें 
अनेक प्रकार की होती हैं-- 

फ्रांसरका--शोज़ ! 

जुष्ट--दूसरों से पीछा छुड़ाने के लिये ऐसा बनना ही पड़ता है | 

[ बाहर जाता हे ] 

फ्रांसिस्क/--यह एक बदमाश आदमी है |-- 

मैनेजर--मैने भी तो यही कद्दा था | लेकिन उसे जाने दो। अब मुझे 
मालूम हो गया कि उसके स्वामी कहा हैं| मै उन को अभी 
लिवा के लाता हूँ |--लैकिन, देवी जी ! श्रत्यन्त विनय के 
साथ मेरी आपसे प्रार्थना है कि आप मुझे मेजर महाशय से 
इसके लिये क्षमा दिला दे कि मैने दुर्भाग्यवश अपनी इच्छा के 
विरुद्ध उन| को क्रद्ध कर दिया |-- 
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मिना--मैनेजर महाशय ! जल्दी जाइये। यह सब कुछ में फिर ठीढ़ 
कर दूँगी | 
( मैनेजर के बाहर चले जाने पर ) 
फ्रासिस्का | दोड़ कर जाओ और मैनेजर से कह दो कि 
मेरा माम न बतलावें | 


[ फ्रासिस्का बाहर जाती है ] 


सका जज के #पक०ग-ा4॥७०५,. (भारत 9 कक 


दृश्य सातवों 


मिना, ओर कुछ देर में फ्रांसिरका 
'मिना-मैंने उनको फिर पा लिया |--क्या मैं अ्रकेली हूं (--मेरा 
अकेला होना व्यय न जाना चाहिये। ( दोनों हाथों को जोड़ 
कर) तो भी में अकेली नहीं हूं । (आकाश की तरफ देखते हुए) 
धन्यवाद से भरा हुआ केवल एक विचार भी ईश्वर के प्रति 
पूर्ण आना है। मैंने उनको पा लिया ! मैंने उनको पा लिया ! 
( बाहुओं को आगे फैला कर ) मैं भाग्यवती हूँ ओर प्रसत्न 
हूँ। विधाता को एक असन्न प्राणी को देखने की अपेक्षा श्र 
कौन सी बात अधिक प्रसन्न कर सकती है! ( फ्रातिस्का 
लौट कर आती है ) फ्रापिस्का | ठुम वापिस झा गई ! उुम्हे 
उन पर दया आती है ! मुझको तो -नहीं झाती | हुर्भाग्य भी 
लाभदायक होता है | शायद विधि ने उन से सब कुछ इसी 
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लिए ले लिया कि भेरे द्वारा उन को सब कुछ फिर मिल जावे | 

आसिरका--बह ज़रा सी ही देर में यहा आने वाले हैं। मेरी 
स्वामिनि ! आरने अमी तक सवेरे के कपड़े नहीं बदले हैँ । 
अब तो आपको मिलने के वस्र॒ पहन लेने चाहियें ! 

मिना--क्या ज़रूरत हे ! अब तो वह मुझको ज़्यादहतर इसो पोशाक 
में देखा करंगे। 

आतलिस्का--देवी जी | आप स््रय समझ सकती हैं कि आप किस तरह 
अच्छी लगती है| 

समिना-- ज़रा ठहर कर ) फ्रातिस्का | सचमृच यह तुम ठीक 
कहती हो | 

आऋतसिस्का--मेरी राय में सुदर स्धियों “ंगार के बिना ही अधिक 
सुदर मालूम होती हैं | 

मिला--कक्‍्या हमारे लिये सुंदर होना ज़रूरी है ! शायद हमारा अपने 
को सुदर समभना आवश्यक था [--नहीं ! मेरे लिए तो यह 
काफी है अगर मैं केवल उनकी दृष्टि में सुंदर हू' । फ्रासिस्का ! 
अगर सब्र ब्निया मेरी तरह ही सेचती हैं तो हम विचित्र चीज़ 
हैं। कोमल-द्ृदय होते हुए भी गवविंणी, सती होते हुए भी 
मानिनी, प्रेमपरायण होते हुए. भी निदो ष |--तुम्हारी समझ में 
ये बाते न आती होंगी! मै खुद भी अपने के नहीं समझती 
हूँ । खुशी से मैं पागल हो रही हू" |-- 

फ्रांसिस्का--मेरी स्वामिनि ! अपने के शात करिये | कोई आता 
हुआ सुनाई देता है| 


ब२अफि' 
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सिना---अप्ने के शांत करूँ ! और उनका शाति के साथ स्वागत 
करूँ ! 


टश्य आठवों 


मेजर व्यजहाइम--(अदर आता है और मिना के देखते ही उसको 

ओर दोड़ता है) श्रा: ! मेरी मिला | 
7--( उसकी तरफ उछल कर ) श्रा; ! मेरे ट्यलहाइम ! 

मेजर टयनदाइम--(चौक कर एक कदम पीछे हट कर) बानह्मत्म की 
कुमारी जी ! भके क्षमा कीजिये ! आपसे यहा मिलना-- 

मिना--निश्चय यह बिल्कुल आकस्मिक नहीं हो सकता ! ( टश्यल- 
हाइम की ओर बढ़ते हुए---जिस पर ट्घलहाइम और पीछे हट 
जाता है) क्या में तुमके इसलिए ज्ञमा करूँ कि मैं अरब भी 
तुम्हारे लिए, तुम्हारी मिना ही हु ! ईश्वर तुमको छ्मा करे कि. 
तुम मुझको अब भी वान कलम को कुमारी कहके पुकारते हो [-- 

मेजर व्यलहाइम--(कुमारी जी “* “““मैनेजर की श्रोर ग़ौर से देखता 
है ओर कपे उठा कर निरुत्तरता प्रकट करता दे ) 

सिना--(मैनेजर की ओर देखती है, और फ्रासिस्का के इशारा करती 
है) महाशय ! 

मेजर व्यलहाइम--अगर हम दोनों भूल नहीं करते-- 
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फ्रांसिस्का--मैनेजर महाशय ! तुम किसके हमारे पास लिवा लाये हो ! 
आओ जल्दी करो ! चलो हम उस आदमी की तलाश करें | 


मेनजर--क्या यही वह नहीं हैं | सचमुच ! 


फ्रांसिस्का- सचमुच नहीं ! जल्दी आओ |! मैने अब तक तुम्हारी 
लड़की से सवेरे का नमस्कार नहीं किया है | 


मैनेजर--ओह ठुम बड़ी मली हो--(तो भी वहा से नहीं हटता है ) 

फ्रांसिस्का--( उसके पकड़ कर) आओ, चले हम देखें कि क्‍या क्‍या 
खाने केा बनेगा | 

मेनेजर--खाने की चीज़ों में सब से प्रथम-- 

फ्रांसिस्का--चुपो, चुप जाओ । यदि मेरी स्वाम्रिनी के श्रभी से यह 
मालूम हो जायगा कि देपहर का क्या खावेंगी ते उनकी सारी 
भूख भारी जावेगी |--आओ्ो, यह सब मुझे अकेले में 

बतलाओ ।---(उसंके ज़बदंसी खोंच ले जाती है) 


'ससका७.. टिपकारापकरक।. पट :+-+ममकाकया पार बम 


दृश्य नवो 
मिना, मेजर व्यलहाइम 
सिना--अच्छा, क्या हम दोनों अब भी भूल में हैं ! 


मेजर टघलहाइम--ईश्वर से मेरी प्राथना है कि ऐसा ही होता ! परंतु 
संसार में केवल एक मिना है ओर वह तुम दे।। 


मिना--इस तकल्लुफु का क्‍या कहना ! अच्छा होता अगर दुनियोँ 
हमारी इस बात-चीत को सुन लेती । 

मेजर टयल्द्दाइम--ठुम यहा ! ठुम यहा किस लिए आई है ! 

मिना--अव कोई ओर काम नहीं है | (हाथों के फैला कर उसकी ओर 
जाते हुए) में जे कुछ चाहती थी मैंने पा लिया ! 

मेजर टयलहाइम--(पीछे हटते हुए) ठुम एक समृद्धिशाली भाग्व- 
वान्‌ मनुष्य के चाहती दे, जो तुम्हारे प्रेम के योग्य हों; पर 

. इस समय तुमने एक हतभाग्य मनुष्य पाया है । 

मिना--ते क्या अब तुम्हारा मुझ पर प्रेम नहीं है ! क्या किसी दूसरी 
ज्री से प्रेम करने लगे हो ! 

मेजर टयज्लदाइम--आः ! उसने कभी तुम से प्रेम नहीं किया जो 
तुम्हारे बाद किसी और से प्रेम कर सकता है । 

मिना--इससे मेरे दृदय के फोई विशेष आश्वासन नहीं हो सकता- 
क्योंकि अगर तुमके अब मेरा प्रेम नहीं है, तो मुझे इससे क्या 
कि तुम्हारं प्रेम न करने का कारण तुम्हारी उदासीनता है या 
मेरो अपेक्षा किसी दूसरों सनी का रूप लावश्य --तुम्हांरा अरब 
मुझ पर प्रेम नहीं है । साथ ड्री किसी दूसरी पर भी नहीं है !-- 
यदि किसी के प्यार नहीं करते - तब ते वस्तुतः तुम इतभाग्य 
हद ! 

मेजर टयलद्दाइम--ठीक है देवि ! हतभाग्य के किसी से प्रेम नहीं करना 
चाहिए | वह पुरुष जो ऐसा नहीं कर सकता वस्दुत. अभागा 
है--जो उस स्त्री के जिसको वह प्यार करता है अपने दुर्भाग्य 
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में शामिल होने देता है |-आ; ! यह कितना कठिन है | आ; ! 

बुद्धि और आवश्यकता के वश प्रेरित होकर, वानह्यल्म की 

कुमारी मिना के भुलाने के लिए, मेने कितना कष्ट उठाया है!! 

मुझे अब आशा होने लगी थी कि मेरा यह कष्ट सदा के लिए, 

व्यथ नहों जायगा-कि मेरी मिना ! तुम्हारा यहा आना हो 
गया -+- 


मिना--क्‍्या मै तुम्हारा भ्रमिप्राय ठीक-ठोक समझ रही हू' ! अच्छा 
ज़रा ठह्दरिये | किसी और गलती के करने से पहले एक दूसरे के: 
अभिप्राय के ठीक-ठीक समझ लेना चाहिए ।--क्या तुम मेरे 
प्रश्न का उत्तर देागे ! 

मेजर टयलहाइसम---हा प्रत्येक प्रश्न का--- 

मिना--ओर क्या तुम बिना किसी देर-फेर के उत्तर दोगे ? केवल साफ 
“हा! या “नही? के सिवा ओर कुछ नहीं कहागे ! 

मेजर टघलहाइम--हों जहाँ तक मुझसे हो सकेगा | 


सिन्ा--अवश्य हो सकेगा ।--अरच्छा, <थलहाइम ! उन सारे कष्टों के 
बाद, जिनको मेरे भुलाने के लिये तुमने उठाया हे, क्‍या तुम 
अब भी मुभसे प्रेम करते हो ! 


मेजर टथलद्दाइम--देवि | यह प्रश्न-- 


मिना--तुमने केवल 'हॉ” वा नहीं” में ही उत्तर देने का वचन' 
दिया है। 
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है. #१३४०० ह९९६ (7१ ४१९ #*थू हक #ीप फथि हि ह?क अस्त अधि 6» हीए #ीय कीच अति, हगि३,#ीक #के २७-१० डी हर #ि #िफीमि#ति५क)./"तए./चिए/ि। हनी धफिल्‍ चि,/मपिकर थे. 


मेल्र टयलहाइम--ताथ में मैंने यह भी जोड़ दिया था “जहां तक 
मुझसे हो सकेगा! | 

मिना--हा तुम ऐसा कर सकते हो | ठुमके मालूम है कि तुम्हारे मन 
में क्या है |--श्रच्छा टयलहाइम ! क्या तुम मुझसे अब भी 
प्रेम करते हो !--हा या नहीं ! 

मेजर €'यलहाइम--यदि अपने मन. 

मिना--हा या नहीं ! 

मेजर टबलहाइम--तो, हां ! 

मिना--हा ! 

मेजर टयलद्ाइम--हा, हा [--केवल--- 

धमिना--बंस [तुम मुझसे श्रत भी प्रेम करते हो |--मेरे लिए यह 
काफ़ी है |--हमारे मन की दृत्ति केसी हे! गई थी। उदासी 
श्र विषाद से भरी हुई बृत्ति [--मैं तो श्रत्र इसके भगाकंरे 
अपनी पहली वृत्ति के फिर से धारश किये लेती हूँ।--अ्रच्छा 
मेरे प्यारे हतमाग्य पुरुष | तुम मुझका अत भी प्यार करते 
हो और तुम्हारी मिना तुम्हारे पास उपस्थित है, तिसपर भी 
यह उदासी श्रौर विषाद क्‍यों है ! तुम्हारी मिना यह समभके में 
कि तुम्हारी सारी प्रसन्नता का वह एक मात्र आधार है-कफेसी 
अभिमानिनी और भूख थी--है। भ्पनी सारी आपत्ति के उसे 
बतला दो | वह प्रयत्न करेगी कि कहा तक वह उसे हटा सकती 
है।--अच्छा ! 

मजर टबलद्ाइम--देवि ! मुझे शिकायत करने की आदत नहीं है । 


इश्य नवाँ ] मिना पड 


सिना--बहुत ठीक | मै भी एक सिपाही में, आत्मश्लाषा के छोड़कर, 
शिकायत करने के वंराबर किसी और बात को बुरा नहीं सम- 
भती | परन्तु तो भी एक तरीका ऐसा है जिसमे निरपेक्ञ और 
उदासीन भाव से अपनी वीख़ा और श्रापत्ति के बतलाया जा 
सकता है | 
मेजर ट्यलदाइम- यह भी वास्तव में आत्मशलाधा और शिकायत 
करना ही है। 
मिना-आप बात करने में चतुर हैं |-तव तो तुमके अपने को 
हतभाग्य॑ कहना ही न चाहिये था |--या तो तुम्हे" सब ही कह 
देना चाहिये या बिल्कुल चुप ही रहना चाहिये था | विषेक और 
आवश्यकता दोनों ने तुम्हें भुके भूल जाने की प्रेरणा को 
है !-मै विवेकबुद्धि के बड़ा समझती हूँ, और आवश्यकता 
के लिए भी मुझम बडा सम्मान का भाव है |-परन्ठु उस 
विवेकबुद्धि की बुद्धिसत्ता और आवश्यकता की आवश्यकता 
को तो मुझे समकाओ। 
मेजर टयलहाइम--अच्छा तो सुनो |--तठुम मुभकेा ट्ूलहाइस 
कहकर पुकारती हो ! यह नाम ठीक है | लेकिन तुम समझती 
हो कि में वही टथलहाइम हूँ जिसके तुम अपने धर पर जानती 
थीं ; वही समृद्धिशाली, उचितस्वामिमानी ओर सुयश के लिए 
लालायित व्य॑क्ति--जो सारी शारीरिक ओर मानसिक शक्तियों से 
सम्पन्न था , जिसके सामने प्रतिष्ठा और समृद्धि का मार्ग खुला 


हुआ था ; और जो, यदि उस समय वह तुस्हारे हृदय और 
 । 
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पाणिग्रहणु के योग्य न था तो आशा कर सकता था कि वह दिन 
प्रति दिन उनके योग्य होता जायगा |--मैं वह टश्यलह्वाइम श्रत्र 
इतना ही कम हैँ जितना कि मे अपनाही पिता |--अब मैं दूसरा 
ही ठयलहाइम हूं ।--बह जो अपनो नोकरी से प्रथक्‌ कर दिया 
गया है, जो संशय का पात्र है। जो अगहीन ओर मिखारी 
है। देवि ! ठुमने उस पुराने टघलहाइम के अपना पाणि देने 
का वचन दिया था , क्या तुम अब भी अ्रपना वचन रखना .. 
चाहती हो ! 


मिना--ये शब्द तो बड़े कदणा-जनक अतीत होते हैं !--तो मी, मेजर 


टयलहाइम ! जब तक में उन पहले ट्यलहाइम के दूवारा न 
पा लूँ-- टव्यल्ह्इमों के विषय में मैं तो बिल्कुल पागल हो रही 
हू --तव तक दूसरे ठ्थलहाइम मुझको इस समस्या के सुल- 
भाने में सहायता देंगे | प्यारे मिखारी जी ! अपना हाथ लाओो 
(उसका हाथ पकड़ते हुए) 


मेजर टयलहाइम--(अपने हैट को दूसरे हाथ से अपने चेहरे के 


सामने करते हुए ओर उसकी तरफ से मुह फेरते हुए) यह 
असहाय है! में कहाँ हूँ !--देवि ! मुझे जाने दो |--ठम्हारी 
दया मुझे मारे डालती है |--मुझे जाने ढो | 


मिना--व्रात क्या है ! तुम कहाँ जाना चाहते हो ! 
मेजर टबलदाइम--त॒म्हारे पास से 
मित्रा-मेरे पास से ! (उसके हाथ के अपने द्ृदय की और खींचते 


हुए ) ऐ, स्वप्न देखने वाले ! 
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मेजर टशयजञद्दाइम--निराशा के कारण मे यहीं तुम्हारे पैरों के पास 
गिर कर मर जाऊगा। 

मिना--मेरें पास से ! 

मेजर ट'यलहाइम--हा ठुम्हारे पास से |--फिर कभी तुम्हें न देखने 
के लिए |-या कम से कम इतना पूरा निश्चय है कि कभी 
नीचता का काम न करूँगा |--ओर तुम्हें लड़कपन न करने 
देगा--मिना ! मुझे जाने दो। (अपने को छुड़ा कर बाहर 
जाता है )। 

मिना--(उसके पीछे पुकारते हुए ) मिना -ठुमको जाने दे ! मिना--- 
तुमको जाने दे ? स्थलहाइम ! ट्यलहाइम ! 





+ हे 
अक तीसरा 
ध्श्य पहला 
स्थान--बैठने का कमरा 
जुष्ट ( हाथ में एक पत्र लिये हुए ) 
जुष्ट--इस मनहूस जगह पर मुझे फिर आना पड़ा ! यह चिट्ठी मेरे 
स्वामी ने उन देवी जी के लिये दी है जो उनकी बंहिन बनना 


चाहती हैं |---कही इससे कोई विशेष वात पैदा न हो जावे ! 
नहीं तो चिट्ठी ले जाने के काम से ही छुट्टी नहीं मिलेगी | 
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--में इस चिट्ठी से पीछा छुड़ना चाहता हूँ; तो मी इस कमरे 
में जाने को जी नहीं चाहता | स्नियाँ प्रश्न पर प्रश्न पूछा करती 
हैं; और मुझे उत्तर देने में बड़ा अलकस लगता है |--श्रह्म ! 
दरवाजा खुला | ठीक जो में चाहता था; वही चुड़ैत 
परिचारिका ! 


_सिलधयपनथ८४क 3-3 अक०“-नयपी ता" फाणफारा-० पक 


व्यय दूसरा 
फांसिस्का और लुष्ट 

आऋतसिस्का--+ जिस दरवाज़ें में से निकलती है उसी तरफ मुँह फेर 
कर कहती हुईं ) चिन्ता मत करो, में दरवाज़ें पर खड़ी देखती 
हूँ ।--वाह | ( जुष्ट को देखकर ) यहाँ तो श्रभी कोई आा 
गया | परन्तु इस जानवर से क्या मतलब | 

जुष्ट--त॒म्हाया सेवक 

ऋतिम्सका--में ऐसे सेवक को नहीं चाहती | 

जुष्ट--मनर मेरे कथन को क्षमा करो (--इस चिट्टी को में अपने स्वामी 
के पास से तुम्हारी स्वामिनी के लिये लाया हैँ |---जो उनकी 
वहिन हैं न ! वहिन ! 

आंसिस्का--इधर लाओ (चिट्ठी को उसके हाथ से कटक कर 
लेती है )। 

जुष्ट--मेरे स्वामी की प्राथना है कि तुम कृपा करके इसे उनके पास 
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पहुँचा दो | दूसरे, मेरे स्वामी की यह मी प्राथना है कि तुम 
यह न समभाना कि में इसके वदले में कुछ तुमसे चाहता हूँ । 

फ्रांसिसका-अच्छा ! 

जुष्ट--मेरे स्वामी जानते हैं कि काम कैसे निकाला जाता है। मेरी 
समझ में वे जानते हैं कि त॒म्हारे द्वारा ही तुम्हारी स्वामिनी 
तक पहुँच हो सकती है | मेरे स्वामी यह भी जानना चाहते 
हैं कि क्या वे तुम से कुछ मिनिट तक बात-चीत कर सकते हैं 
या नहीं | 

फांसिस्का--मेरे साथ ! 

जुष्ट--क्षमा कीजिये यदि में उचित रीति से आपको सम्बोधन करना 
नहीं जानता | हा, आप के साथ |--केवल १४, मिनट के लिये; 
लेकिन एकान्त मे | बिल्कुल एकान्त में, जहा कोई और न 
हो | कोई बहुत ही आवश्यक वात आप से उनकी कहनी दै | 

आ्रांसिम्का--बहुत अच्छा ! मुके भी उनसे बहुत कुछ कहना है |--- 
त॒म्हारे स्वामी जब चाहें आ सकते हैं |--अच्छा, अब जाओ 

जुष्ट--बहुत खुशी से | ( जाना चाहता है )। 

फ्रांसिसका--अच्छा सुनो | एक बात ओर | मेजर महाशय के और 
नोकर कहां हैं ! 

जुष्ट--ओर १ यहाँ वहाँ ! ओर सब जगह | 

फ्रांसिसा--विलह्मल्म कह्दा हे ! 

जुष्ट--य्हछुआ ! उसको मेजर ने सैर करने के लिये मेज दिया हे । 

फ्रांसिसका--ऐसा ! ओर फिलिप कहाँ है ! 
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जुष्ट--वह शिकारी १ स्वामी ने उसको एक सुरक्तित जगह दिलवा 
दीहे] 
ऋतिस्का--ठीक है; क्योंकि वह अब खुद शिकार नहीं खेलते |-- 
अच्छा, मार्टिन ! 
जुष्ट--कोचवान ? वह कहीं घोड़े पर सेर करता होगा | 
ऋतसिस्का--और फ़रिदज़ ! 
जुष्ट--प्यादा ! उसकी तरक़की हो गई ! 
फ्रांसिस्का--जब जाड़ों में मेजर महाशय हमारे पास थुरिंगिया में 
ठहर हुए थे तब तुम कहाँ थे ! तुम उनके साथ तो म थे ! 
जुष्ट-हों; में उनका साईस था |--लेकिन उन दिनों मै अस्पताल में 
रहता था| 
_फ्रांसिस्का--साईंस ? और अब तुम क्या हो ! 
जुष्ट--सब कुछ ; य्हछुआ और शिकारी, प्यादा ओर साईंस । 
ऋतिस्का--यह तो ,समक में नहीं आता ! अच्छे बढ़िया इतने 
नोकरों को दूर करके तुम जैसे मद्दे को रख लेना ! में जानना 
चाहती हूँ कि तुम्हारे स्वामी ने तुममे कौन सा गुण देखा है । 
जुष्ट--शायंद यह कि में ईमानदार हूँ | 
_फ्रांसिसका--आः | में तो उसको केवल निकम्मा समझती हैँ जो 
ईमानदारी के सिवा ओर कोई गुण नहीं रखता | - विलहाल्म 
दूसरी तरह का आदमी था [--और उसको तुम्हारे स्वामी ने 
सैर करने के लिये चला जाने दिया | 
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जुष्ट--हाँ उन्होने... . जाने दिया-क्योकि वह उसे रोक नहीं 
सकते थे। 

फ्रांसिस्का--सो कैसे ! 

जुप्ट--ओह विलह्मल्म तो मज़े से सैर करता होगा | स्वामी के सारे 
कपड़े अपने साथ लेकर वह चम्पत हो गया | 

फ्रांसिस्का--क्या कपड़े लेकर भाग गया ! 

जु४--यह तो मै ठोक २ नही कह सकता, लेकिन जब हम नुनंबर्ग 
से खाना हुए--तब वह कपड़ों के सहित हमारे साथ नहीाँ 
आया | 

फ्रांसिसका--ओह बदमाश ! 

जुष्ट--वह एक ठीक आदमी था | वह बना-ठना रहता था, बात करने 
में चतुर था, ओर हँसी-मज़ाक मी करना जानता था | कया यह 
सच नहीं है ! 

फ्रांसिस्का--तो भी यदि मै मेजर महाशय की जगह होती तो उस 
शिकारी को तो अपने पास से न जाने देती। यदि शिकार के लिये 
उसकी आवश्यकता न थी तो भी वह एक काम का आदमी 
था--उसको उन्होंने कहों जगह दिलवा दी है ! 

जुट्--स्पाडो नामक किल्ते के अध्यक्ष के यहाँ। 

आऋँसिस्का-क्रिले मे | वहा भी किले को दीवालो के भीतर शिकार 
का क्या काम होगा ! 

जुष्ट--ओह ! फिलिप वहा शिकार का काम नही करता | 

फ्रांसिस्का ६--तो क्या करता है ! 
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जुष्ट--चक्की चलाता है | 

फ्रांसिस्का- चक्की पीसता है ! 

जुश - परन्तु केवल तोन साल के लिये। उसने अपने स्वामी के रिसाले 
में एक घड़्‌ यन्त्र रव कर छः आदमियों को भगा देना चाहा था| 

फक्रांसिसका--आश्चर्य है। ऐसी दुष्टता ! 

जुष्ट--आः ! वह काम का आदमी था | ऐसा शिकारी था कि चारों 
तरफ़ ४० मील तक जगलो में ओर दलदलों में वह हर एक 
रास्ता ओर पगडडी को जानता था | साथ ही वह निशाना भी 
अच्छा लगाता था। 

फ्रांसिस्का -ज़ैर | यह अच्छा है कि कोचवान अब तक मेजर 
महाशय के यहा मोजूद है | 

जुट --वह भी कहाँ है ! 

ऋांसिस्का--क्या ठुमने अभी नहीं कहा था कि वह धोड़े पर कहीं 
सर कर रहा होगा १ तब तो वापिस आ ही जायंगा ! 

जुष्ट--क्या तुम्हारा ऐसा ज़्याल है ! 

आ्रांसिस्का--तो घोड़े पर वह कहाँ चला गया है ! 

जुष्ट--कोई दस सप्ताह हुए जब कि वह स्वामी के आख़िरी घोड़े को 
नहलाने श्रौर पानी पिलाने को ले गया था| 

फ्रासिस्का--और अब तक नहीं लोटा ! बड़ा दुष्ट निकला ! 

जुष्ट--बरिचारा भल्नामानस पानी में बह गया होगा । वह दोशियार 
कोचवान था | वियना जैसे शहर में वह दस बरस तक कोचवानी 
करता रहा था | मेरे स्वामी को ऐसा दूसरा आदमी नहीं 
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मिलेगा । घोड़े केसे ही सरपट जा रद्दे हो उसके 'बस? कहते ही: 
वे फौरन दीवाल की तरह निश्चल हो जाते थे। इसके 
अतिरिक्त, वह अश्व-चिकित्सां मे भी वड़ा निपुण था। 

ऋतिस्का--अब तो मुझे! प्यादे की तरक़की के विषय में भी शक 
मालूम होता हैं । 

जुष्ट-- नही, नहीं | यह बिलकुल सच है | उसको अब फोज में 
नगाड़ा वंजाने का काम करना पड़ता है । 

फ्रासिस्का- मै मी ऐसा ही समझती थी। 

जुष्ट--फ्रिठज ने हर जगह स्वामी के नाम पर उधार ले खखा था 
ओर भी हजरो चालाकियों उसमे थी | सक्षेप में--स्वामी ने देखा 
कि वह अवश्य इस पर चढेगा (फासी पर चढ़ने की नकल करा 
करता हुआ) | इस लिये उन्होंने उसे ढीक रास्ते पर डाल दिया | 

फ्रांसिसक्ा - अरे ! वेवक्ूफ ! 

जुष्ट--तो भी वह होशियार प्यादा है, इसमे सन्देह नहों। दौड़ मे 
उसे ४० क़दम आगे रखने पर मेरे स्वामी अपने सबसे अच्छे 
घेड़े पर भी उसे नहीं पकड़ सकते थे | परूतु, अपनी जान की 
शपथ, फ्रिदज़ फॉसी को, चाहे वह उंससे कितनी ही दूर हो, 
अवश्य पकड़ लेगा !--परतु कुमारो ! ये सब तुम्हारे बड़े मित्र 
थे! ... ...विलह्ाल्म, फिलिप, मार्टिन, और फ्रिटज [-- 
अच्छा अ्रव जुष्ट ठुमसे विदा चाहता है । 

[ चला जाता है। 
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फ्राँसिस्का ओर पीछे से मैनेजर 


_फ्रांसिस्कों--( जुष्ट की ओर ध्यान से देखते हुए ) मे इस कथन के 
योग्य हूं |--जुष्ट, तुम्हे धन्यवाद है |-- सै अब तक ईमान- 
दारी का पूरा २ मूल्य नहीं जानतो थी। मै इस शिक्षा को कभी 
नहीं भूलूँगी | आः ! अभागे मेजर ! ( फिर कर ज्योंही कुमारी 
मिना के कमरे में जाना चाहती है, त्योंही मैनेजर आता है ) 

मैनेजर--अरी मली लड़की ! ज़रा ढहरो। 

_फ्रांसिस्का--मैनेजर महाशय ! मेरे पास अमी समय नहों हे |-- 

मैनेज र--केवल एक क्षण मर | मेजर महाशय का क्या कोई ओर 
समाचार नहीं मिला ! इस का कारण यहाँ से चला जाना तो 
हो नहीं सकता ! 

फ्रांसिरका--तो और क्या कारण है ! 

मैनेजर--क्या तुम से कुमारी जी ने नही कहा ! मै तुमकों रसोई घर 
में छोड़ कर ज्यों ही अकस्मात्‌ उस कमरे में आया--- 

_फ्रांसिस्का--अकस्मात्‌--कुछ सुनने के उद्द श्प्र से ! 

मैनेज र--अश्री लड़को ! मेरे ऊपर ऐसा सदेह न करो ! एऊ होटल के 
मैनेजर में उत्सुकता से ज़्यादा बुरी बात नहीं हवा सकती ।-- 
सके इस कमरे में आये हुए अधिक देर नहीं हुई थी कि यका- 
यक देवी जी का कमरा खुला | मेजर महाशय उसमे से जल्दी 
से बाहर निकल्ले । उनके पीछे २ देवी जी थी । दोनों उदिर्ना- 
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वस्था में थे | दोनो को कुछ ऐसी दशा थी जो देखने से ही 
समझी जा सकती है। उसे कहते नहीं बनता । देवी जी ने उन 
के पकड़ कर रोकना चाहा | उन्होंने अपने के छुड़ा लिया | 
कुमारी जी ने उनके दुवारा पकड़ा | “टअयलहाइम [??-- 
“कुमारी जी ! सुझे जाने दो |! “कहाँ !”, इस प्रकार वे कुमारी 
जो के सीढ़ी तक खींच लाये | ऐसा डर लगता था कि कहीं दे 
देवी जी को नीचे न खीच लावे | ज्ञेकिन वे अपने के छुड्डाकर 
चले गये | देवी जी ऊपर की पैड़ी पर ही रही --उनके पीछे 
देखती रहीं | उनके बुलाती रहों ओर हाथ मलती रहीं | यका- 
यक फिर कर वे खिड़की के पास दोड़ गई । खिड़की से फिर 
जीने के लोटीं | फिर जीने से कमरे मे जाकर इधर-उघर घूमती 
रही । मै यहाँ खड़ा था | वे तीन वार मेरे पास से गुजरी-- 
परतु मझूका न देखा | अंत मे ऐसा मालूम पडा कि उन्होंने 
मभझके देख लिया--परंतु ईश्वर दी दया से, मै समभता हैँ, 
उन्होंने मुझे ठुमहों ऐसा समभा। “ फ्रासिस्का!” उन्होंने रोते- 
रोते मेरी तरफ ग़ौर से देखते हुए कहा “क्या मै भाग्यशालिनी 
हैं १” तब उन्होंने छुत की तरफ देखा, ओर फिर कहा “क्या 
मैं भाग्यवालो हूँ ?” तथ वह आसू पोछ कर म॒स्कुराई' ओर 
मुभसे उन्होंने फिर पूछा “ फ्रासिस्का ! क्या में भाग्यवती 
हूँ !” सचम॒च मै नहों कह सकता कि मेरी उस समय क्या 
अवस्था थी | तब वे अपने कमरे के दौड़ गई | लेकिन फिर 
मेरी ओर लोट कर कहने लगी---" फ्रासिस्का ! आओझो ! अब 
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तुम्दारी सहानुभूति किसके साथ है १” यह कह कर वे अन्दर 
चली गई | 

फ्रांसिस्का--मैनेजर महाशय [| यह आपने स्वप्न देखा है| 

मैनेजर--स्वप्न देखा है! नहीं' मल्ली लडकी! स्वप्न इतना स्पष्ट 
नदी देखा जाता |--हों, मैं क्या कुछ नहीं दे दूंगा--में 
उत्छुक नही हू--लेकिन इसकी कुझी पाने के लिये में क्‍या 
कुछ न दें दूगा। 

आरंसिस्का--कुझी ! हमारे कमरे की ! मैनेजर महाशय ! वह अंदर 
की तरफ से लगा है | रात में हमने उसे श्रंदर लगा दिया था. 
क्योंकि हमके भय मालूम हेता था | 

सैनेज र--नही' वह कुझ्लो नही । कुछ से मेरा आशय जो कुछ मैंने 
देखा हे उसके भेद या ढीक २ मतलब से है | 

आंसिस्का-ऐता !--अच्छा मैनेनर महाशय ! नमस्कार। क्‍या 
इमारा शाम का खाना तैयार है ! 

मैनेज र--अह्दा ! जो विशेष बात मैं कहने आया था वह तो रह ही 
गई । 

फसिसका क्या? लेकिन बहुत संक्ष प से -- 

मैनेज २--मेरी श्रेंगूडी अभी तक दबी जी केही पास है; में उसके 
अपनी कहता हूँ ।-- 

आऋंसिस्का--वह मारी नहीं जायगी । 

मैनेज र--म॒झके इसका डर नही हे; मैंने केवल तुम्हें उसका ध्यान 
दिला दिया। हो देखे ! मेरी उसके वापिस लेने की विलकुल 
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इच्छा नहीं है। मे! यह आसानी से समझे सकता हू कि 
कुमारी जी ने उसे क्‍यों कर पहचान लिया और किस कारण 
वह उनकी अपनी अ'गूढी से मिलतो-जुलती है। वह उनकी 

, श्र गुली मे ही ढीक है। में उसके लेना नहीं चाहता | सौ 
अशर्फिया जो कि मैंने उसके वास्ते दी थीं मैं देवी जी के नाम 
लिख सकता हूँ । क्या यह ढीक नहों है, भली लड़की ! 





दृश्य चोथा 


पाउल वेनेर, मैनेजर, .फ्रांसिस्का 

पाउल् वेनेर--अच्छा, वह यहाँ मोजूद है ! 

आंसिस्का--सो अशर्फियों ! मुके तो ८० का ही ध्यान था | 

मैनजर--ठीक, केवल ६०, केवल ६०। मैं ऐसा ही करूँगा। ऐ, 
भली लड़की ! में ऐसा दी करूँगा । 

फ्रांसिस्का--मैनेजर महाशय ! यह सब तय हो जायगा | 

पाउल वेन र---( पीछे से आकर और |फ्रासिस्का के कन्चे पर हाथ रख 
कर ) ऐ रमणी |--ऐ रमणी [ 

ऋसिस्का--( डर कर ) ओह ! 

पाउल्न वेनेर--डरो मत |--र्मणी | मालूम होता है कि तुम सुन्दरी 
होने के साथ २ परदेसी भी हो--ओऔर परदेसी सुन्दरियों को-- 
सावधान कर देना चाहिये | सुन्दरी | तुमको इस आदमी से 
( मैनेजर को दिखाते हुए ) सावधान रहना चाहिये । 
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मैनेजर---अहह ! यह अकस्मात्‌ आवन्द केसा | महाशय पाउल वेन॑र ! 
आइये, आइये, आपका स्वागत है | श्रो हो | तुम तो अब भी 
वैसे ही प्रसन्नचित, ओर मसख़रे भत्ते वेनंर हो |--अ्रय ! 
भली लड़की | तुमको मुकसे सावधान रहना चाहिये | 
हा! हा हा! 

पाउल वेनेर--ठमको उसके रास्ते में भी नहीं आना चाहिये | 

मैनेजर--- मेरे ! मेरे !--क्या में ऐसा मयानक आदमी हैँ !--हा ! 
हा | हा |--अय मली लड़की सुनती हो न! इस मज़ाक को 
तुम केसा पसन्द करती हो ! 

पाउल वेनर--ऐसे श्रादमियों के विषय में जब॒ कोई सच बात कहता 
है उसे वे मज़ाक कह कर ही दाल देते हैं । 

मैनेजर--सच वात | हा | हा ! हा |-- मली लड़की सुना (--यह 
तो ओर मी बढ़िया बात रही ! यह आदमी मज़ाक करना 
जानता है | मैं मबानक आदसी ? मैं !-..बनीस वर्ण पहले इसमें 
कुछ सच्चाई भल्ते ही रही हो | हॉ ! हो ! मली लड़की ! तब मैं 
भयानक आदमी था | बहुतों को इसका पता था; लेकिन अब--- 

पाउल वेनर---अरे बुडढ़े खुरोद ! 

मैनेजर--ठीक । बुड्ढ़े होने पर आदमी से कोई भय नहीं रहता। 
तुम्द्दारी मी यही दशा होगी, महाशय पाउल वेनर ! 

पाउल वेनर--अरे खुरोंट |-र्मणी ! इतनी समक तो मुभ में है 
कि में इससे कोई मय है--यह नहीं कह सकता | यंह ठीक है 
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कि उससे एक शैतानियत निकल गई हे--लेकिन एक के- 
स्थान में ओर सात ने प्रवेश कर लिया है । 

मैनेजर---भला देखो ! यह बात को कैसे वदलता है।--मज़ाक पर 
मज़ाक और वार २ कोई न कोई नया !--अहा ! पाउल वेनर 
एक बढ़िया आदमी है |-( फ्रासिस्का के मानों कान में कहते 
हुए ) एक खाता पीता आदमी और तिस पर अविवाहित | यहा 
से कोई तीन मील की दूरी पर उसके पास एक बढ़िया माफी 
की जमीन हे | पिछल्ते युद्ध में इसने ख़ूब कमाई की है। 
ओर यह मेजर टल्यलहाइम का सारजन्ट था। ओह ! यह भेजर 
महाशय का एक सच्चा मित्र है है ओर उनके वास्ते अपने- 

प्राणों को भी ढे सकता है ! 

पाउल वर्नर--हॉँ, ओर यह भी हमारे मेजर महाशय के एक मित्र 
हैं| अर्थात्‌ ऐसे मित्र कि जिनके प्राण मेजर महाशय के ले 
लेने चाहिए । 

मैनेज र--क्या ! कैसे १--नहीं महाशय पाउल वेनर |--यह अच्छा 
मज़ाक नहीं हुआ । मे मेजर महाशय का मित्र नहीं | इस उप- 
हास का में नहीं समझता | 

पाउल वेन२--जुष्ट ने मुझे वढ़िया २ बाते सुनाई हैं। 

मैनेजर--जुष्ट ने ! मै भी यही समझ रहा था कि तुम्हारे मुख से जुष्ट 
बोल रहा है | जुष्ट एक दुष्ट आदमी है | तेकिन यहीं एक 
सु दरी खड़ी है | वह कह सकती है, वह वतला सकती है कि मे 
मेजर महाशय का मित्र हूँ या नहीं !--ओर मैने उनकी अच्छी 
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सेवा की है या नही! ओर काई कारण भी नहीं कि मैं उन 
का मित्र न होऊ ! क्या वह एक योग्य पुरुष नहीं हैँ! यह 
ठीक है कि उन पर बरख़ास किए जाने की आपत्ति श्रा 
पड़ी है, लेकिन इससे क्या ! महाराज सब योग्य पुरुषों के 
विषय में जानकार नही हों सकते | और होने पर भी वह उन 
सब को उचित रोति से पुरत्कार नही दे सकते। 


'पाउत्न वेनेर--यह तो सरखती ने तुम्हारे मल से ढीक कहल्ा दिया ! 
लेकिन जुष्ट, .....सचमच जुष्ट में कोई ख़ास बात नहीं है; 
तो भी जुष्ट झूठा आदमी नहीं है | शोर श्रगर जो कं उस 
ते कहा है वह तच है तो-- 


औनेज्र-मै जुष्ट के विषय में कुछ सुनना नहीं चाहता। जैसा मैंने 
श्रमी कहा है, यह सुदरी इस विषय में कह सकती है। 
( धीरे से उससे कहते हुए.) मेरी बच्ची तुम जानती हो, वह 
शगूठी | महाशय वेनर से उसके विषय॑ में फहो। तब वह 
मेरी बाबत कुछ जान सके गे कि मै केता--आदमी हूँ । मिससे 
यह न समझा जावे कि बह मेरी इच्छा के अनुसार ही कह 
रही है मैं यहाँ न रूँगा। मै चला जाता हैँ । परदु महाशय 
पाउलवेनर ! तुम पीछे से मझे बतलाना कि जुष्ठ एक दुए 
निन्‍्दक है या नहीं | 


[जाता है | 
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दृश्य पॉचवा 
पाउल वेनर, फ़ांसिस्का । 
पाउल वेनर-- रमणी ! कया तुम मेरे मेजर महाशय के जानती हो ! 
फ्रांसिस्का--मेजर ट्यलहाइम के १ हॉ में उन सज्जन का जानती हूं । 
पाउल वेनेर--हाँ, वह ज़रूर सज्जन हैं| क्‍या ठुम उनके अच्छा 
समभती हो ! 
ऋतसिस्का--हाँ, अपनी अतरात्मा से | 


पाउल वेनर--सचमुच ! देखो रमणी ! अब तुम मुझका पहले से 
दुगुनो सुदरो लगती हो | परंतु मैनेजर ने उनकी कोन-कोन सी 
सेवायें की हैं 

ऋॉसिस्का-यह तो में नहों जानती | हो ! यदि उसका मतलब उस 


सेवा से है जो भाग्यवश उसको दुष्टता से हो गईं है तो दूसरी 
बात है। 


पाउल वेनेर--तब्र तो जो जुष्ट ने मुझसे कहा है वह सच ही है। 
( उस तरफ जिस तरफ मैनेजर गया था देख कर यह अच्छा 
हुआ कि ठुम चले गये हो |--इसने सचमच उनको अपने 
कमरे से निकाल दिया !---ऐसे सजन के साथ ऐसा दुर्व्यवहार, 
क्योंकि यह गदद्दा समझता था कि उनके पास रुपया शेप नहीं 
रहा है ! मेजर महाशय के पास रुपया नहों ! 

आंँसिस्का--क्या १ क्‍या मेजर महाशय के पास रुपया है ! 


धन 
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पाउल वेनेर--बहुतेरा ! उनको पता नहीं है कि कितना रुपया उनके 
पास है | उनके यह भी मालूम नहीं है कि किस २ पर उन 
का रुपया चाहिये | मै स्वय उनका,ऋणी हूँ ओर उनके पास 
उनका कुछ पुराना ऋण देने आया हू | देखे रमणी ! इस 
बहुये में (जेब से निकाल कर ) एक सो अशर्फियों हैं; और 
इस दूसरी गाठ मे (दूसरी जेब में से निकाल कर ) एक सौ 
डकट हैं। यह सब उन्हीं का धन है | 

ऋ्रांसिस्का--सचमुच ! तब वे अपनी वस्तुओों के गिरवीं क्‍यों रखते 
हैँ ! एक अगूठी तो उन्होने गिरबी रकक्‍्खी ही थी |-- 

पाउल वेनर-- गिरवी' रक्खी ? नहीं, ऐसा नहीं हो सकता | कदाचित्‌ 
वद निकम्मी अगूढठी रही होगी ओर वे उसे दूर करना चाहते 
होंगे । 

आंसिरका- वह निकम्मी नहीं है | वह एक क्रीमती अगूढी है ओर 
जिसके, मालूम होता है, उन्होने किसी प्रेमपात्र के हाथ से 
पाया होगा। 

पावल वेनेर--होँ यह भी हो सकता है। किसी प्रेमपात्र के हाथ 
से !--हॉ, हॉ, ऐसी वस्तु प्रायः उसका स्मरण कराती है जिसके 
स्मरण की इच्छा स्वय नहीं होती। इसीलिये आदमी ऐसी 
वस्तु के अपने पास से दूर कर देता है। 

अऋतसिसका- क्या | 

पाउल वेनर--जाड़ें के कैम्प मे सैनिक के! विचित्र वातों का अबु- 
भव हुआ करता है | उसके खुद कुछ काम नही होता, इसी* 
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लिये वह मौज करता है। समय आनद से काटने के लिये वह 
नये २ परिचय करता है; जिनको वह फेवल उन्हीं जाड़ों तक 
स्थायी समभता है-परतु दूसरा सरल द्ृदय उस परिचय के 
जीवनपर्यन्त रहने वाला मानता है।मकट उस सैनिक की 
अगुली में अयूढी पहना दी जाती है; जिसकी उसे प्रायः सुध 
भी नही होती । बहुत करके तो वह उस अगूढी से पीछा छुड़ाने 
के लिये अपनी अगुली भी प्रसन्नता से कटवा देगा | 


फ्रांसिसका--ओह ! क्या तुम्हारी सम्मति में मेजर महाशय के साथ 
भी ऐसा ही हुआ है ! 

पाउलवेने र--निःसदेह ! ज़ास कर सैक्सनी में | वहा तो यदि उन 
के प्रत्येक हाथ में १० अगुलिया होतीं तो बीस की बीस अगू- 
ढियों से भर जाती | 

फंसिस्का - ( पृथक ) यह तो ज़ास बात मालूम होती हे और इस 
योग्य है कि इसके विषय में कुछु छान बीन की जावे [-- 
चोधरी महाशय ! था साजजेन्ट महाशय [-. 

पाउलवेनर--र्मणी | में तो। “साजन्य महाशय” यही अधिक 
पसंद करता हू | 

ऋ्रॉध्िस्का--अच्छा साजन्ट महाशय | मेजर महाशय की यह चिही 
मुझे अपनी स्वामिनी के देनी है | मे इसके अंदर देकर कट 
वापिस आतो हू । क्या आप छृपा करके ज़रा प्रतीक्षा करेंगे ! 
में आप के साथ कुछ और बातचीत करना चाहती हैँ। 
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#पि.#फिअमिए रमन. # चिपक तिक अगिए मगर अति. की गहन, 


पाउल् वेनेर--स्मणी ! और वातचीत करना चाहती हो ? हा, जल्दो 
आओ | मैं भी बातचीत करना पसंद करता हूँ। में प्रतीक्षा 
करू गा | 
फ्रॉसिस्का--हाँ ! हाँ ! कृपया प्रतीक्षा कीजिएगा । 
[ जाती है। 


च्श्य ददा 


पाउल वेनेर 
पाउल वेनेर--यह कोई बुरी जी नहीं हे। परंतु मुझे उसे प्रतीक्षा 
करने का वचन न देना चाहिये था। क्योंकि मेरें लिये यह 
कहीं ज़्यादा आवश्यक है कि में मेजर महाशय की तलाश करूं | 
वह मेरा रुपया नहीं लेना चाहते ओर माल गिरवी रखना पसंद 
करते हैं ।-...यह ढीक उनकी प्रकृति के अनुसार ही है--अच्छा 
मुझे एक चाल सकी हे--दो सप्ताह पूर्व जब मैं शहर आया 
था तब मैं कप्तान मालेफ की विधवा के भी पास गया था। 
वह विचारी वीमार थी ओर इसका रोना रोती थी कि उस के 
पति मेजर महाशय के चार सो येलर जे उन्हें देने थे, त्रिना 
अदा किए ही स्वग सिधार गए और अब उसे चिन्ता थी कि 
उस ऋण के केसे चुकाया जावे। मै आज फिर उससे 
मिलने गया था | मेरी इच्छा उससे यह कहने की थी कि यंदि 
मुके अ्रपनी जायदाद के बेचने से कुछ घन मिल गया तो में 
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उसके ४.०० येलर उधार दे सकता हूँ। क्‍योंकि अगर मेरा 
फारिस जाना न हुआ तो मुझे कुछ रुपवा पक्की जगह लगा 
देना चाहिये। लेकिन वह कहीं चली गई थी। इसमे सदेह 
नहीं कि उसने अ्रभी तक मेजर महाशय का ऋण अदा 
नही किया है | हा, में ऐसा करूँगा; और जितनी जल्दी यह 
हो उतना ही अच्छा है। उस रमणी के मेरे जाने का बुरा न 
मानना चाहिए मे प्रतीक्षा नहीं कर सकता | ( सोचता हुआ 
चल पड़ता हे और सामने से श्राते हुये मेजर से लगभग 
य्करा जाता है ) 


दृश्य सातवाँ 


व्यलहाइम, पाउल वेनेर 


ट्यज्ञहाइम--वेनंर ! इतने विचार मे क्‍यों ड्ववे हो ! 

पाउल वेनेर--ओह ! आप हैं | श्रीमान्‌ जी | मै आप से ही मिलने 
के लिये आप के नये स्थान पर जा रहा था | 

व्यलहाइम--पुराने होग्ल के मैनेजर के प्रति गालियों से मेरे कानों के 
भरने के लिए. ! मुझे उसकी याद न दिलाओ | 

प|उल् वेनेर--हों ! मैं प्रसद्भ वश यह भी जरूर करता, परन्तु विशेष 
बात यह है कि मै आप को इसलिए धन्यवाद देना चाहता था, 
कि आप कृपा करके मेरी १०० अशर्फियों के अब॒ तक अपने 
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पास रकखे रहे | ज॒ष्ट ने उनके सुझे लोठा दिया है। पर 
क्‍या ही अच्छा होता यदि आप उनको कुछ और दिनों अपने 
पास रहने देते | परतु अब झाप एक नए. स्थान पर रहने लगे 
हैं जिसके विपय में न तो आप ओर न मे ही कुछ जानता हैँ । 
कौन जाने यह कैसा स्थान है ! कहीं कोई यहा उनको चुरा ले 
ओर पुनः आप को देनी पड़े | इसका कोई इलाज नहीं हो 
सकता | इसलिए मैं आप से उनको फिर रखने के लिए नहीं 
कह सकता | 

व्यत्नद्वाइम--( मुसकयते हुए ) वेनर | तुम ऐसे दूरदर्शों कब से हो 
गए १ 

पाउल़ वेनर--आदमी को होना ही पडता है। आजकल अपने धन 
के विपय में मनुष्य जितना ही सावधान हो थोड़ा है |--इसके 
अतिरिक्त, मेजर महाशय ! मुझे आप के कुछ सदेश भी देना 
है, भीमती मालेफ की तरफ से | मैं श्रमी उन्हीं के पास से आ 
रहा हूँ | उनके पति पर आप के चार सो येलर शेष रद गए ये, 
उन्होंने यह सौ डक़ट बतौर क्रिस्त के भेजे हैं| शेष अ्रगतते 
सप्ताह में आप के पास आ जायगां | शायद इसी समय सब 
धन न भेज देने का कारण मैं ही हूँ । क्‍योंकि उनके ऊपर मेरे 
भी ८० येलर चाहते थे । उन्होंने यह समझ कर कि मैं उनका 
तक़ाजा करने आया हँ--और शायद बात भी ऐसी ही थी-- 
उस यैली में से, जिसको आप के लिए. प्रथक्‌ रख दिया था, 
मेरा रुपया मुझको दे दिया | आप को अपने १०० यैलर को 
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एक सप्ताह तक ओर प्रतीक्षा करना इतना नहों अखरेगा 
जितना मेरे लिए थोड़े से ओशन की भी। अ्रच्छा इनके लीजिए 
( उसके हाथ में डकट को यैली देता है ) 

स्यूजहाइस--वेनेर ! 

पाउल वेनर- क्या ! आप मेरी तरफ इस तरह क्यो घूरते हैं ! इनको 
ले लीजिए ! 

ख्यल्ञहाइम - वेनर ! 

पाठल वेनर--क्या मामला है ! आप खिन्न क्यों हैं ! 

व्यत्नद्ाइम--( क्रोध से अपने माथे पर हाथ मार कर और पैर को 
जमीन पर ठसक कर ) इसलिए कि......पूरे चार सो येलर 
यहों नहीं हैं । 

पाउलल वेनेर--मेजर महाशय ! क्‍या आप ने मेरा मतलब नहीं 
समकका ! 

झ्य जद्ाइम--मतलब समझ लिया तमी तो (--शोक की बात तो यह 
हे कि मुझे उन्हीं लोगों से सब से अधिक दुःख हो जो मेरे सब 
से अधिक हितेच्छु हं ! 

पाउल वेनेर--आप का कया मतलव है ! 

ट्यूक्षद्दार॒स--तुम्हारे विषय में यह वात कुछु हृद तक ही ठीक है ।--- 
जाओ वेनर ! | पाउलवेनर के हाथ को जिससे वह रुपया दें 
रहा था हटाते हुए )-- 

पाउल्न वेनर--ज्योंही में इस वोक से छुट्टी पाऊ ! 

व्यू ज्हाइम--वेनंर ! अगर ऐसा हो कि श्रीमती माल्तेफ, आज हो 
सवेरे प्रातःकाल यहाँ आई हों ! 
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पाउलवेनर---चच्मच ! 

व्यूलहाइन--ओऔर यह कि उन पर अब मेरा कुछु न चाहिए ! 

पाइल वेनेर---क्या वल्तुतत: 

ख्थ लहाइम--और यह कि उन्होंने मेरा रुपया कोड़ी २ करके चुका 
दिय्या |--तत्र तुम क्या कहोे ! 

पाइल वेनेंर--( क्षश मर सोच कर ) मैं यही कहूँगा कि मैंने मूठ 
बोला, तथा भ्ूड बोचना घुरी वात है; क्योंकि आदमी का मूठ 
पकड़ा का उदता है| 

स्थलहाइम--ओर ठुसकीो झरने ऊपर लजा मी आवेगी ! 

पाइलब्रेनर--परंतु उचछे विपय में तो कदिए जो मुझके झूठ वोलने 
के लिए विवश ऋरता है? कया उच्छो भी लजित न होना 
आाहिए ? दंखतिएं मेजर महाशय ! अगर में यंह कहूँ कि आप 
के ब्यव्हार से मके दुःख नहीं हुआ है तो में कूठ बोलता हूं; 
आर में झूठ नहीं बोलना चाहवा |--- 

व्यूलह्मइम--वेनंर ! तुम न्विन्न न होओ | मैं तुम्हारे हृदय को ओर 
मेरे प्रति जो दुन्हारा प्रेम है उसके जानता हूँ | लेकिन मुमे 
तुम्हारे घन की आवश्यकता नही है | 

पाउल वेनेर--आप की आवश्यक्ता नहीं है ? तो भी आप चौज़ों के 
बेचना, गिरदी सखना और आदमियों से चर्चा किया जाना 
अधिक पसंद करेंगे ? 

व्यलदाइम--ओह  आउइसी मत्ते ही यह उमर्के कि मेरे पास अत्र 
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कुछ नहीं रहा है । मनुष्य के जितना वह धनवान है उससे 
अधिक दिखलाई दंने की इच्छा न रखनी चाहिए | 

पाउल वेनर--परंतु जैसा हो उससे अधिक निर्धन भी तो दिखलाई 
देना नहीं चाहिए मित्रों के पास कुछ रहते हुए मनुष्य निर्धन 
नही कहलाता | 

व्यक्हाइम--यह उचित नही दीखता कि में तुम्हारा ऋणी बनूँ। 

पाउल्न वेनर--उचित नही है |--उस गर्मी के दिन जो कि शत्रु और 
तीचुण धूप के कारण असह्य हो रहा था, जब कि आप के 
साईस का, जिसके पास आप का पानी था, कहो पता नहीं 
था, तब आपने मेरे पास आकर कहा था--विनर ! तुम्हारे 
पास कुछ पीने के नहीं है ?? | तब मैने आप के अपना 
फ्लार्क ( पानी की वोतल ) दिया था और आपने उसे 
लेकर अपनी प्यास बुकाई थी | क्या ऐसा नहीं है ! क्या यह 
उचित था ! नि.सदेह उस समय प्यास बुझाने के लिए जरा सा 
गंदा पानी इस हाथ के मैल से अधिक मूल्यवान्‌ था ( अपनों 
जेब से वंदए को भी निकाल कर दोनो के सामने करते हुए ) 
प्रिय मेजर | इनको ले लो | आप यह समझे कि यह पानी है। 
इंश्वर ने इसे भी सब फे लिए बनाया है | 

व्यत्नदाइम--तुम मुझको क्यों दिक्क करते हो | मैने ठमसे कह दिया 
कि मै तुम्हारा ऋणी न वनूँगा | 

पाउल वेनर--पहले तो यह उचित नहीं था | अब यह कि आप लेना 
नहीं चाहते | यह तो दूसरी ही बात है। , कुछ क्रोध से )- 
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श्राप मेरे ऋणी नही बनना चाहते | और यदि आप पहले 

ही मेरे ऋणी हों तो ! अ्रथवा वया आप उस मनुष्य के ऋरी 
नही हैं जिसने एक बार आप के सिर पर पड़ने वाले शन्रु के 
वार के हटाया था ओर एक बार उस बाहु के जे! श्राप की 
छाती पर गोली चलाना चाहती थी तन से काट कर गिरा दिया 
था १ इससे अधिक उस मनुष्य के और ऋणी आप क्या होंगे 
अथवा क्‍या यह बात है कि भेरा सिर मेरे रुपए से कम क़ीमत 
का है १ यदि यही ऊँचा विचार है---तब तो मेरे ख्याल मे यह 
सिड़ीपन मी है। 

'व्यज्दाइस--वेनंर | यह ठुम किससे कह रहे हे ! हम यहाँ इकेले हैं, 
ओर इसलिए में कह सकता हूँ । यंदि केई तीसरा व्यक्ति इसमें 
सुन लेवे तो उसे यह सब शेज्ी प्रतीत द्वागी | मैं प्रसन्नतापृवंक 
यह स्वीकार करता हूँ कि दो बार तुमने मेरे प्राण बचाए हैं । 
मित्र | क्या तुम नही समझते दे! कि समय पड़ने पर मैं भी 
तम्दारे साथ ऐसा ही व्यवहार करता ! 

'पोडल वेनर--अबसर पड़ने पर ही तो | इसमें किसे सदेह है?! क्‍या 
मैंने आप के सैकड़े वार अत्यत साधारण सिपाही के लिए 
अपनी जान पझतरे में डालते हुए नही' देखा है ! 

“स्यल्नद्दाइस--अ्रच्छा ! 

पाउलवेन र--लेकिन--- 

नस्यज्रह्वाइम-तुम मेरा मतलब्र क्‍यों नहीं समझते ! में कहता हैँ, यह 

उचित प्रतीत नही द्वोवा कि में तुम्दारा ऋणी ब्ेँ। मै 
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तुम्दाया ऋणी नहीं बरूँगा। अर्थात्‌ मैं अपनी वर्तमान 
अवस्था में | 

पाउलब्रेनर--आ हा ! तो आप अच्छे दिनों तक प्रतीन्ना करेंगे। 
आप उस समय मुझसे उधार लेवेंगे जब कि आपको कुछ 
आवश्यकता नहीं होगी, जब कि ख़ुद आपके पास कुछ घन होगा 
ओर शायद मेरे पास कुछ न होगा । 

व्यज्द्ाइम--वापिस करने की शक्ति न रखते हुए. किसी को उधार 
न लेना चाहिये | 

पाउल्नबेनर--आप जैसा मनुष्य सदा निर्धन अवस्था में नहीं रह सकता | 

स्यज्ाह्वाइम--ठम दुनिया को जानते हो,.. ...मनुष्य को उस व्यक्ति 
से तो जिसे अपने धन की स्वयं आवश्यकता हो कमी भी ऋण 
न लेना चाहिए । 

पाउलवेनर--ठीक ! हाँ, मैं ऐसा ही हूँ! ज़रा वतलाइये तो कि 
मुझे रुपये की किस लिये आवश्यकता हे १ एक साउन्ड को 
नोकरी पर खाने पीने को काफी मिल ही जाता है। 

व्यल्हद्ाउस--तुमकी इस लिये आवश्यकता है कि तुम साजन्टी के पद 
से कुछ ऊपर भी बढ़ सको | उस मार्ग पर कुछ आगे वरढढ सको 
जिस पर, रुपये के विना, बड़े २ योग्य मनुष्य भी पीछे रह 
जाते हैं। 

पाउल वेनंर--साजन्ट के पद से उन्नत होने के लिये! मैं इसंकी 
परवाह नहीं करता। मैं एक अच्छा साजन्ट हूँ | मैं इतना 
अच्छा कप्तान नहीं वन सकता । ओर एक जनरल का काम 
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तो और भी बुरी तरद् कर सकेँगा | मनुष्य का कल्याण उसी 
काम के करने में होता है जिसके योग्य वह होता है। 


वट्यल्नहाइम--वेनर ! ऐसा कोई काम न करो जिससे तुम्हारे विपय 
में मेरे मन में बुरे विचार हो जावें। जो कुछ जुष्ट से मैंने 
ठ॒म्दारे विषय में सुना है उससे मुझे बड़ा दुःख हुआ है। 
तुमने अपनी घरती वेच डाली है। और आवारा घूमना चाहते 
हो | किसी को अपने विपय में यह सोचने का मोक़ा न दो कि 
तुम बस्तुतः सिपाहीगीरों को पसन्द न करके दुर्भाग्यवश उससे 
सम्बद्ध अलजलूल असयत जीवन को पसन्द करते हो | मनुष्य 
को सिपाही वनना चाहये या तो अपने देश के लिये या 
किसी दूसरे अच्छे उद्देश्य के लिये | किसी उद्देश्य के बिना 
आज यहाँ रदना और कल वहाँ, केवल एक बेलगाम 'ोड़े 
की तरह मारा २ फिरना है। 


पाउल वेनर--अच्छा मेजर महाशय ! में आप के कथनानुसतार 
ही करूँगा । आपको कर्तव्याकर्तव्य का अधिक जान है । में 
आपके ही साथ रहूँगा | लेकिन, प्रिय मेजर | इस समय तो 
शग्राप भेरे धन को लेलें | श्राज कल में ही आपका मामला 
ठीक हो जायगा | तब आप के पास रुपये की कममो न रहेगी । 
तब आप इस घन को सूद के साथ मुझे लौटा दें | बस्ठ॒तः मैं 
यूद की ख़ातिर ही ऐसा करना चाहता हैँ | 


स्यलहाइम--इस विपय की वात न करो | 
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पाउल वेनर--अपनी शपथ | मैं सूद की ख़ातिर ही ऐसा करना 
चाहता हूँ | अ्रनेक बार मैंने अपने मन में सोचा है “अरे वेनर ! 
तू अपने बढ़ापे मे क्या करेगा, जब कि तू वेक़ाबू हो जायया, 
जब तरे पास कुछ न रहेगा ओर तू दरदर मारा फिर कर भीख 
मॉगने के लिये विवश होगा !” ऐसा सोचने पर मेरे मन में 
यही आया “' नहों, ठुके मील मॉगनी न पड़ेगी। तू मेजर 
स्यलहाइम के पास चला जाना | वे एक पैसे के भी रहते तेरी 
सहायता करेंगे --वे तेरी मृत्यु पर्यन्त तुकको खिलायेंगे । ओर 
उनकी शरण में तू एक भल्ते मनुष्य की तरह मर सकेगा ।” 


व्यलहाइम--( पाउल वेनंर का हाथ पकड़ कर ) ओर भाई | अब 
ठुम ऐसा नहीं सोचते हो ! 


पाउतल बेनर--नहीं। अब मैं ऐसा नहीं सोचता | जो आदमी ज़रूरत 
में होकर ओर मेरे पास रुपये के होने पर, मुझसे रुपया नहीं 
लेना चाहता वह अपने पास रुपये के होने पर मुझे भी, मेरे 
ज़रूरतमन्द होने पर, कुछ नहीं देगा | अ्रच्छा ऐसा ही सही ! 
[ जाना चाहता है | 


व्यज्हाइम--मुके आपे से बाहर न करो | तुम कहाँ ज्ञा रहे हो ! 
( उसे रोकता है ) यदि में ठुमको अपनी प्रतिष्ठा के नाम पर 
इसका विश्वास दिलाऊें कि में आवश्यकता पड़ने पर तुमसे कह 
दूँगा और सब से पहले तुमसे ही में कुछ उधार सागूगा--- 
तो क्‍या तुम को सन्तोष हो जायगा ! 


१२६ सिना [ अक तीसरा 





(2७ ## का. आग पे, हाय रिकरपिन्‍ डे, जरिया धन्य, #ग. आर ्‌.#*% पम्प, /व्प३.हपे, कम७#ाग एन, 





अप आक३ २५०१ चि। के किए । 





पाउल घेनर--हों, में समझता हूँ. ज़रूर | अच्छा ! मेरे हाथ में हाथ 
दे कर मुझे इसका विश्वास दिलाओ । 

व्यल्नद्ाइम--( उसके हाथ में हाथ देकर ) अच्छा लो वेनेर ! अब 
इस विषय को समाप्त करो। से यहाँ एक देवो से कुछ बात- 
चीत करने के वास्ते आया था | 





हृश्य आठवों 


फ्रासिस्का ( कुमारों मिना के कमरे से निकलते हुए ), वथल- 
हाइम, पाउलवेनेर | 

फ्रांसिस्का--[ प्रवेश करते हुए ) सा्जन्ट महाशय | क्या आप श्रमी 
यही हैं! ( ट्यलहाइम के देखकर ) ओर आप भी यहाँ 
मौजूद हैं, मेजर महाशय १--एक ऋण में मै आप की सेवा मे 
उपस्थित होती हैँ । ( जल्दी से कमरे मे फिर चली जाती है ) | 


दृश्य नवोँ 
मेजर व्यलहाइम और पाउलवेनेर 
व्यलदाइम--पह फ्रातिस्का थी [--परंतु वेनेर | मालूम होता है ठुम 


उसके जानते दो १ 
पाउल्ववेनर-हों, मैं उसके जानता हूं । 
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व्यलद्ाइम--तो भी, जहा तक मुझे याद है, जब मे थुरिद्धिया में था 
तब तो ठुम मेरे साथ नहीं ये | 


पाउल्ल वेनर--नही, उन दिनों मैं कार्यवश लाइपजिक नगर में था | 
व्यल्नह्ाइम- तब तुम उसको कहाँ से जानते हो ? 


पा उलवेनेर--हमारा परिचय बहुत ही नवीन है | यह आ्राज से ही है ।* 
परतु ताज़ा परिचय गाढ़ा होता है | 


व्यनहाइम--तो क्या तुम उसकी स्वामिनी से भी मिल चुके हे। ! 


पाउल वेनंर--क्या उसकी स्वामिनी अविवाहित है! उसने मुझसे” 
कहा था कि आप उसकी स्वामिनी से परिचित हैं | 

ट्यू लदहाइस--क्ष्या तुमने नहीं सुना कि वह थुरिंगिया से आई हैं ! 

पाउल वेनेर--क्या वे नवयुवती हैं ! 

व्यू लहाइम--हो | 

पाउलवेनर-- सुदरी ! 

व्यल्नद्दाइम--अत्यत सुंदरी | 

पाउलवैनर--ऐश्त्रय वाली ! 

व्यलद्ाइम--श्रत्यत ऐश्वय' वाली ! 

पाउलवेनर--क्या वे आप के पसद भी करती हैं ! यदि ऐसा है तब: 
तो क्‍या कहना ! 

ट्य ल्ठाइम--तुम्द्ारा मतलब क्‍या है ! 
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फ्रांसिस्का ( हाथ में चिह्ी लिए हुए ), 


व्यलहाइम, पाउलवेनेर 

ऑऋतिस्का- मेजर महाशय ! 

"व्यूल्ह्ाइस-- फ्रासिस्का ! तुम्हारे यहाँ अ,ने पर अब तक मैंने तुम्हारा 
कुछ स्वागत नहीं किया है। 

:फ्रांसिस्का --मुके विश्वास है कि विचारो में तो आपने मेरा स्वागत कर 
ही दिया होगा। मै जानती हूं कि आप का मुझ पर स्नेह है। 
में भी आप से स्नेह करती हूँ । परतु यह उचित नहीं हे कि 
जझाप उनके दिक्क करें जो आप के प्रति इतना मित्रता का भाव 
रखते हैं | 

'पाउक्वैनेर--( पथक_) अच्छा ! यह बात है | तब तो ठीक है | 

'व्यलहीश्म--मेस भाग्य, फ्रासिस्का ! तुमने उनके वह चिट्ठी 
दे दी! 

फ्रांसिका--जी ह ) और यह मैं आप के लिए लाई हूँ ।( एक 
चिट्ठी देती है ) 

'स्यज्नद्मशम--उत्तर ! 

ऋसिस्का--नहीं, यह आप को चिट्ठी वापिस है। 

'ट्यूज्नहाइम--क्या ! उन्होंने पढ़ना नहीं चाहा ! 

'फ्रांसिस्का--उन्होंने चाहा तो बहुतेर,--लेकिन--हम लिखे हुए के 
अच्छी तरह पढ नहीं सकतीं । 


पक एक %य सजा 
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ट्यूलद्ाइम--तुप्त उपहास करती हो ! 
ऋ्रांसिस्का--और हम समभती हैं कि लिखने की कला का आविष्कार 
उन लोगों के लिए नहीं हुआ था जो जब चाहें तब इच्छानुसार 
बातचीत कर सकते है । 
व्यजञहाइम--केसा अच्छा बहाना है | उनको इसे पढना चाहिए |-- 
इसमें उनके साथ जो बर्ताव मैंने किया है उसके पक्ष में सब 
हेतु और फारणो के दिखलाया है। 
_ कऋसिस्का--मेरी स्वामिनी उनके आप के मुख से ही सुनना चाहती 
हूँ | पढ़ना नहीं चाहती | 
स्यलदह्ाइसम--मुभुसे ही सुनना चाहती हैँ ! यह इसलिए कि उनके 
द प्रत्येक दृष्टिपात के! देख कर और उनके प्रत्येक शब्द के सुन 
कर मेरे मन के असह्य पीड़ा हे ओर उनके प्रत्येक दृष्ठिपात 
के साथ २ मै उनके स्वीकार न करने से देने वाली अपनी 
हानि की महत्ता का अनुभव करू | 
आऋसिस्का--परंत तो भी अनुकपा के भाव का उदय न हो | यह 
लीजिए, | ( पत्र के लौटते हुए) मेरी स्वामिनी ३ बजे के 
लगभग आप की प्रतीक्षा करेंगी | वे गाड़ी पर घूमने के लिए 
ओर शहर देखने के लिए जाना चाहतो हैं। आपके उनके 
साथ जाना चाहिए। 
ट्यलञहाइम--साथ जाना चाहिए ! 
आंसिस्का--और आप दोनों के। इकेला जाने देने के लिए. आप मुझ 
के क्या देंगे ! मैं धर पर ही रहूँगी। 
९्‌ 
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व्यल्नहाइस--इकेले हम दोनों ! 
फॉसिस्का--एक बहुत बढ़िया बद गाड़ी में | 
वट्यूल्हाइम -- ऐसा नहीं हे। सकता | 
फ्रांसिस्का--हाँ, हाँ | आप के चुपचाप ऐसा करना पड़ेगा। इससे 
झाप बच नही सकते | यही तो कारण है |--सक्तेप में, मेजर 


है. 


महाशय ! आप ज़रूर आंइएगा ओर ठीक ३ बजे |--अच्छा | . 
आप मुझसे भी इकेले में कुछ कहना चाहते थे। आप मुकसे 


क्या कहना चाहते हैं ! ओहो | हम इकेले नही हैं| ( पाउल- 
वेनेर की ओर देखते हुए ) 

ट्यक्द्दाइम--हाँ फ्रासिस्का ! इकेले ही समभके । परतु तुम्हारी 
स्वामिनी ने मेरा पत्र नहीं पढा--इसलिए अब मुझे तुमसे कुछ 


कहना नही हे। 
फ्रांसिस्का- “-इकेले ही समझे [--तब आप साजन्ठ महाशय से केई 
बात नही छिपाते ? 


व्यलहाइम---नहीं केई नही £ 

फ्रांसिस्का--ते भी मै समरूती हूँ कुछ तो आप छिपाते ही होंगे ! 
स्थलदहाइम---ऐसा क्यों: 

पाउलवेनर--स्मणी ! ऐसा क्‍यों १ 


फ्रांसिस्का--एक विशेष प्रकार के कुछ रहस्य ** '**"*“*** “***“*“बीस 
की चीस”# | साजजन्ट महाशय ! ( अगुलियों के फैला कर 
झपने दोनों हाथों के। उठाती है ) 


न देखो ४० ११४ ( अंक दे दृश्य £ ) 
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पाइल्०--हिश [ हिश ! 

ट्यलहाइम--इसका क्या अथ है! 

फ्रांसिस्का--'मकट अशुलो में?-.साजन्ट महाशय॑ | ( अंगुली में 
अयूठी डालने का अभिनय करते हुए ) 

व्यल्ह्इम- तुम क्या बात कर रही हे ! 

पाउल्न०-- युवती ! कया तुम उपहास के नहीं समझती है। ! 

व्यलद्दाइम--वेनर ! मुझे आशा है तुम भूले नहीं दाओ्नोगे | मेने तमसे 
अनेक बार कहा है कि किसी के एक विशेष सीमा से अधिक 
ज्नियों के साथ उपहास नहीं करना चाहिए | 

पाउल्नू८--सच ते यह है कि शायद मैं इसे भूल गया था।--युवती ! 
कंपया--- 

फ्रांसिस्का- ज़ैर, यदि यह उपहात था ते एक बार मैं इसे क्षमा कर 
दूँगी । 

व्यलद्दाइम--अ्रच्छा, फ्रासिस्का | यदि मेरा आना ज़रूरी ही है तो कम 
से कम ऐसा करना कि तुम्हारी स्वामिनी मेरे आने तक मेरी 
चिट्ठी पढ ले | इससे उन वातों के, जिन को मैं भूल जाना ही 
चाहता हूँ, दुबारा सोचने का और दुवारा कहने का कष्ट मुझे 
बच जायगा। लो, यह उनके दे देना ! ( उसके देते हुए पत्र 
के लौटाता है और देखता है कि वह खेला गया है ) क्या 
मेरा देखना ठीक है ! फ्रासिस्का ! यह चिग्ठी तो खेली गई 
प्रतीत हाती है | 

,फऑसिस्का--है। सकता है (उसके देखती है)। सचमुच यह ते खेली 
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हुई हैे। परत इसके किसने खेला होगा ! मेजर महाशय ! हस 
ने तो इसे ब्रिल्कुल नहीं पढ़ा है ओर हम लोग ते इसके पढना 
भी नहीं चाहती --क्योकि इसके लेखक स्वय आने वाले हैं। 
अवश्य आइये | परतठु मेजर महाशय ! इसका ख्याल रहे। 
किसका ! इसका कि आप इसी पेशाक में न आवे जिसमें इस 
समय हैं--बूट पहिने हुए और बालो के बिना सभाले हुए। 
शू. पहिन कर आइए और अपने बालों के ठीक २ सभाल कर । 
इस समय के वेश में तो झ्राप हृद से ज्यादा एक फौजी आदमी 
की तरह और एक ग्रुशिया के निवासी के सहश दिखलाई 
देते हैं । 

व्यलद्दाइम--इसके लिए तुम्हारा धन्यवाद है, फ्रासिस्का ! 

फ्राँंसिस्का--इस समय तो आप ऐसे मालूम होते हैं कि मानों आप 
पिछली रात कही केम्प में ये | 

व्यूलहाइम--शायद ठुम्दारा अनुमान सच ही हो । 

फ्रांसिका--हम भी फोरन कपड़े बदलती हैं ओर तब खाना खाययेंगी। 
हम आपको भी खाना खाने को अवश्य रोकती, परन्तु सम्मव 
है आपकी उपस्थिति में हम खाना भी न खा सके | हम लोग 
प्रेम से इतने विहल नहीं हें कि हमने अपनी भूख भी खो दी 
हो] 

ट्यूलहाइम--मैं जाता हूँ | इस बीच में, फ्रांसिस्का ! अपनी स्वामिनी 
को ऐसे समक्रा-बुका रखना कि में न तो उनकी दृष्टि में ओर ने 
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अपनी दृष्टि मे घुणित बनूँ | वेनर ! झाओ तुम भी मेरे साथ 
ही खाना खाना | 

पाउल वेनर--क्या इसी होटल में ! यहा तो मै एक आस भीन खा 
सकूँगा । 

व्यल्द्याइम--नहीं, मेर साथ, मेरे कमरे में | 

पाउल्न वेनर--में आपके पीछे अ्रमी आता हूँ--केवल एक बात इस 
युवती से कर लूँ | 

ट्यलहाइम--मुमे इसमे कोई आपत्ति नहीं है | 

[ बाहर जाता है 


'ि5ंरमात के ८०-८+-ाथ-प०००॥-+४०4पपबलदक 


दृश्य ग्यारहवोँ 


पाउलवेनर, .फ्रांसिस्का 

फ्रांसिस्का-अच्छा, सार्जन्ट महाशय ! 

पाउल्न बेनेर--युवती ! अगर मै दुवारा यहाँ आऊँ, तो क्‍या मैं भी 
कुछु बन-ठन कर आऊं ! 

आंसिस्का-तुम जैसे चांहो वैसे आना, मेरी आँखें तुम में कोई दोष 
नहीं देखेंगी | परन्त मेरे कानों को पहल्ले की अ्रपेक्ञा अधिक 
होशियार रहना पड़ेगा | बीस अगुलिया, और सब शअ्रेंगूठियों से 
भरी हुई ! अह ह ! साजेट महाशय ! 

पाउल वेनेर--नहीं रमणी ! में मी इसी विषय में कुछ कहना चाहता 
था | वह केवल मेरी वाचालता थी। वस्तुतः उसमें कुछ सत्य 
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न था। मनुष्य के लिये केवल एक अगूढी पर्य्याप्त है। और 
सैकड़ों वार मेने मेजर महाशय को कहते हुए सुना है |--वह 
सेनिक वस्तुतः घूत है जो एक कुमारिका को बहकाता है।” 
युवती ! में भी ऐसा ही समझता हूँ। तुम इस पर विश्वास 
करो |--मुके जल्दी करनी चाहिये जिससे मे उनके साथ 
आ सकूं |--अच्छी तरह भोजन करना ! 
( चला जाता है ) 
फ्रांसिस्का--तुम्दारे लिए भी मेरी ऐसी ही कामना है, सार्जन्ट महाशय ! 
( ए्थक्‌ ) मुझे विश्वास होता है कि में इस मनुष्य को पसन्द 
करती हूँ ( अन्दर जाते हुए बाहर आती हुईं कुमारी मिना से 
मिलती है ) 


दृश्य बारहवों 


मिना, फ्रांसिस्का 
पसना--क्या मेजर चले गये !---. फ्रासिस्का ! मालूम होता है अब में 
काफी शान्त हूँ | तमी तो मै उनको इतनी देर यहाँ रोक सकी 
आऋंसिस्का-श्रौर मैं श्राप को और भी अधिक शान्त करे देती हूँ। 
सिना-यह और भी अ्रच्छा होगा ! उनका पत्र ! ओह, उनका पत्र! 
उसकी प्रत्येक पक्ति से उनका उदार चरित प्रतीत होता था। 
मेरे पाणिंग्रहण के लिये उनके प्रत्येक निषेध से उनका मेरे 
प्रति प्रेम प्रकट होता था | में समझती हैँ उन्हें इसका पता 
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लग गया कि हमने उनका पत्र पढ लिया है| मुझे इसकी 
चिन्ता नहीं है--यदि वे सिर्फ यहाँ आ जावें। परन्तु क्‍या 
तुम्हें विश्वास है कि वे यहाँ आदेंगे ! मुझे उनके व्यवहार में 
कुछ थोड़ा सा अमिमान प्रतीत होता है। क्योंकि, अपने 
ऐश्वय्यं के लिये अपनी प्रेमपात्री स्त्री के प्रति भी ऋणी बनने 
को तथ्यार न होना अमिमान--एक अहछुम्य अमिमान--ही है। 
फ्रासिस्का ! यदि वे इस अमिमान को सुझे बहुत अधिक दिखादे 
तो-- 

आांसिस्का--तुम उनकी परवाह न करोगी ! 

मिना--देखो | तुम उनके साथ फिर सहानुभूति करने लगी । नहों, 
मूठ लड़की ! एक देष के कारण केाई किसी के त्याग नहीँ देता 
है। नहीं, लेकिन मुझे एक चाल सूक्ी है ।--अ्रयात्‌ उनके 
इस अमिमान का इसी प्रकार के अमिमान से उत्तर देना । 

फ्रांसिस्का--कुमारी जी | अब ते आप काफ़ी शान्त हँ--तभी ते आप 
चाले सेच सकती हैं। 

सिना--हों में शान्त हूँ । आओ, इस पड़यन्त्र में तम्हें भी भाग लेना 
हैगा | 

[ चली जाती है | 


अक चोथा 
इश्थ पहला 
स्थान--क्ुमारी मिना का कमरा 
मिना ( सुन्दर बढ़िया पर सादे वेश में ), .फ्रांसिस्का | 
( वे अभी खाने के टेविल पर से उठी हैं जिसको एक 
नौकर साफ कर रहा हैं ) 
फ्राँसिस्का--मेरी खामिनी | आपने तो वहुत ही कम खाना खाया। 
मिना--तम्हारा ऐसा ज़्याल है ! शायद जब मै खाने को बैठी थी तो 
भूख नहीं लगी थी | 
फसिस्का--हमने यह तय कर लिया था कि भोजन के समय उनका 
ज़िक्र न करेगी । हमकी यह भी निश्चय कर लेना चाहिये था 
कि उनके विषय में सोचेंगी भी नहीं । 
मिंना--सचमुच मै केवल उनके विषय में ही सोचती रही । 
फ्रांसिस्का--मैंने भी यह देखा था। मेने सैकड़ों तरह के विषयों की 
चर्चा चलाई, परन्तु आपने प्रत्येक का उल्टा उत्तर दिया। 
( एक दूसरा नोकर काफी लाता है ) लीजिये यह स्वादिष्ठ 
काफी आ गई | इसके पीने से मनुष्य के चित्त में नई २ विचार- 
तरड्रे उत्पन्न होती हैं | 
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मिन्ा--मे विचार-तरंगों को नहीं चाहती । मै केवल उस शिक्षा के बिंघय 


में सोच रही हूँ जिसे मे उन्हें देना चाहती हूँ । क्ष्या तुमने मेरी 
चाल को समझ लिया ! 

आऑसिस्का--जी हो | परन्तु अच्छा होगा यदि आप उस चाल को 
प्रयोग में न लावे | 

मिना--छमकी पता लग जायगा कि मै उनको ख़ूब समभती हैँ । 
जो इस समय मेरी सम्पूर्ण सम्पत्ति के साथ मुझे स्वीकार करना 
नहीं चाहता, वह ज्योहीं यह सुनेगा कि मै निराभय और विपत्ति- 
अस्त हूँ मेरे लिये सम्पूर्ण संतार से युद्ध करने को तय्यार हो 
जावेगा | 

आंसिस्का--( गम्भीरता के साथ ) यह वात तो एक अत्यन्त शुद्धात्मा 
के भी मन में गुदगदी पैदा कर सकती है | 

सिना--उपदेशिके ! प्रथम तो तुम मुझ पर गब॑ का दोष आरोप करती 
थीं--ओर अरब कुछ और ही कहती हो |-फ्रासिस्का ! मुझे 
मेरी इच्छानुसार करने दो | तुम भी अपने सार्जन्ड के साथ जो- 
चाहो सो करो | 

फंसिस्का--अपने साजंन्ट के साथ ! 

मिना--हों, तुम कितना ही मना करो, यह सच है। भैंने उनको- 
अभी तक देखा नहीं हे | लेकिन जो कुछ तुमने उनके विषय 
में कहा है उससे मैं तुम्हारे मावी पति को अ्रभी से बतला 
सकती हूँ । 


धाम धमयमकाराइंडाक७ 


च्क 
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दृश्य दूसरा 

मालिनेअर, मिना, फ्रांसिस्का 

'मालिनेअर--( प्रवेश करने से पहले ) मेजर महाशथ ! क्या में अन्दर 
आ सकता हूँ ! 

फ्रांसिस्का--कोन ! क्या किसी को हमसे काम है? ( दरवाज़े पर 
जाती दे ) 

सालिनेअर--सचमुच ! मैंने भूल की | लेकिन नहीं --मेंने भूल नहीं की | 
यही कमरा--.- 

फ्रांसिस्का--निःसन्देह, कुमारी जी ! यह महाशय यही समभते हू कि 
मेजर टयलहाइम अभी तक यहीं रहते हैं । 

'सार्टिनेझर--हों ! ठीक, मेजर ट्यूलहाइम, ठीक | भल्री लड़की ! में 
उन्हीं को ढूँढता हैँ । वे कहाँ हैं ! 

'फ्रांसिसका--वे अब यहों नहीं रहते | 

मालिनेअर--यह कैसे ! २४ घटे पहले वे यहाँ ठहरे हुए ये | और 
अब यहाँ नहीं रहते ! तो वे अब कहाँ रहते हैं ! 

“मिंना--( पास जाकर ) भीमान्‌ जो ! 

भार्तिनिअर--ओह श्रीमती जी ! कुमारी जी कृपया क्षुमा करे | 

सिना--महाशय ! आप की मूल्ल सर्वथा कन्तव्य है और आपका 
आश्चर्य बिलकुल स्वाभाविक है। मेजर ट्यलहाइम यहाँ 
अवश्य ठहरे हुए थे | परन्‍्त मझ्क परदेसी के लिये, जिसको 
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कोई ओर स्थान नहीं मिल रहा था, उन्होंने यह स्थान 
उदारतावश ज़ाली कर दिया | 

भार््निनिअर--ओह ! ऐसी उदारता उनके योग्य ही है | मेजर महाशय 
वस्तुतः एक उदार पुरुष हैं| 

भिन्ा--वे अब कहाँ गये हैं १--सचमुच मुझे बड़ी लज्जा है कि मे 
नहीं जानती | 

सालिनेअर-.-आप यह नहों जानतों १ यह तो बड़ा बुरा है। 

सिना--यह तो मुझे अवश्य पूछ लेना चाहिये था। म्के सोचना 
चाहिये था कि उनके मित्र यहा आकर उनको पूछेगे । 

सालिनेअर--देवी जी | मैं भी उनका एक बड़ा भारी मित्र हूँ । 

मिना--फ्रासिस्का ! क्या तुम भी नहों जानती ! 

फ्रांसिस्का--नहीं स्वामिनी ! 

मालिनेअर--मेरा उनसे बात चीत करना अत्यावश्यक है। मैं उनके 
ज्ञिये एक समाचार लाया हैँ जिसे सुनकर उनको अति प्रसन्नता 
होगी ) 

मिना--ऐसी दशा में मुझे और भी अधिक दुःख है ।--परूत मैं आशा 
करती हूँ कि मै उनसे सम्मवतः शीघ्र मिलूँगी | यदि इसमें कुछ 
मेद न पड़े कि वे किस के द्वारा इस शुभ संवाद को सुने तो, 
महाशय, मै अपने को इसके लिये--- 

सार्लिनेअर--मै समझता हूँ |--क्या आप फ्रेंच माषा बोल सकती हैं ! 
लेकिन निःसन्देह भुझ्ते ऐसा प्रश्न न करना चाहिये। छमा 
कीजिये | 
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निना--महाश्वव ! 

मालिनेअर--नहीं ! आप ऑरंच भाषा नहों वोलतीं ! देवी जी ! 

सिना+-प्रिय सहाशव ! आपके देश में ऐसा करने क्रा अवत्त करेंगी; 
लेकिन यहाँ क्यों १ में देखती हू कि आप मेरी बात को सममते 
हैं और में भी निःउन्देह आपको समर लूँगी--आप जैते चाहें 
जैसे बोलें । 

सार्निनेल्र--अच्छा | अ्रच्छा ! में मी आए की मापा में अपने अमिप्राव 
के प्रकट कर सकता हूँ ।--छच्छा आप झुनिये | में अमी उन 
राव-मनन्‍्त्री महाशव के बर से खाना खाकर आ रहा हूँ। ने जो 
लोक में श्रद्दी मइक प्रर रहते हैं। वे क्रिस विमाग के मन्‍्त्री हैं ! 

मिचा--में एक परदेसी हूँ ओर यहाँ हाल ही में आई हूँ । 

सार्लिनआर--हाँ, चुद्ध विनाग के मन्त्री [--वहीं मैंने दीपडर के खाना 
खाया या [--में साधास्णुठ्या वहीं न्वाना खाता हैँ ।--ओऔर 
वहाँ ध्रतद्रठश नजर स्थचहाइम की गव चलन पड़ी ओर उन्होंने 
बह रइत्य की वात ऊऋह्दी-क्योंकि वे मरे मित्रों में से एक है 
ओर ऐव्य कोई रहस्य नहीं जो वे मुझसे छितावें---उन्होंने मुक्ते 
अब रहत्व बतलाणज क्रि हमारे मेजर उ्यन्वद्वाइस का मामला 
ऋद जल्द तय होने वाला है और वह भी उनके पतन्न में | 
उन्होंने उस विष्य की खचना महाराज के 2ी थी और महारान 
ने उसच्प विल्‍्कुच उनके पत्ष ही में तय करने का निशुचय अर 
लिब्य है। मकके मन्‍्त्री महाश् ने कहा आप अच्छी वरह 
लानते ई कि ऐली बातों का निरचरय इस पर आशित होता हे 
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कि उनको महाराज के सामने किस तरह पेश किया जावे, 
आर आप मुझके भी जानते हैं। टथलह्वाइस एक भत्ते मनुष्य 
हूँ | और क्‍या मैं यह नही जानता कि तुम्हारा उन पर स्नेह 
है ! मेरे मित्र के मित्र मेरे भी मित्र हें। मेजर ठशथलह्ाइम 
के अपनी नौकरी में रखना महाराज के लिये कुछ तेज़ अवश्य 
पड़ेगा ! परन्तु अन्यथा महाराजाओं की नौकरी करने से क्‍या 
लाभ ! इस ससार मे सब के एक दूसरे की सहायता करनी 
चाहिये और सरकारी काम मे यदि कभी हानि भी हो जावे 
तो उसे राजा के ही उठाना चाहिये--न कि हम में से किसी 
के | मेरा यही सिद्धान्त है। इस पर में कायम रहता हूँ ?*-- 
इस पर आप का केसा ख्याल है! क्या सचमुच वे भले आदमी 
नहीं हैं ! मन्त्री महाशय एक करुणा-पूर्य हृदय रखते हैँ | अन्त 
में उन्होंने मुझे निश्चय दिलाया कि यदि मेजर टश्यलहाइम ने 
अभी तक इस विषय में महाराज के अपने हाथ का पत्र नहीं 
पाया है तो वे आज अ्रवश्य पालेगे । 

सिना--महाशय ! निःसन्देद मेजर टश्यलहाइम के लिये यह श्रत्यन्त 
आनन्दप्रद समाचार होगा | मै केवल यह ओर चाहती हूँ कि मैं 
उनके उन मित्र का नाम भी बतला सकें जो उनका इतना 
हित चाहते हैं। 

सार्लिनेअर--आप मेरा नाम जानना चाहती हैं ! मुरके लोग कप्तान 
मालिनेश्वर कहते हैं। पर मेरा पूरा परिचय इस प्रकार है;--- 
ल शवालियर रिके द ला मालिनेश्नर, सेंजेर द प्रेत-ऊ बाल, 
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वश--प्रचदोर | आप को यह सुन कर कि में इतने उच्च वश का 
हैँ आश्चय होता होगा | वस्ठुतः प्रारम्म में यह एक राजवंश 
था। असल में में इसी वश का अत्युत्ताही नवयुवक सन्‍्तान हैँ | 
११ वर्ष की आयु से ही में नौकरी में हैँ। एक पैज के कारण 
मुझे घर छोड़ना पड़ा था। इस बीच मे मैंने अनेक देश 
देशान्तरों में नौकरी की। ओर अन्त में यहाँ आया हूँ। पर 
देवी जी ! केसा अच्छा होता अगर मैं इस देश में न आया 
होता | और जगह मैं अब तक कभी का कंम से कम करनल 
हो गया होता | पर यहाँ तो अ्रभी तक सदा कप्तानी में ही 
दिन काटने पड़े । और अब तो उससे भो बराज़ास्त हूँ। 

मिना--यह तो बड़ा दुर्भाग्य है ! 

सार्लिनेअर--हाँ, देवी जी ! आज कल में नौकरी से बंरतास्त होकर 
बेकार हैँ । 

मिना--सुके इसका अत्यन्त दुःख है | 

मालिनेशर-देवी जी! आप बड़ी दयाल्लु हैं |-.."”“"***""* “नहीं, 
ससार में योग्यता की पूछ नहीं है। मुझ जैसे आदमी को 
बरख़ास्त करना |--जिसने अपना सब कुछ इस नाकरी के 
कांरण खो दिया है ! मेने इसमे २०००० लीन से अधिक नष्ट 
कर दिये | अब॑ मेरे पास क्या है ! अधिक क्या, अब मेरे पास 
एक पैसा भी नहीं है । ओर दरिद्रता ही सामने घूर रही है | 

मिना--यह सुन कर मुमे बड़ा दुःख होता है । 

मार्लिनेअर--देवी जी ! आप बड़ी दयाशील हैं| परन्त “हिंद्रेष्वनर्था 
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वहुलीमवन्ति” या “एक आपत्ति अपने साथ दूसरी आपत्ति 
के लाती है ” इस उक्ति के अनुसार ही मुझ पर आपत्तियो 
का समूह आ पड़ा हे। मेरे जैसे कुलीन मनुष्य के लिये जुए के 
सिवा ओर क्‍या सहारा हो सकता है। जब तक मेरे अच्छे 
दिन ये और मुझे धन की काई दरकार नहीं यी--मुझे जुए मे 
सफलता मिलती रही | अब जब कि मके धन की दरकार है 
मुझे सदा ऐसी बुरी हार नसीब हो रही है जिसका काई विश्वास- 
नहीं कर सकता | एक पखवाड़े से तो काई दिन ऐसा नहीं - 
वीतता जिस दिन मेरी येली ज़ाली न हो जाती हो | कल ही ; 
तीन वार मेरी यह दशा हुई। में खूब जानता हूँ कि इस 
मामले में खेल के अतिरिक्त कुछ ओर भी मेद था। क्‍योंकि, 
दूसरी ओर से खेलनेवालों में कुछ रमणियों भी थीं। इससे 
अधिक ओर में कुछ नहीं कहूँगा । पुरुष के रमणियों के प्रति - 
अति उदार होना चाहिये। उन्होंने आज मुझ के फिर निमनन्‍्त्रण 
दिया है | लेकिन, देवी जी | आप जानती हैं, मनुष्य के सबसे 
पहले पेट भरने के चाहिये। उससे जे| बचे उससे वह खेल 
सकता है। 

मिना--महाशय |! मुझे आशा है कि-- 

मालिनेअर--श्रीमती जी ! आप वड़ी कृपालु हैं | 

मिना--(फ्रासिस्का के अलहदा ले जाकर) फ्रासिस्का ! मुझे इस - 


मनुष्य पर बस्तुतः दया आती है| यह बुरा तो नहीं भानेगा - 
अगर में इसके कुछ दे ! 
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फ्रांसिस्का--मुमे तो वह ऐसा आदमी नहीं मालूम होता । 
मिना--ठीक !... . महाशय ! जान पड़ता है कि आप जुआ खेलने 
के साथ ही रुपये का लेन देन भी रखते हैं--निःसन्देह ऐसे 
स्थानों में जहाँ से कुछ जीत की आशा की जा सकती है | ममे 
भी स्वीकार करना चाहिये कि मुझे भी ' खेल का बड़ा 
शाक़ है। 
'सार्लिनेअर--पछ़ूब ! ख़ूब ! यह तो और भी अ्रच्छा है! सब दिलचते 
लोग खेल के हृदय से पसन्द करते हैं | 
'भिना--वस्तुतः मेरी यह बड़ी इच्छा रहती हे कि मेरी जीत हो। 
मैं ख़ुशी से अपना रुपया ऐसे आदमी के सुपुर्द करना पसन्द 
करती हैँ जो जानता है कि कैसे खेलना चाहिये। महाशय : 
आपको इसमें कोई आपत्ति तो नहीं होगी कि मै आपमें 
शरीक हो जाऊँ, कि आप के हिसाव में मेरा भी हिस्सा रहे ! 
'मार्मिनेअर--आपत्ति कैसी ! देवी जी |! हमारा ओर आपका अद्धम- 
अद्धें का हिसाव रहेगा । बड़ी प्रसन्नता से | 
मिना--पआररम्म में केवल थोड़े से ही सही। ( जाकर सन्दुक़ से कुछ 
रुपया लाती है ) 
मार्लिनेअर--आाः ! श्रीमती जी | आपका कैसा अच्छा स्वभाव है। 
'मिना--थोड़ा समय हुआ तब मैने यह जीत में पाया था| केवल १० 
अशफफियों | मुझे इस पर लजा आती है कि इतना थोड़ा-- 
सार्तिनेझर--तो भी क्या इज है, देवी जी ! लाइये । ( ले लेता है )। 
पमैना--महाशय ! निशसन्देह आपका लेन देन तो बहुत बड़ा दे ! 
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मालिनेअर--जी हो बहुत ही वड़ा है। दस अशफ्फियों ! आपको मेरे 
बक से इन पर तिहाई सूद मिलेगा | हाँ, लगभग तीसरा हिस्सा 
या कुछ ज्यादा सूद होगा | एक सुन्दरी के साथ आदमी को कोड़ी 
कौड़ी का हिसाब नहीं करना चाहिये। मुझे बड़ी प्रसन्नता हे कि 
इसके द्वारा मेरा और आप का सम्बन्ध स्थापित हो गया है ओर 
इस समय से मुझे आशा हे कि मेरा अच्छा भाग्य शुरू होगा | 

मिनां--लैकिन, महाशय ! आपके खेल के समय में उपस्थित नहीं हो 
सकती | 

सालिनेअर--अआपके वहाँ उपस्थित होने को आवश्यकता भी क्‍या है ! 
हम खिलाड़ी लोग परस्पर व्यवहार में सच्चे होते हैं | 

मिना--अ्रगर हमारा भाग्य अच्छा निकला, तब तो यह निश्चय है कि 
आप मेरा हिस्सा समझ को लाकर दे देवंगे । अगर हमारा 
भाग्य अच्छा नहीं हुआ तो-- 

मार्लिनेअर--मै नये रगरूटो को फॉर्सूँंगा | देवी जी | क्‍या यंह ठीक 
नहों हे ! 

मिना--हो सकता है अन्त में रंगलहूट न मिलें | इसलिये महाशय ! 
हमारे रुपये का ठीक तरह से प्रबन्ध रखिये | 

मालिनेअर--देवी जी! मुझे क्या समभती हैं ! एक मूख, एक 
बेवकूफ ! 

सिना--मुझे क्षमा कीजिये । 


साशिनेअर--देवी जी ! में एक होशियार, चालाक और तजवेंकार 
आदमी हैँ | 


५१० 
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मिना--लेकिन, तो भी, महाशय [--. 

मार्लिनेअर--मै' एक चाल जानता हैँ । 

मिना--[ आश्चय से ] ऐसा ! 

मालिनेशर--मै' फाँसों को एक ख़ास चालाकी से फेकता हैँ । 

मिना--नहीं, आप ऐसा कभी नहीं --- 

सार्लिनेअर--क्या नहीं ! देवी जी ! क्‍या नहीं ! 

मिना--धोखा देना | चाल से खेलना | 

मालिनेञरर--क्या, देवी जी ? आप इसको धोखा देना कहती हैं! 
अपने भाग्य को सुधारना, उसको काबू में रखना, अपने काम 
में चौकस होना, इसको आप धोखा देना कहती हैं! वाह ! 
आपकी भाषा ऐसी भद्दी है ! क्या उसमें इसके लिये यही 
शब्द हे ! 

मिना--नहीं, महाशय ! अगर आप ऐसा समभते हैं--- 

सार्लिनेअर--देवी जी । आप मुझे मेरी इच्छानुसार करने दे। आप 
निश्चिन्त रहें । आप को इससे क्‍या कि मैं कैसे खेलता हूँ । 
अब बस | देवी जी | कल था तो आप मुझे सौ अशर्फियों के 
साथ देखेंगी | या आप मुझफो बिलकुल नहीं' देखेंगी। आप 
बड़ी सुशील हैं | देवी जी | आप बड़ी सुशोल हैं । 

( शीघम्रता से निकल जाता है ) 

मिना--( उसकी तरफ आश्चय और अ्रप्रसन्नता से देखते हुए) 

भहाशय | में दूसरी बात की ही आंशा करती हूँ । 
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टश्य तीसरा 


मिना ओर ,फ्रांसिस्को 

फ्रांसिस्का--( क्रोध से ) में क्या कह सकती हैँ ! वाह ! क्‍या कहना 
है| क्‍या कहना है ! 

सिना--मेरा उपहास करो; में इसी योग्य हूँ । ( कुछ सोचकर, अधिक 
शान्तिपूर्वक ) फ्रासिस्का | उपहास न करो | में उपहास योग्य 
नहीं हूँ । 

फ्राँंसिका-कया ख़ूब ! यह तो आपने बहुत ही बढ़िया काम किया कि ' 
एक धूत को फिर उसके काम के योग्य वना दिया | 

मिना-मेरा उद्देश्य एक अभागे की सहायता से था । 

फ्रांसिस्का--ओर उसका फल यह है कि वह अब आपको अपने ही 
जैसा समझता है| ओह ! म॒के उसका पीछा करना चाहिये 
ओर रुपया उससे वापिस लेना चाहिये। ( जाना चाहती है ) 

मिना--फ्रासिस्का--कहीं काफी ठडी न हो जावे | अच्छा, उसे प्यात्ते 
में कर दो 

फांसिस्का--उसे रुपया अवश्य वापिस करना चाहिये | आशा है अब 
आपने भी अपना विचार वंदल दिया होगा । आप उसके साथ 
खेल में हरगिज शरीक न हो | दस अशर्फियोँं ! मेरी स्वामिनी ! 
आपने सुना कि वह एक मिखारी था ! ( मिना स्वय प्याले में 
काफी डालती है ) भला एक भिखारी को इतना रुपया कौन दे 
देगा । ओर इस पर तुर्र यह कि इस बात का प्रय॑त्न करना कि 
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उसे माँगने की लज्जा का भी अनुभव न हो। वह उस परोप- 
कारिन दंवी को, जो अपनी उदारता वश उसे मिखारी न 
समभने की भूल करती है, वदत्ते में कुछ का कुछ समभता 
है | स्वामिनी ! यह ठीक ही है अगर वह आपकी सहायता 
को--मे नहीं समझती कया समझता है। ( मिना काफी का 
प्याला फ्रातिस्का को देती है ) क्या आप मुक्के ओर भी उत्ते- 
जित करना चाहती हैं ! इस समय में नहीं पीऊेंगी। (मिना 
प्याले को फिर नीचे रख देती है )--“सचमच, देवी जी ! 
ससार में योग्यता की पूछ नहीं है” ( मालिनेत्रर के लहजे 
में | अवश्य नही है, जब कि ऐसे धूत लोग स्वतत्रता से सर्वत्र 
घूमते फिरते हैं । 

मिना--( शान्ति और गम्भीरता से काफी को पीते हुए ) ऐ लड़की | 
तुम संज्जनों को तो अच्छी तरह समभाती हो, परत बुरों के 
साथ भी सहिष्णुता करना कब सीखोगी ! बुरे होने पर मी पे 
आदमी हैं; ओर अधिकतर वे इतने बुरे नही होते जितने प्रतीत 
होते हैं | केवल उनकी श्रच्छी बातों को देखने की आवश्यकता 
है। में समझती हैँ कि इस फ्रासीसी में यही बड़ी बुराई है कि 
वह अभिमानी है। अ्रभिमान के कारण ही वह अपने को 
मूँठ मूँढ एक खिलाड़ी प्रकट करता है। वह अपने को मुझे 
अनुण्हीत हुआ नहीं दिखलाना चाहता | और इस प्रकार दूसरे 
को धन्यवाद नहीं देना चाहता। यह समव है कि वह अब जाकर 
अपने ऋण को चुका दे और वाक्ली घन से शान्ति ओर सयम का 
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जीवन व्यतीत करे और जुए का कमी नाम भी न ले। यदि 
ऐसा हो तो फ्रातिस्का | वह भत्ते ही जब चाहे तव फिर नये 
रंगरूटों को फसाने आवे। ( फ्रासिस्का को अपना प्याला 
देती है । लो ! इसे रल दो। लेकिन यह तो बताओ कि क्‍या 
व्थलहाइम को इस समय तक यहां नहीं आजाना चाहिए था 
फ्रांसिस्का--नही , देवी जी | मे न तो अच्छे आदमी मे बुरी बातों को 
ओर न बुरे आदमी में अच्छी बातों को पा सकती हैँ । 
मिना--वे आवेगे तो अवश्य, क्‍यों ! 
फ्रांसिसका--उनको नहीं ही आना चाहिए | आप उनमे--जो मनुष्यों 
में सवश्रेष्ठ हैं--थोड़ा सा अमिमान समभती हैं; और इस 
वास्ते उनको इतनी क्रूरता के साथ तंग करना चाहती हैं ! 
समिना--क्या तुमने फिर वही बात चला दी ! चुप जाओ | मेरी ऐसी 
ही इच्छा हे | तुम को शपथ है अगर तुम इस मज़ाक में बाधा 
डालो . ओर जैसा हमने निश्चय किया है वैसा न करो और न 
कहो ! - मैं तुम को इकेला उनके पास छोड़ दूँगी, और तब 
--लो ! वेआ ही गये ! 


सा 4१० परमरीदाक. इरपरम कमाना का, 
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पाउल वेनेर ( जैसे कोई ड्यूटी पर हो इस तरह अकड़ 


कर चलते हुए ), मिना, फ्रांसिरका 
फॉसिस्का-नहीं, यह तो केवल उनके प्रिय सार्जन्ट हं। 
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मिमा--प्रिथ साजन्ट | यहाँ 'प्रिय” शब्द से किसका अ्रमिप्राय है | 

ऋतसिस्का-देवी जी | कृपा करके इनको तग न कीजिये |--कहिये 
साजन्ट महाशय ! आप हमारे लिये क्या समाचार लाये हैं! 

पाउल्वेनेर--( फ्रासिस्का की ओर न देख कर सीधा मिना के पास 
जाता है ) मेजर व्यलहाइम ने मुझ सा्जन्ट पाउलवेनेर के द्वारा 
श्रापके सादर नमस्कार भेजा है। और कहला भेजा है कि वे 
अभी थोड़ी देर मे यहाँ आ जावेंगे | 

मिनो--वे श्रत्र कहाँ है ! 

पाउलवेनर--आप क्षमा करें| हम लोग अपने स्थान से तीन वजे से 
पूवे ही चल पड़े थे ; परन्तु ख़नाची महाशय हम को रास्ते में 
मिल गये । और चूँकि ऐसे महाशयों के साथ बातचीत का 
अन्त नहीं होता इसल्लिये मेजर महाशय ने मुझे! इशारा किया 
कि मैं इस की सूचना आपको दे दूँ । 

मिना--बहुत अच्छा, साजन्ट महाशय ! मेरी यही अभिलाषा है कि 
ख़जाची महाशय ने कोई सुसमाचार ही उनको दिया हो | 

पाउल्वेनर--ऐसे लोग अफसरों को सुसमाचार बहुत ही कम देते 
हैं। क्या आपकी कोई आशा है ! ( जाना चाहता है ) 

_फ्रासिस्का-- सार्जन्ट महाशय ! यह क्‍यों ! श्रभो आप फिर कहाँ जाते 
हैं! क्या हमे एक दूसरे से कुछ बातचीत नहीं' करनी है ! 

पाउलवेनर--( धीरे से पर गभीरतापूर्वक फ्रासिस्का के प्रति ) यहाँ 
नही » रमणी ! यह नियम और विनय के विरुद्ध होगा। .देवी 
जी ! 
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मिना-- सा्जन्ट महाशय ! तुम्हारे कष्ट के लिए में तुम को धन्यवाद 
देती हूँ | तुम्हारे परिचय से मुझे वड़ी प्रसन्नता हुईं है। 
फ्रासिस्का ने मुझसे तुम्हारी बड़ी प्रशंशा की थी । (पाउलवेनर 
अकड़े हुए नमस्कार करता है ओर जाता है ) 


दृश्य पॉचवाँ 
मिलना, फ्रांसिस्का 

मिना--सो यह ठ॒म्हारे साजन्ट हैं, फ्रातिस्का ! 

फ्रांसिस्का--( ४यक ) इस चिढानेवाले तुम्हारे? शब्द के लिये उपा- 
ल्म्म देने का अमी मुझे समय नहीं है |--( प्रकाश ) जी हाँ, 
देवी जी | यह मेरे सा्जन्ट हैं। निःसन्देह आपको यह कुछ 
गेंवार और रूखे प्रतीत होते हैं। मुझको भी अमी २ वह 
ऐसे ही जान पड़े । परतु भेरा तो अनुमान है कि वह जान बूक 
कर आपके सामने पैरेड पर जैसा चलना चाहते थे, और जब 
सिपाही लोग पैरेड करते हैं तव वे आदमियों की अपेक्षा कठ- 
पुतली ही अधिक मालूम पड़ते हैं| आप को उन्हें उस समय 
देखना और सुनना चाहिये जब वे अपनी स्वामाविक अवस्था 
में हों। 

मिना--हाॉ, यह ढीक है ! 

आसिस्का--वह अभी दूसरे कमरे मे ही होगे। क्‍या मै जाकर ज़रा 
उनसे वातचीत कर लूँ ! 
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मिना--चाहने पर भी मै” इस समय तुमको इसकी आज्ञा नहीं दे 
सकती | फ्रासिस्का ! तुस को यही मौजूद रहना चाहिये | तुम 
को हमारी बातचीत के समय भोजूद रहना चाहिये । / अपनी 
अंगूठी अपनी अंगुली से उतारती हे ) यह मेरी श्रंगूठी लो और 
इसको अपने पास रक्‍्खों, ओर इसके बदले में मुझे मेजर 
महाशय वाली अंगूठी दो | 

फ्रांसिस्का--यह किस लिये £ 

मिना--( फ्रासिस्का अ्रेगूठी ला देती हैं ) मे भी ठीक २ नहीं जानती; 
लेकिन कुछ कुछ जान पड़ता है कि मै किस तरह इससे काम 
निकाल सकूँ गी ।--कोई खटखठाता है |--हसे मुझे दो, जल्दी 
से | ( अगूठी पहन लेती है ) यह वही हैं । 

इश्य छठा 
मेजर ट्यलहाइम ( उसी पहले कोट को पहने हुए- 
परन्तु ओर बातों में जैसे फ्रांसिस्का ने कहा था वेसे ), 
मिना, ,फ्रांसिस्का 

मेजर ट्यजद्दाइम--देवी जी! कृपा करके देरी के लिये क्षमा 
कीजिये | 

मिना--ओह मेजर महाशय ! हमें परस्पर इस तरह फौजो ढंग से 
व्यवहार नही करना होगा। अब आप यहों हैं। ओर एक 
आनन्द की प्रतीक्षा मी आनन्द-दायक होती है | ख़ैर ( उनकी 
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तरफ देखकर और मुसकराकर ) प्रिय टयलहाइम ! क्या हम 
बच्चों की तरह व्यवहार नही कर रहे हैं ! 

मेजर व्यलहाइम--हाँ देवी जी! बच्चों की तरह, जो आज्ञा मानने 
के स्थान में शोज़ी दिखाते हैं । 

सिना--प्रिय मेजर ! चलो हम गाड़ी पर बैठकर कुछ नगर के सेर करें 
आर उसके बाद चाचा जी से मिले । 

मेजर ट्यज्ञहाइम--क्या ! 


मिना--देखो अब तक तो हमे अत्यावश्यक वातों को भी चर्चा करने 
का अवसर नहीं मिला है। हों, मेरे चाचा जी भी आज यहाँ 
आ रहे हैं। एक आकस्मिक घटना के कारण ही मे इकेली 
उनसे एक दिन पहले यहाँ त्रा गई थी। 

मेजर व्यलहाइम ब्रुख़साल के काउन्ट | क्या वह लौट आए, ! 


समिना-युद्ध के झगड़ों के कारण ही उनके अपना देश छोड़ना पड़ा 
था | युद्ध के अनन्तर शान्ति स्थापित होने पर वे वापिस आ 
गये। टश्यलहाइम ! घबड़ाओ मत ! यंद्यपि हमारे विवाह के 
सम्बन्ध में पहले उन्हीं की तरफ से सबसे वड़ी रुकावट थी--. 
मेजर व्यलद्ाइम--हमारे विवाह के सम्बन्ध में | 


सिना-तो भी वे अब आपके पक्त में हैं। उन्होंने अनेक लोगो से: 
आपकी इतनी अधिक प्रशंसा मुनी कि ऐसा होना ज़रूरी था। 
थे उस व्यक्ति से, जिसको उनकी इकलौती उत्तराधिकारिणी ने 
अपना जोवन-सगी चुना हे, मिलने के लिये अ्रत्यन्त उत्कंढित 


१५४ सिना [ अंक चोथा 





हो रहे हैं | वे बतोर एक चाचा, सरक्षक या पिता के मुझे 
आपके सुपुद करने के लिये ही आ रहे हैं| 

मेजर व्यक्षद्माईम--आः | देवी जी! तुमने सेरी चिट्ठी क्‍यों नहीं 
पढ़ी ! तुमने उसे पढ़ना क्‍यों नहीं चाहा १ 

'मिना--आपकी चिट्ठी ! हों, ठीक है; मुझे स्मरण है आपने एक 
चिट्ठी मेरे पास भेजी थी। फ्रासिस्का ! तुमने उस चिट्ठी 
का क्‍या किया ! हमने उसे पढ़ लिया--या नहीं पढा! 
प्रिय <यलहाइम ! तुमने उसमे क्‍या लिखा था! 

मेजर व्यत्द्ाइम--मैने जो कुछु लिखा था उसे आत्त्म-सम्मान के 
भाव से प्रेरित होकर लिखा था। 

मिना--अर्थात्‌--एक प्रतिष्ठित रमणी को, जो आप को प्यार करती 
है, नहीं छोड़ना चाहिये । सचमुच श्रात्म-सम्मान का भाव ऐसी 
प्रेरणा कर सकता है। वस्तुतः मुझे आपका पत्र पढ़ लेना 
चाहिये था। परन्तु जो बात मैंने पढ़ी नहीं थी उसे अब आपके 
भुख से ही सुन लूँगी | 

मेजर स्यलदाइम--हों, उसे सुन लोगी | 

मसिना--नहीं ! सुझे उसके एक बार भी सुनने की आवश्यकता नहीं | 
यह स्वतः स्पष्ट है। क्या ऐसा हो सकता है कि आप ऐसा 
अनुचित कास करे कि मुझे न अपनाये! क्या आप नहीं 
जानते कि उस अबस्था में जन्म भर मेरे ऊपर सब उँगली 
उठायेगे | मेरी स्वदेशी स्त्रियों मेरे विधय में यही कहा करेगी-- 
“यह वह है, यह वही मिना है जो अपने को अमीर मानकर यह 
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समझे बैठी थी कि यह कुलीन टश्यलहाइम के साथ विवाह कर 
सकती है--मानो ऐसे मनुष्य धन से फॉसे जा सकते हैं |” वे 
सब यही करहेंगी--क्योंकि वे सन मझक से ईर्ष्या करती हैं । में 
ऐश्चर्य्य वाली हूँ । यह तो वे मना नहीं कर सकतीं | परतु 
वे यह नहीं मानना चाहतों कि मे साधारणतया एक अच्छी 
लडकी मी हूँ। ओर में अपने पति के योग्य हो सकूँगी। 
टथलहाइम ! कया ऐसा नहीं है! 

मेजर व्यलहाइम--हों, हॉँ कुमारी जी ! यह आपकी स्वदेशीय 
स्त्रियों के सवंया अनुकूल ही है। वे एक नोकरी से प्यक्‌ किये 
हुए अड्भहीन, मिखारी, ओर प्रति!्ठा से च्युत व्यक्ति को 
तुम्हारा पति देख कर तुमसे अत्यधिक ईर्ष्या करेगी ! 

मिना--तो वया आप में वस इतनी ही बाते हैं ! अगर में भूलती नहीं 
हूं तो आपने ही आज ग्रातःकाल कुछ इस प्रकार कंद्ा या कि 
अच्छाई ओर बुराई परस्पर मिली हुई रहती हैं। अच्छा आओ 
हम प्रत्येक दोप की कुछ अधिक परीक्षा करे। आप नोकरी से 
पृथक्‌ किये गये हैं ? ऐसा आपका कहना है। मैंने समझा 
था कि आपका रिसाला तोड़ दिया गया ओर दूसरे रिसालों 
में मिला दिया गया है | इसका क्या कारण है कि आप जैसी 
योग्यता का मनुष्य नोकरी मे नहीं रक्खा गया ! 

मेजर व्यल्नद्माइम--ऐसा हुआ क्‍योंकि ऐसा होना ही चाहिये था। 
उच्चाधिकारियों का ऐसा विश्वास है कि एक सैनिक जो कुछ 
करता है वह न तो उनके प्रति गौरव के भाव से करता है और 
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न अपना कत्त ब्य समझ कर करता है। किन्त केवल अपने 
लाम की दृष्टि से ही करता है। ऐसी दशा में वे नही सममभते 
कि उनका भी कुछ कच व्य उस सेनिक के प्रति है। शान्ति 
स्थापित हों जाने के कारण उनके लिए मेरे जैसे अनेक सेनिक 
व्यथ हो गये हैं और अ्रन्त में सब व्यर्थ हो जावेंगे | 


मिना--आप ऐसे कहते हैं जेसे उस मनुष्य को कहना चाहिये 
जिसकी दृष्टि में उच्चाधिकारी गण व्यर्थ हैं। और वे इतने 
व्यर्थ कभी नहीं थे जितने अब हैं। उन उच्चाधिकारियों को 
मैं अनेक धन्यवाद देती हू कि उन्होंने उस मनुष्य पर से अपने 
सारे अधिकार हद लिए जिसके ऊपर खुशी से में अपने सिवा 
किसी दूसरे का अधिकार नहीं देख सकती। टशथलह्वाइम ! मैं 
आपकी महाराणी हू । आपको किसी दूसरे स्वामी की आवश्य- 
कता नहीं है |--आप नोकरी से प्रुथक कर दिये गये हैं--इस 
अच्छु भाग्य का तो मुझे सुपने में भी खयाल नहीं था | 


परन्तु इतना ही नहों कि ग्राप नौकरी से प्थक्‌ कर दिये 
गये हँं-.कुछ और भी बात है । और बात कया है ! आप कहते 
हैं कि आप अद्भहीन हैं ? अच्छा ! ( उसको ऊपर से नीचे तक 
देखती है ) जो अद्भहीन है वह तो काफी स्वस्थ और बलवान 
दिखलाई देता है। अ्रत्र भी अच्छा ज़ासा श्रतीत होता है | 
प्यारे ठ्यलहाइम | अगर आप अपने अद्भ की हदीनता के बूते 
प्रर भीख माँगने की आशा करते हों तो मैं भविष्यवाणी किये 
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देती हूँ कि आप किसी दरवाज़े पर सफल न हो सकेंगे | केवल 
मुझ जैसी सुशील लड़की के दरवाज़े को छोड़कर | 

मेजर ट्यजहाइम--प्रिय मिना ! इस समय तो मैं तुम को उप- 
दास करने वाली ही पा रहा हूं | 

मिना--ओऔर मै आपके उलहने मे केवल “प्रिय मिना” इन्हीं शब्दों 
को सुन रही हूँ | अब मे' और उपहास नहीं करूगी। क्योंकि 
मुझे ज़्याल आ गया कि आप थोड़े बहुत अद्जहीन अवश्य हैं | 
आपकी सीधी बॉह गोली से ज़र्मी हो चुकी है। तो भी सब 
बातों पर विचार करने पर मूके उसमे मी कोई दोष दिखलाई 
नही देता | बल्कि उल्टा लाभ यह है कि आप के घूँसो से 
मुझे कम ही डर रहेगा। 

मेजर व्यलद्दाइम--देवी जी | 

सिना--आप कहेंगे “लेकिन मुझे तो तुम्हारे धसों से अब अधिक डर 
रहेगा।” प्रिय ठश्थलह्ाइम ! मै आशा करती हैँ कि आप यहाँ 
तक नोब्रत ही न आने देगे | 

मेजर स्यज्नद्मश्स--कुमारी नी | तुम उपहास करती हो । मझे यही 
शिकायत है कि मै तुम्हारे साथ उपहास में सम्मिलित नहीं हो 
सकता | 

सिना--क्यों नही ! उपहास के विरुद्ध आप क्या कह सकते हें! क्या 
मनुष्य उपहास करने के साथ ही साथ गम्भीर मी नहीं हो 
सकता ! प्रिय मेजर ! चिड़चिड़ा होने की अपेज्ञा हंसी हमारी 
बुद्वियों को अधिक ढिकाने रखती है। इसका प्रमाण हमारे 
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सामने है | इसी करने वाली आपकी मिना श्रापको दशा का 
आपकी अपेक्षा अधिक ठीक अन्दाज़ा कर रही है। नौकरी से 
थक होने के कारण आप समभते हैं कि आपको प्रतिष्ठा में 
बद्दा लग गया है । 
क्योंकि आपकी बाँद में गोली लग लुकी है इसलिये आप 
अपने को अद्धहीन कहते हैं। क्‍या यह ठीक है ! क्‍या यह 
अतिशयोक्ति नही है! ओर इसमें क्या मेरा हाथ है कि 
अतिशयोक्तियाँ उपहासास्पद होती हैं ! 
मैं दावे के साथ कह सकतो हूँ कि आप का मिखारीपन 

भी जॉचने पर इसी तरदद असत्य सिद्ध होगा। यह हो सकता 
है कि आपने एक बार दो बार, तीन बार, अपने माल असकवाव॑ 
को खो दिया हो ; या आपका किसी न किसी धनी के पास में 
जमा किया हुआ धन, औरों के धन की तरह, मारा गया हो ; 
या आपको नौकरी को अवस्था में दूसरों को दिये हुए अपने 
घन के पुनः मिलने की भी आशा न हो | लेकिन यह सब्र 
होने पर भी क्या आप भिखारी हो गये हैं? जो कुछ 
मेरे चाचा अपने साथ आपके देने के लिये ला रहे हैं उसके 
छेड़कर अगर आपने ओर सब॑ कुछ खो दिया है--- 

मेजर व्यल्नहाइम--देवी जी | आप के चाचा जी मेरे लिये कुछ नहीं 
ला सकते | 

मिना--उन दो हज़ार अशर्फियो को छोड़ कर, जिनको आपने उदारता- 
पूवंक हमारी गवर्नमेन्ट को दिया था, और कुछ नहीं । 
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मेजर व्यल्हाइम--देवी जी | क्या ही अच्छा होता अगर आपने 
मेरी चिट्ठी पठ ली होती! 

मिना--अजी, मै उसे पढ़ चुकी हूँ । लेकिन जो कुछ इस विषय मे 
मैंने उसमे पढ़ा है वह तो भेरे लिये एक रहस्य है | यह 
झसम्मव है कि एक सराहनीय काम को कोई अपराध उठहरावे | 
इसे ज़रा मुझे समझाइये, प्रिय मेजर ! है 

मेजर व्यज्द्दाइसम--देवी जी ! तुमको याद होगा कि मुझे यह आशा 
हुईं थी कि मैं आप के आसपातत के ज़िलों से युद्ध के लिये 
चन्दा सख्ती के साथ इकट्ठा करूँ | मे उस सखझुतौ से बचना 
चाहता था--और इसीलिये जो कुछ चन्दे में कमी थी उसे 
मैंने अपने पास से पूरा कर दिया था । 

मिना--हों मुझे ख़ूब याद हे | आप को देखने के पहले ही इसी काम 
के कारण में आपसे प्रेम करने लगी थी | 

मेजर व्यूलदहाइम--सैक्सनी की गवन॑मेन्ट ने इसके लिये अपना रक्‍्क़ा 
भुभको दिया | मुझे आशा थी कि शात्ि के स्थापित होने पर 
यह हिसाब उस ऋण में शामिल कर दिया जावेगा जिसकी 
सरकार देनदार थी। रुक़के, की सच्चाई पर तो विश्वास कर 
लिया गया | परन्तु इस पर सन्देह ही किया गया कि उसका 
स्वामित्व मुभमे ही है | लोगो को इस वात का विश्वास नहीं 
हुआ कि वह धन मैने ही नकद अपने पास से दे दिया था। 
लोगों ने समझा कि वह रुक़्के का धन सैक्सनी की गवर्नमेन्ट 
ने बतोर घूँस के मके दिया था , क्योंकि मै उस समय श्रत्यन्त 
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अथ-संकट के कारण कम से कम धन लेने को तय्यार हो गया 
था | इस कारण से वह रुज्नका मेरे पास से ले लिया गवा। 
ओर अगर उसका रुपया अदा भी किया गया तो कम से कम 
मुझको नहीं दिया जावेगा [-- 
इस कारण से, देवी जी! मैं समझता हैँ कि मेरी 
प्रतिष्ठा में बद्दा लग गया है ; न कि नौकरी से प्रथक्‌ किये 
जाने के कारण । इसके लिये तो में स्वय प्रार्थना करने वाला 
था | तुम गम्भीर क्‍यों हो गई ! दंवी जी ! हंसती क्‍यों नहीं ! 
हा!हा! हा! में तो हँस रहा हूँ | 
"मिना--स्यलहाइम ! कृपया इस हसी को बन्द करिये। इस भयानक 
हँसी मे मानव-समाज के प्रति घुणा भरी हुईं हे। नहीं, आप 
ऐसे मनुष्य नहो हो जिनको अपने किये हुए एक अच्छे काम 
पर इसलिए पछतावा आवे कि उसके कारण आप पर कुछ बुराई 
आई है। और ये दुष्परिणाम भी कुछ अधिक समय तक नहीं 
रह सकते | सच्चाई अवश्य प्रकट होकर रहेगी | मेरे चाचा जी 
की गवाही--ओर हमारी गवर्नमेन्ट फी--- 
मेजर ट्यन्नद्ाइस--आपके चाचा जी की ! आपकी गवनेमेन्ट की ! 
द्!द्दया!द्य! 
सिना--ट्यलद्ाइस ! आपकी यह हँसी भुके सार डालेगी । अगर 
आपको सदाचार और ईश्वर पर विश्वास है वो ऐसी 
हँसी मत हँसो ! इस हँसी से अधिक भयानक शाप मैने कभी 
नहीं सुना। और अधिक से अधिक अगर यहाँ लोग आप 
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की स यता पर सदेह करने पर ठुले ही हुए हैं वो भी हम लोगों 
के विषय में तो ऐसा नहीं है। नहीं, हम लोग आप पर 
सन्देह नहीं करेंगे, नहीं कर सकते हैं।ओर अगर हमारी 
गवर्नमेंट में आत्म-सम्मान की थोड़ी सी भी मात्रा है, तो में 
समभेती हू कि उसका क्‍या कत्त व्य होना चाहिये | परंतु मैं 
क्या कह रही हूँ | यह कोन सी वड़ी बात है ! ट्यलहाइम ! 
आप यही समझ ले कि आपने दो हजार अशफियाँ एक 
सायंकाल को किसी तमाशे में उड़ा दीं। अगर आपके लिये 
चादशाह का पत्र प्रतिकूल निकला तो 'शाहजादी' ( अपनी 
ओर इशारा करते हुए ) तो उतना ही अनुकूल होगो। मेरा 
विश्वास करो कि ईश्वर एक प्रतिष्ठित मनुष्य की हानि का सदैव 
बदला चुका देते हैं--और बहुत करके पहले से ही रक्षा करते 
हैं। जिस काम के कारण आपको दो हजार अशफ़ियों की हानि 
उठानी पड़ी उसी के कारण आपको मे मिल गई। उसके 
बिना मेरी यह कभी इच्छा न होती कि में आपका परिचय प्राप्त 
करू । आपको मालूम है कि में उस मण्डली मे जहाँ आपके 
मिलने को आशा थी बिना चुलाये ही चली गई थी। वहा में 
केवल आपके कारण गई थी | में आपके साथ प्रेम करने का 
पका निश्चय करके गई थी--वस्तुतः में पहले से ही आप से 
प्रेम करने लगी थी । मैंने ठान लिया था कि मे आप को 
अपना बनाऊँगी, चाहे आप वेनित के मूर की तरह कुरूप 


और काले क्यो न हों | पर आप न तो उंसकी तरह काले हैं, न 
९९ 
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कुरूप | ओर न उसको तरह ईष्यांलु ही होवेंगे । लेकिन, टयल- 
हाइम ! %प तो भी बहुत कछु उसके समान हैं | आाः | उस 
क्रठिन-द्वृदय मनुष्य का क्या कहना जिसकी दृष्टि अविचल-रूप 
से सदा यश की कामना पर ही लगी रहती है--ओऔर जिसके 
हृदय में किन्हीं और भावों का उदय ही नहीं होता ! इधर 
देखिये ! ट्यलहाइम ! मेरी तरफ देखिये! ( टथलहांइम 
अपनी दृष्टि को एक ही तरह जमाये हुए निश्चल-रूप से अपने 
विचारों में निमम् हैं ) आप क्या सोच रहे हैं ? क्‍या मेरी वात 
नहीं सुनते ? 

मेजर ट्यूल्दाइम--( शूत्-हृदयता से ) ओह, हाँ ! यह तो कहो कि 
वेनिस की नौकरी में मूर किस तरह आये १ क्या उन लोगों का 
अपना कोई देश नहीं था ? वे लोग दूसरे देश के लिये अपना 
नल श्रोर खून क्‍यों बेच देते ये ? 

मिना--( मय-भीत होकर ) ट्यलहाइम ! आप कहाँ हैं! अच्छा 
अब हमें ये बाते वंद कर देनो चाहिये | आइये ! ( उनको 
हाथ से पकड़ते हुए )--फ्रासिस्का | गाड़ी मेंगाओ | 

मेजर व्यतहाइम--[ अपना हाथ छुडाकर और फ़्ासिस्का के पास 
जाकर ) नहीं, फ्रासेस्का ! मैं तुम्हारी स्वामिनी के साथ जाने 
के सम्मान को नहीं मान सकता | दंवी जी | अ्रमी आप मेरी 
बुद्धि को ढिकाने रहने ढीनियें; और मुझे जाने की आशा 
दीजिये। आप जिस ढग से वाव-चीत कर रहीं हैं उस तरह से 
मैं चस्ठतः अपनी बुद्धि से हाथ थो बैठेंगा। मैं ययाशक्ति 
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अपनी बुद्धि को ठिकाने रखने का प्रयत्न कर रहा हूँ। परन्तु 
जत्र तक मेरी बुद्धि ठिकाने है आप मेरे इस निश्चय को, 
जिससे मुझे संचार मे कोई नहीं हटा सकता, सुन लीजिये । 
वह यह है--अगर मेरे भाग्य-चक्र ने अच्छा पलटा नही लिया 
और मेरी वर्तमान दशा में पूर्णतया परिवर्तत न हुआ; 
झगर--- 

मिना--मेजर महाशय | मुझे आपकी बात को काठना पड़ता है--- 
फ्रासिस्का |! हमे वह वात इनसे पहले ही कद्द देनों चाहिये 
थी | ठुम मुझे कोई बात याद नही दिलाया करती।--ठबल- 
हाइम ! यदि मैं इस वार्तालाप को उस सुसमाचार से शुरू 
करती जिसे कप्तान मार्लिनेश्रर आप के लिये अ्रभी लाये थे तो 
हमारी बातचीत किसी दूसर ही ढंग की होती । 

मेजर ट्यज्ञद्ामस--कप्तान मालिनेश्रर ! वह कोन हैं ! 

फ्रांसिस्का--मेजर महाशय ! वह एक बड़ा ईमानदार आदमी हो 
सकता है--सिवाय इसके कि-. 

प्िन[--डुप रहो फ्रासिस्का | वह भी डच सरकार की नोकरी से प्थक् 
किया हुआ एक अफसर है, जो--- 

मेजर व्यनद्वाइम--शआराः | लेफ्टिनेन्ट रिको ! 

भिना--उसने हमें विश्वास दिलाया था कि वह आपका एक मित्र है| 

मेजर व्यनहाइम--मै तुम को विश्वास दिलाता हूँ कि मै' उसका 
मित्र नहों हूँ। 

मिना--ओऔर यह कि उससे महाराज के किसी मत्री ने बतौर रहस्य के 
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कहा था कि आपका मांसला बहुत करके बिलकुल आपके पक्ष 
में ही तै होनेवाला है | इस विषय में महाराज का आदेश-पत्र 
आपके पास आने ही वाला होना चाहिये | 


मेजर व्यलहाइम--मार्लिनेश्र और एक राज-सन्त्री का मेल कैसे 
हुआ !--मेरे मामले के विषय में कुछ न कुछ तै हो ही गया 
होगा | क्योंकि युद्ध-विभाग के ज़ज़ाची ने भ्रभी मुझसे कहा 
था कि महाराज ने वह सारी बातें जो मेरे विरुद्ध कही गई थीं 
रद्द कर दी हैं ओर में अपनी उस लेखबद्ध प्रतिशा को वापिस ले 
सकता ह्ँ--जिस के श्रनुसार मुके, जब तक में सर्था दोष से 
मक्त न हो जाऊँ, कहीं न जाना चाहिये था | बस सब मामला 
यहीं तक समाप्त हो जायगा । वे मुझे यहाँ से निकल जाने का 
अवसर देना चाहते हैं। परन्तु वे भूल में हैं | में यहाँ से 
कहीं न जाऊँगा | यह भत्ते ही हो कि अत्यन्त कष्टों के कारण 
मेरे अपवाद करने वालों की आँखों के सामने मेरा सर्वनाश 
हो जावे--परतु में 


मिना--आरप एक बड़े जिददी आदमी हैं ! 

मेजर ध्यल्नहाइम--में कोई अनुग्रह नहीं चाहता | में न्याय चाहता 
हैं । मेरा यश--- 

मिना--आप जैसे मनुष्य का यश-.. 

मेजर व्यज्ञद्दाइम--( जोश के साथ ) नहीं, देवी जी! आए प्रत्येक 
चात के विषथ में श्रपना निर्शय कर सकती हैं; परतु इसके 


चतलाने वाली बुद्धि का धर्म नहीं है। ओर इसका स्वरूप 
कुछ प्रतिष्ठित व्यक्तियों के साक्य पर भी निभर नही है। 


मिना--नही , नहीं , यह मैं खूब जानती हूँ | आत्म-सम्मान के भाव 
के विषय में यही कहां जा सकता हैं कि वह “" आत्म- 
सम्मान का भाव है ) 


मेजर स्यलहाइम--सक्चेर मे, देवी जो !* * * “आपने मेरी बात पूरी 
न होने दी |-- मैं कहना चाहता था, भ्रगर ये लोग निलेष्जवा 
से जो धन मेरा है उसे मुके न लोग देवेगे--अगर मेरी 
प्रतिष्ठा में जो बट्दा लगाया गया है बह पूर्ण रूप से दूर 
नहीं' होगा तो मैं तुम्हारा कमी नहीं हो सकता--क्योकि सार 
की दृष्टि मे मैं तुम्हारा होने के योग्य नहीं हूँ | वानेह्ल्म की 
कुमारी के योग्य वही पति हो सकता है जो सर्वथा अनिन्‍्दनीय 
हो । वह प्रेम किस काम का जिसे अपने प्रेम-पात्र को दूसरों को 
धुणा का विषय बनाने में सकोच प्रतीत नही होता | वह मनुष्य 
किस काम का जिसे ८वय निर्धन होते हुए एक ज्री की सम्पत्ति 
से धनवान बनने में लज्जा नही आती--उस लत्री की जिसका 
प्रेमान्ध कोमल हृदय--- 

सिना--तो क्या मेजर महाशय ! आप का वस्तृतः यही भाव है 
( यकायक अ्रपना मेंह फेर कर ) आसिस्का ! 

.. मेजर व्यलहाइम--करेघ न करो | 
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सिना--( ,फ्रासिस्का से पृथक ) अब मौक़ा है ! फ्रासिस्का ! तुम्हारी 
क्‍या सलाह है ! 

.फ्रांसिस्का--मैं कुछ सलाह नही देती । परंतु इसमें सन्देह नहीं कि 
यह कुछ अधिक ज्यादती कर रहे हैं। 

मेजर व्यत्ञह्ा इम--( बात काटने के लिये पास आकर ) देवी जी ! 
तुम क्रद्ध हो गईं ! 

मिना--( सोपालम्म ) में ! नहीं, जरा भी नहीं । 

मेजर त्यलद्दाइम--अगर ऐसा होता कि मैं तुम्हारे साथ पहले से 
अब कम प्रेम करता हूँ--- 

मिन/--( उसी लहजे में) ओ्रोह ! निशसन्देह वह मेरे लिये बड़ा 
दुर्भाग्य होता |--ओऔर मेजर महाशय | सुनिये--मैं मी आपके 
लिये दुःख का कारण नहीं बनना चाहती । मनुष्य का प्रेम 
ऐसा होना चाहिये कि उसमें स्वार्थ की जरा सी भी मात्रा न 
हो |--यह अच्छा ही हुआ कि मैने अब तक सब कुछ खोल 
कर आपसे नहीं कह दिया । उस दशा में शायद आप उस 
वात को जिसको आप प्रेम-वश नहों कर सकते दयावश 
कर बैठते ( अपनी अगुली से धीरे धीरे श्रंगूडी को उतारते 
हुए ) 

मेजर व्यज्ञहाव्म--देवी जी ! इससे तुम्हारा क्या श्रमिप्राय है! 

मिना--नहीं ; हम में से किसी को भी यह न चाहिये कि वह दूसरे 
को कम या ज़्यादा सुखी बनावे | सच्चे प्रेम का यही अर्थ है। 
मेजर महाशय ! मैं आपका विश्वास करती हूँ। और आपको 
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प्रतिष्ठा का इतना अधिक झुणाल है कि आप प्रेम के विषय में 
भूल नहीं कर सकते | 

मेजर ख्यल्ह्ाइम--कुमारी जी ! क्या तुम हँसी कर रही हो ! 

भितरा - यह अपनी अंगूठी आप वापिस लीजिये, जिसके द्वारा आपने मेरे 
प्रति अपने सच्चे प्रेध की प्रतिज्ञा की थी | ( उसको अंगूठी देती 
है ) ऐसा ही सही | हम समभेगे कि हम कभी मिले ही नहीं ये। 

मेजर ट्यूतञहाइम--में क्या सुन रहा हूँ ! 

मरिचा--क्या इससे आपको आश्चर्य होता है? इसे लीजिये। महा- 
शय | आप यह सब कुछ मेँढ मूँठ तो कह ही नहीं रहे थे | 

मेजर व्यक्हाइम--( उसके हाथ से अंयूठी लेकर ) हे भगवन्‌ ! 
क्या मिना ऐसा कह सकती है ! 

सिन[--एक दशा में आप मेरे नही हो सकते; में श्राप की किसी दशा 
में नहीं हो सकतो। आपका दुर्माग्य तो श्रभी संभावना की 
ही कोटि में है; मेरा तो निश्चित है। अ्रच्छा, इेश्वर आप को 
अच्छा रक्खे ! (जाना चाहती है ) 

मेजर स्यलहाइम--प्रियतमे ! मिना ! तुम कहाँ जाती हो (-- 

मिदा--महाशय ! अब आप घनिष्ठ परिचय के दयोतक शब्द का प्रयोग 
करके मेरा अपमान करते हैं | 

मेजर व्यल्राइम--दवी जी ! क्या सामल्ला है ! तुम कहाँ जाती दे ? 

सिना--मुके जाने दीजिये। ऐ, घेखेबाज ! में आप से अ्रपने 
आसुओं के छिपाने जाती हूं ! ( चली जाती है ) 


पडालान्‍का 282 च५#“पह पाप. ज0 टइल्‍दनदाएफस: 
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दृश्य सातवाँ 


मेजर ट्यलहाइम, फांसिस्का | 

मेजर ट्यज्हाइस--“'अपने आँसुओ को १” और मुझे उनको छोड़- 
कर चला जाना चाहिये ! ( उसके पीछे २ जाना चाहता है ) 

फ्रांसिस्का --( उनको रोककर ) मेजर महाशय ! ऐसा नहीं हो 
सकता ! आप उनके कमरे में पीछे पीछे नहीं जाइये | 

मेजर टयलहाइस--"“उनका दुर्भाग्य ?” क़्या उन्होंने दुर्भाग्य का 
जिक्र नहीं किया था ! 

फ्रांसिस्का--हाँ ठीक तो है, आपके खो जाने का दुर्भाग्य जब कि -- 

मेजर टयलहाइम--/जब कि? १ कब १ इसका पूरा अभिप्राय क्या 
है ! फ्रासिस्का | बोलो । 

ऋतसिस्का--अर्थात्‌ जब कि उन्होंने आपकी ख़ातिर इतना त्याग 
किया है। 

मेजर टयजद्मइम--मेरी ज़ातिर त्याग किया है ! 

फ्रॉप्िस्फा--अच्छा, सक्षेपर में छुनिये। मेजर महाशय | यह आपके 
लिये बहुत अच्छा है कि आप का सम्बन्ध इस प्रकार उनसे 
पृथक्‌ हो गया--मै आपसे यह क्यों न कष्ट दूँ! बहुत दिनों 
तक यह बात छिपी नहीं रह सकती |--हम दोनों घर से भाग 
आई हैं | ब्ु़ताल के काउन्ट महाशय ने मेरी स्वामिनी को 
अपने उत्तराधिकारित्व के पद से हटा दिया है, क्योकि वे 
उनकी रुचि के किसी व्यक्ति के साथ अपना सम्बन्ध करने को 
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राज़ी नहीं थीं। इस कारण से सब किसी ने उनको छोड़ दिया 
और उनका अपमान किया | ऐसी दशा में हम क्या कर सकती 
थीं ! हमने उनको हू ढ़ने का निश्चय किया, जिनको-- 

मेजर टः्यज्हाइम--तस पर्याप्त है |--आओ, मुझे उनके पैरों पर 
पड़ना चाहिये | 

ऋ्सिस्का--आप क्या सोचते हैं ! आपको तो चल्कि चला जाना 
चाहिये और अपने भाग्य को सयाहना चाहिये-- 

मेजर टःयलद्वाइम--चल कमबख्त | तुम मुझे क्या समझती हो ! 
नहीं ! फ्रासिस्का ! यह उपदेश तुम्दारे दृदय से नहीं निकला 
है | भेरे क्रोध को छमा करो । 

फ्रांसिस्का - मुझे ज्यादा देर न रोकिये | मुझे देखना चाहिये कि वे 
क्या करती हैं | ज़रा में न जाने वे क्‍या कर बैठे । आप अब 
जाइये | और फिर अगर चाहे तो आइये । 

( मिना के पीछे जाती है ) 
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मेजर व्यलहाइम 


मेजर टयलेद्ाइम - लेकिन फ्रासिस्का! -ओद मै तुम्हारे लोटने तक 
यही' प्रतोद्ञा कह गा | नहीं, इससे तो ओर भी श्रधिक कष्ट 
होगा |--यदि उनका भाव चल्तुतः सच्चा है तो ऐसा नहीं हो 
सकता कि वे मुझे क्षमा न करे !--भई पाउलवेनर ! अब मे 
तुम्हारी सहायता चाहता हूँ |-नहीं, मिना, में धोख़ेबाज 
नहीं हूँ | | 
[ तेजी से चला जाता है ] 


उन, 2-7 #१२०>रि पी #*न, हसन भिडन पिध चि पेपर के 


अक पाँचवोँ 
टदश्य पहला 
स्थानं--बड़ा कमरा | 


व्यलहाइम एक ओर से और पाउलवेनर दूसरी वरफ से 


आंते हुए 

व्यलहाउम--ओहो वेनर ! मैं तुमको सब्र जगह हृढ रहा हूँ। तुम 
कहाँ थे ! 

पांउलवेनर--और, मेजर महाशग्र ! मै आप को दूंढ रहा हूँ। ऐसा 
प्रायः हो जाता है | -में आप के लिये एक शुभ समाचार 
लाया हूँ । 

व्यलद्ाइम--मुझे इस समय तुम्हारे समाचार की आवश्यकता नहीं है; 
मुझे ठम्हारे रुपये की ज़रुरत है। जल्दी करो, वेनर! जितना भी 
रुपया तुम्हारे पास है मुके ला दों और इसके बाद जितना भी 
तुमको दूसरी जगह से मिल सके उतना लेलो । 

भाइलबेनर--मेजर महाशय ! अपनी शपथ, मैने तो पहले ही कह 
रखा था कि आप मझ्कसे तब रुपया उधार मॉगेंगे जब कि खुद 
आप के पास रुपया दूसरों को उधार देने के लिये होगा। 

स्यलहाइम--पुम कहीं बहाना वो नहीं कर रहे हो ! 
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पाउल वेनर--ममे कहीं आप को उलहना देने का अवसर न मिले-- 
इसलिए आप एक हाथ से मुझसे रुपया लीजिये ओर दूरे 
हाथ से देदीजिए | 

ट्यज्ञहाइम--वेनर ! देर न लगाओ | मेरा यह दृर्द निश्चय है कि 
तुम्हारा रूपया तुमको अवश्य वापिस देगा। परन्तु कब और 
किस तरह १ यह ईश्वर ही जानते हैं | 

पाउलवेनर--तो क्या आपको श्रमी तक यह पता नहीं है कि ज़ज़ाने 
में यह आशा आई है कि आपका रुपया आपको दे दिया 
जावे ! मैंने यह अभी सुना है | 

व्यलद्ाइम-- तुम क्‍या वक रहे हो ! तुम को किसने बंहका दिया है ! 
क्या ठुम यह नहीं समझते हो कि अगर यह बात सच होती 
तो सब से पहले इसे में ही सुनता ? बस वेनंर ! जल्दी रुपया 
लादो। 

पाउलवेनर--बहुत अच्छा, खुशी से | कुछ रुपया तो यह लीजिये | 

यह सौ अशर्फियों हैं और यह सो डकट हैं। ( दोनो उसको 
देता है ) 

व्यलद्दाइम--वेनर ! जाओ और यह सौ अशर्फियों जुष्ट को दो। 
उससे कहना कि इनसे उस अगूठी को छुड़ा लावे जिसको 
आज ही प्रातःकाल गिवों रक्खा है |--लेकिन वेनर ! और 
रुपया ठुम कहाँ से लाओगे १ भुझके ओर भी अधिक रुपये की 
आवश्यकता हे | 

पाउलवेनर--इसको मुझ पर छोड़ दौजिये | वह आदमी जिसने मेरा 
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खेत भोत्र लिया दे शहर में रहता हे। रुपया अदा करने के 
समय में अभी १५ दिन हैं--लेकिन रुपया तैयार है और सो 
पीछे कुछ कम कर देने से--.- 

ट्यलहाइम--बहुन अच्छा, भेरे प्यारे वेनर ! देखो मैंने तुम्हारा ही 
सहाय लिया है। मुके तुम से सब रहस्य भी कह देना 
चाहिये ।--यह नवशुवती जिनकी तुसने देखा है इस समय 
आपत्ति में हैं | 

पाइलवेनर--यह तो बुरा है ! 

ट्यूलहाइम--लेकिन कल को वह मेरी पत्नी हो जावेगी | 

पाइलवेनेर--यह बड़ा अच्छा है | 

ट्यलदहाइम--ओर परसों में उनके साथ यहा से चला जाऊगा। मैं 
जा सकता हूँ | में जाऊँगा। ओर सब कुछ मैं यहीं छोड़ दूँगा ! 
कोन जानता है कि किस जगह मेरा भाग्य जागे ? वेनर ! अगर 
तुम चाहों तो हमारे साथ चलो | हम फिर नौकरी करेगे | 

पाउलवेनर--सचमुच १ परन्तु मेजर महाशय ! वहा चलिये जहा कि 
युद्ध दोता हो ! 

टयलहाइल--ज़रूर वहीं | जाओ वेनंर ! इसके विम्रय में हम फिर 
वातचीत करंगे | 

पाउल्लवेनर--ओरह मेरे प्यारे मेजर | परसों ! कल ही क्यों नहीं ! मैं 
सब तैयारी कर लूँगा | मेजर मह्ाशय ! फारिस देश में आज- 
कल प्रसिद्ध युद्द हो रहा है | ग्रापकी क्या राय है ! 
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ट्यूलहाइस--इस पर हम विचार करेंगे; अत्र तो वेनर ! दुम 
जाओ | 

पाउलवेनर--अहह ! ईश्वर करे महाराज दिरिक्निउत चिरकाल तक 
जीवित रहें । 


[ बाहर जाता है ] 

व्यय दूसरा 

मेजर व्यलहाइम 
मेरे मन की कैसी दशा है !...... ...मेरी आत्मा में 
एक नई स्फूर्ति आ गई है | अपने निजी दुर्भाग्य से तो मै 
अत्यन्त दब यया था--उसके कारण में चिड़चिड़ा, अ्रदूरदशी, 
शर्मोला ओर वेपरवाह हो रहा था। पर उनका दुर्भाग्य 
मुझको ऊपर उठा रहा है; में प्रत्येक वात ठीक २ सोच 
सकता हैँ ; और उनकी ख़ातिर क्रिप्ती भी दुष्कर काम को करने 


के लिये अपने को योग्य और सशक्त अनुभव करता हैँ |---.मैं 


देर क्‍यों लगा रहा हैँ! ( मिना के कमरे की ओर जाता है 
जब कि फ्रांसिस्का उससे बाहर आती है। 
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दृश्य तीसरा 
फ्रॉसिस्का, मेजर व्यलहाइम 

फ्रांसिसका--क्या आप ही हैं ! मुझे ऐसा प्रतीत हुआ था जैसे कि 
मेंने आप की आवाज़ सुनी हो। मेजर महाशय ! आप क्‍या 
चाहते हैं ! 

व्यलहाइम--मै क्या चाहता ! तुम्हारी स्वामिनी क्‍या कर रही हैं ! 
आओ ! 

फ्रांसिस्का--बह इस समय सवारी पर सेर करने जा रही हैं। 

ट्यलहाइस -क्‍्या इहकेले ! मेरे बिना कहाँ को ! 

फ्राँसिस्का - मेजर महाशय ! क्‍या आप भूल रहे हैं ! 





व्यू लद्दाइम--फ्रासिस्का ! क्या तुम पागल तो नहीं हो! मेरे चिड़ा 
देने से वह क्रद्ध हो गई हैं| सै उनसे क्षमा मॉग लूगा--ओर 
वह मुझे! क्षमा कर देगी | 

फ्रांसिस्का--कैसे १ मेजर महाशय ! अंगूढी वापिस ले लेने के 
बाद ! 

व्यल्नद्मइ॒म--आ5, यह तो मैंने अपनी धब्रराहट के कारण कर लिया 
था | अगूठी के विषय में तो में भूल ही गया था। मैने उसे 
कहाँ रख दिया १ ( उसको हृढ़ता है ) यह है । 


फ्रांसिसका--क्या यह वही है ! 
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( प्रथक्‌ , जब कि वह उसे पुनः अपनी जेब में रख लेते हैं ) 
यह ज़रा उसे गौर से तो देखे ! 

ट्यज्ाहाइम--उन्होने इसे मुझे कुछ कढोरता के साथ लोठाया 
था| लेकिन मेंने उस कठोरता को कभी का भुला दिया है | 
भावपूर्ण दृदय शब्दों को नहीं तोल सकता। इसे दुवारा लेने 
के लिये वे ज़रा भी इनकार नहीं करेंगी। ओर क्या मेरे पास 
उनकी अंगूठी नहीं है ! 

फ्रांसिभ्का--वह अब उसकी धापिसी की प्रतीक्षा कर रही हैं | मेजर 
महाशय | वह कहों है ! कृपया उसे मुझे दिखलाइये ! 

व्यू लद्दाइम--[ सकोच के साथ ) मै “*******उसे पहिरना भूल गया 
हूँ | जुष्ट--जुष्ट उसे अभी ले आवेगा | 

फ्रांसिसका-में समझती हूँ ये दोनों एक दूसरे से मिलती जुलतों हैं ) 
मैं ज़रा इसे देखे | मुझे ऐसी चीजों का बड़ा शौक हे | 

व्यूलद्ाइम--फिर कमी, फ्रासिस्का | अब आओ -- 

फ्रांसिस्का--( पएथक्‌ ) यह अपनी भूल को कमी प्रकट न होने देंगे | 

ट्य लदाइस--क्या कहा £ भूल ! 

ओ्रांसिस्का--मैं कहती हूँ कि यह एक भूल है कि आप अब भी मेरी 
स्वामिनो को स्वेथा अपने योग्य समभते हैं | उनकी अपनी 
निजी सम्पत्ति वहुत कम है | वह भी घर वालो के द्वारा हिसाव 
में ज़रा सी गड़बड़ किये जाने पर ब्रिलकुल कौड़ियो के वरावर 
रह जायगी | उनको अ्रपने चाचा से सब कुछ आशा थी; 
लेकिन उन क्रूर चाचा ने--- 
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व्यलहाइस--उनको रहने दो । क्या में पुरुष नहीं हूँ कि उनकी इस 
सारी हानि को फिर पूरा कर सके ! 

फॉमिस्का--सुनिये ! वे मेरे बुक्ाने को घंटी बजा रही हैं। मुझे फिर 
अन्दर जाना चाहिये | 

स्थलहाइम-मै भी तुम्हारे साथ चलूगा | 

.फ्रांसिम्का --इैश्वर के वास्ते, नहीं | उन्होंने स्पष्टटया मुझे आप से 
बातचीत करने को मना कर दिया है। कम से कम मेरे जाने 
के कुछ देर बाद श्रन्द्र आइये। 

( अन्दर जाती है ) 


'इफ-प्रनद्ाणापााामपफातुनपाप पल"... पेंकफजाउम्ससतफ 


दृश्य चोथा 


मेजर व्यलहाइम 
सेनर स्यलह्मइम--( फ्रासिस्का को घुलाते हुए ) उनको मेरी सूचना 
दे दो, फ्रासिस्का ! मेरे लिये उनसे कहना, फ्रासिस्का ! मै 
तुम्हारे पीछे अमी आता हूँ ।--मैं उनसे क्‍या कहूँगा ! तो भी 
जहाँ दृदय कह सकता है वहा किसी तैयारी की आवश्यकता 
नहीं है । केवत्त एक बात के सबंध में कुछ सावधानी की 
आवश्यकता हो सकती है।--अपने दुर्भाग्य के कारण उन्हें 
अपने को मेरे लिये समपंण करने में जो संकोच ओर दुबिधा 
है, उनका जो प्रयत्न यह दिखाने के लिये है कि उनको प्रस- 
न्ता जो वस्तुतः मेरे कारण नष्ट हो चुकी है अब भी प्वंवत्‌ 
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ही है | उनको मेरे आत्मसम्मान के विपय में तथा श्रपनी 
योग्यता के विषय में जो अविश्वास है उसके लिये अपनी दृष्टि 
में--क्योक्ति मुझे तो पहले से ही इसका कुछ झुयाल नहीं 
है--वे अपने को केसे निर्दोष ठहरा सकती हैं ! “*“आ॥; ! 
वह यहीं आ रही हूं । 


टश्य प।चवाँ 


मिना, फऋँतसिस्‍्का, मेजर व्यलहाइम 


सिना--( कमरे से निकलते ही और मेजर ट्यलहाइम की वहाँ 
उपस्थिति को मानो न जानते हुए ) फ्रासिस्का | गाड़ों दरवाज़े 
पर श्लागई कि नहीं ! मेरा पखा--- 

स्थल्नदाइम--( उसकी ओर वढ़कर ) देवी जी [ कहाँ जा रही हो ? 

सिना--( बनावटी रूखेपन से ) वाहर, मेजर महाशय !-...मैं अन्दाज़ा 
कर सकती हूँ कि आपने दुबारा यहाँ आने का क्यों कष्ट क्रिया 
है: मेरो अ्रगूढी मुके वापिस देने के लिये !-.-बहुत अच्छा, 
मेजर महाशय ! कृपा करके उसे फ्रासिस्का को दे दीजिये |-..- 
फ्राठिस्का | मेजर उश्यलहाइम से अगूठी ले लेना ! भेरे पास 
अधिक समय नहीं है । 


(जाना चाहती है ) 
१२ 


श्ष्प 
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मेजर स्यज्हद्ाइम--( उसके सामने खड़े होकर ) देवी जी मेने यह 


क्या सुना ! मै ऐसे प्रम के योग्य न था | 


मिना--सो, फ्रासिस्का ! तुमने मेजर महाशय सें-- 
फ्रांसिस्का--सब कुछ कह दिया। 
ट्यज्हाइम--देवी जी ! मु पर क्रोध न करो । मै धोखेबाज़ नहीं हूँ । 


तुमने मेरे कारण संसार की दृष्टि में सत्र कुछु खो दिया है--परंठु 
मेरी दृष्टि मे कुछ भी नही | इस हानि से मेरी दृष्टि में तुम बहुत 
ऊँची हो गई हो | यकायंक इस अथनाश के होने से ठुम को 
डर था कि कहीं मेरे ऊपर इससे कुछ प्रतिकूल प्रभाव न पड़े । 
प्रारम्भ में तुमने इसे मुझसे छिपाना चाहा । भुझे इस अवि- 
श्वास के कारण कोई शिकायत नहीं है। तुम्हारे ऐसा करने का 
कारण यही था कि तुम मेरे प्रेम को रखना चाहती थी । 
तुम्द्दारा ऐसा चाहना मेरे लिये गव॑ की बात है। तुमने मुझे 
सकट में पाया और तुमने मुके एक और सकट में डालना 
नहीं चाहा ! तुम यह नहीं सोच सकों कि तुम्हारों सकट 
मुझे अपने सकट की चिता से मुक्त कर देगा। 


मिना--यह सब ठीक है मेजर महाशय ! परंतु अब तो सब बात समाप्त 


हो चुकी । मैने आपको आपके वाग्वन्धन से मक्त कर दिया। 
आपने अँगूढी को वापितत लेकर-.- 


व्यूलद्दाइम--किसी बात में अ्रपनी स्वीकृति नहीं दे दी। वल्कि में अब 


अपने को पहले से कहीं अधिक बन्धन में समझता हूँ।-- 
मिना ! तुम मेरी हो ! सदा के लिये मेरी हो। ( अगूठी को 
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अपनी अगुली से निकालता हे ) लो ! इसे दूसरी बार मेरी 
सचाई का चिह्न समककर ते लो | 

मिना--मैं इस अगूढी को हुवारा ले लूँ ! इस अगूठी को ! 

मेजर स्यलदाइम--ठुमने अगूठी को एक वार मेरे हाथ से लिया 
था जब कि हम दोनों एक सी दशा में थे | उस समय हम 
दोनों की दशा अच्छी थी। हम दोनों अब अच्छी दशा में 
नहीं हैं - लेकिन फिर भी हमारी दशा समान है। समानता 
सदा ही प्रेम की सब से मजबूत गाँठ होती है |--प्रियतमे 
मिना ! मुझे आशा दो ( अगृठी पहनाने के लिये उसका हाथ 
पकड़ता है ) 

मिना--क्या ! वलपूर्वक, मेजर महाशय! नहाँ, सतार में ऐसी कोई 
शक्ति नही है जो मके इस अगूठी को दुवारा लेने के लिये 
विवश कर सकती है | क्या ञ्राप समझते हैं कि मेरे पास 
अगूठी नहीं है ! ओह ! आप देख सकते हैं ( अपनी श्रगूढी 
को दिखाते हुए ) कि मेरें पास यह दूसरी अगूढी है जो किसी 
प्रकार आप की से कम नही' है । 


आंसिस्का--( पृथक ) अच्छा है अगर यह इसको अभी न देखे | 

मेजर व्यज्ह।इम--( मिना का हाथ छोड़कर ) यह क्या है ? मै वान॑- 
हाल्म की कुमारी को अपने सामने देख रहा हूँ। पर ये शब्द 
उनके नही हूँ |--कुमारी | तुम बहाना कर रही हो |--पर 
क्षमा करना कि आपके टी कहे हुए शब्दों को मै दुहरा रहा हूँ | ; 
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मिना--( अ्रपने स्थाभाविक लद्दजे में ) कया आपको ये शब्द बुरे 
लगे ! भेजर महाशय ! 

मेजर व्यलहाइम--इनसे मुझे अ्रति कष्ट हुआ है | 

मिन!- ( पछुतावे के लदजे मे ) ट्यलहाइम ! उनका प्रयोग इस 
लिये नहीं किया गया था | मुझे क्षमा कीजिये, टशयलहाइम ! 

सेजर व्यत्नद्ाइम--श्रा; ! ठम्हारा यह स्नेहमय लह्ठजा प्रकट करता 
है कि अ्रव तुम अपने असली रूप में श्रा गईं हो; कि तुम अब 
मुभते प्रेम करती हो । 

फ्रांसिस्का--( जोर से कह उठती है ) यह मजाक जुरा सी देर में 
बहुत दूर पहुँच जाता | 

मिना--( आज्ञा देने के लहजे में ) फ्रासिस्का ! में कहती हूँ कि 
हमार भामत्ते में तुम्हें दुललल देने की जरूरत नही । 

ऋतसिस्का--( पएथक्‌ आश्चर्य के लजे में ) कया अभी तक काफ़ी 
नहीं हैं ! 

मिना--हाँ, महाशय ! मेरा रुखाई और (ध्रृष्टता का ढोंग केवल स्त्रियों 
के गव का ही चोतक होगा। पर वास्तव में ऐसा नहीं हे । 
यह उचित ही है कि आपके साथ मैं भी उसी तरह सत्यता के 
साथ व्यवहार करूँ जैसे आप कर रहे हैं। टश्थलहाइम ! में 
अब भी आपसे प्रेम करती हूँ | मै अब मी आपके! चाहती हू । 
लेकिन तो भी-- 

सेजर व्यलदाइम--प्रियतमे मिना ! बस करो, और कुछ न कहे | 
( अंगूठो पहनाने के लिये उसका हाथ फिर पकड़ता है ) 
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सिना--( अपना हाथ खींच कर ) तो मी मेंने ओर भी अधिक ठान 
लिया है कि वेसा कभी न होगा, कभी नहीं | मेजर महाशय ! 
आए क्या सोच रहे हैं? में समझती थी कि आप को अपना 
सकट ही पर्याप्त है। आप का यही रहना जरूरी है। आपके 
लिये यह जरूरी हे कि आप ढिठाई के साय--इंस समय कोई 
दूसरा शब्द मुझे नहीं सूकता--दिठाई के साथ अपनी सफ़ाई 
को सिद्ध करें | -भले ही उस अत्यन्त सकट के ऋण आपके 
निनदकों के सामने आपका सर्वेनाश हो जावे-- 

व्यलहाइम--ऐसा मैं तब सोचता और कहता था जब ग्रुके इसका 
विचार नहीं था कि मैं क्या सोच रहा हूँ ओर क्या कह रहा 
हूँ। चिट्डचिड़ेपन ओर वुद्धिनाशक क्रोध ने भेरी मारो आत्मा 
को ढॉप लिया या। प्रेम भी, आगामी आनन्दमय जीवन 
के पूरे प्रतिब्रिम्व के दिखलाई देने पर भी, उस आवरण को 
दूर नहीं कर सकता था। परन्तु अब उसने अपनी पुत्री 
अनुकम्पा को--जो निराशामय दुर्भाग्य से अधिक परिचित है--- 
मेज दिया हे और उसने सब वादज्न दूर कर दिये हैँ और 
सुकोमल भावों को ग्रहण करने वाले मेरी आत्मा के सब द्वारों 
को खोल दिया है | इस समय जब कि मैं ठेखता हूँ कि मुझे 
अपने से भी अधिक मूल्यवान्‌ वस्त की रक्ना ऋरना है, और 
वह भी अपने परिश्रम से, तो आत्मरक्षा की स्वामाविऊ पवृत्ति 
जाग उठी है | तुम इस “अनुक्रम्पा! शब्द से बुरा न मानना | 
हमारे तंकटों के निर्दोष कारण से हम इस शब्द को छिसी 
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प्रकार के तिरस्कार के भाव के बिना सुन सकते हैं। में ही वह 
कारण हूं। मिना ! मेरे कारण ही तुमने सब कुछ--मित्र, 
सम्बन्धी, सम्पदा और देश--खो दिया है। मेरे द्वारा, भेरे 
में, तुमको यह सब कुछ पाना चाहिये। नहों तो ज्रीजाति 
में स्वेचुन्दर रमणी का सवनाश मेरी आत्मा पर रहेगा। 
मुके ऐसे भविष्य की भावना भी न करने दो जब कि में 
अपने आपको उपरोक्त दृष्टि से देखूगा |--नहीं, अब कोई बात 
मुझे यहाँ नहीं रोक सकती | इस समय से अब्र में उस अन्याय 
के विरुद्ध जो मेरे साथ किया गया है सिवाय धुणा रखने के 
ओर कुछ नहीं करूंगा | क्‍यां यह देश ही समस्त ससार है ! 
क्या सूर्य केवल यहीं उदय होता है ! में कहों नहीं जा सकता ! 
मझे कहाँ नौकरी नही' मिल सकेगी ! मुझे भल्ते ही दूर से दूर 
देशो मे जाना पड़े;--प्रियतमे मिना | केवल ठुम विश्वास के 
साथ मेरे साथ रहो--&में किसी चीज़ को कमी नहीं होगी। 
--मेरा एक म्रिन्न है जो प्रसन्नतापू्षक मेरी सहायता करेगा-- 





द्श्य छठा 


एक अदेली, मेजर दयलहाइम, फ्रांसिसका 
फ्रांसिस्का--( अर्दली को देख कर ) हिश ! मेजर महाशय-- 
मेजर व्यलहाइम--( अर्दली से ) तुम किसको ढेँढते हो ! 
अदेली--मैं मेजर ट्यलह्दाइम को दूढ़ता हूँ। ओह ! आप ही मेजर 
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महाशय हैं। मुझे आप को यह महाराज का पत्र देना है। 
( अपने थेले से एक पत्र निकालते हुए) 

मेजर व्यज्हाइम--मुकको 

अर्दक्षी--मुके यही आशय है-- 

मिनला--फ्रासिस्का ! तुम सुनी हो १--आपज़िरकार कप्तान की बात 
सच ही निकली ! 

अदृत्लो --( ज्यों ही ट्यलहाइम उससे पत्र लेते हैं ) मेजर महाशय ! 
कृपया क्षमा कीजिये। आपको यह कल हो मिल जाना 
चाहिये था। लेकिन कंल् आपका न दूँढ़ सका। आज सवेरे 
मैंने आपका पता पैरेड के स्थान पर लेफ़्टिनेन्ट रिको से 
पाया था | 

फ्रांसिस्का--मेरी स्वामिनी ! आपने सुना ! यह वही कप्तान के अन्त्री 
महाशय दीखते हैं । 

सेजर ट्यजद्वाइम--इस कष्ट के लिये में तुम्हारा अत्यन्त अनुयहीत हैँ। 

अदेल्ला--मेजर महाशय ! मेरा तो यह कर्च॑व्य है। 








[ जाता है ] 


सदा पक्का नााामर4 नगद इमरककापकत, 


हृश्य सातवाँ 


मेजर व्यलहाइम, मिना, फ्रांसिस्का 
ट्यूक्हाइंम--आः मिना ! यह क्या है ! न जाने इसमें कया लिखा है! 
सिना--मुझे अपनी उत्सुकता को इतनी दूर तक ले जाने का अधिकार 
नहीं है | 
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मेजर व्यल्द्दाश्म--क्या ? क्‍या तुम श्रब भी मेरे भाग्य को अपने 
भाग्य से पृथक रखना चाहती हो ! लेकिन इसको खोलने में 
मुझे सकोच क्‍यों हो रह्य है ! में जितने सकट में इस समय 
हूँ उससे अधिक सकट में यह मुझे नहीं डाल सकता। नहीं, 
प्रियतमें मिना | यह हमको अब से अधिक सकट में नहीं डाल 
सकता |--लेकिन अ्रधिक सुखी कर सकता है। ज़रा में इसे पढ़ 
लूँ । ( जब कि वह पत्र को खोल कर पढवा है, मेनेजर चुपके 
से रगमश्च पर आता है। ) 








दृश्य आठवों 
पैनेजर, शेष पूववत्‌ 


मैनेजर--( फ्रासिस्का से ) हिश | भली लड़की ! एक बात । 

फ्रॉसिस्का--( उसके पास जाकर ) मैनेजर महाशय ! हम लोग स्वय 
शब तक नहीं जानते कि पत्र में क्या है । 

मैनेजर--पत्र के विषय मे मै थोड़े ही पूछता हूँ | मै उस ऑंगूढी के 
सम्बन्ध में आया हूँ । देवी जी को उसे फौरन मुझे लोटा देना 
चाहिये ! जु्ट वहाँ है ओर उसे छुड़ाना चाहता है । 

मिना--( जो इस बीच में स्वय भी मैनेजर के पास आ जाती है ) जुष्ट 
से कह दो कि उसे पहले ही छुड़ा लिया है; ओर उससे यह भी 
कह दो कि किसने --अर्थात्‌ मेंने--- 
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सिना--यह मेरे ऊपर है | जाओ | 
( मैनेजर चला जाता है ) 


हृश्य नवों 
म्रेजर व्यलहाइम, मिना, फ्रांसिस्का 
फ्रांसिसका-देंवी जी! अरब तो बेचारे सेजर महाशय से झगड़ा 
निपटा लो | 
मिना--वाह ! वीच बिचाउ करने वाली ! मानों सब 'भंगड़े स्वयमेव 
जल्दी ख़त्त नही हो जावेंगे । 
मेजर व्यलहाइम--# पन्न पढ़ने के अनन्तर श्रत्यन्त आवेश के साथ ) 
आहा ! यह सब कुछ बिलकुल उनके अनुकूल ही है |--ओह, 
मिना ! कैसा न्याय है| कैसी दया है [यह तो उससे भी 
ज्यादा है जितनी में आशा करता था. या जिसके में योग्य था | 
मेरी सम्पत्ति, मेरी प्रतिष्ठा | सब कुछ पुनः पर्व॑ंवत्‌ हो गई | क्‍या 
में सुपना तो नहीं देख रहा हूँ ? ८ मानो अपने को यक्रीन 
दिलाने को, पुनः पत्र को देखता है) नहीं, यह कोई मेरी 
आकाज्ञा से पैदा हुआ भ्रम नही है।--मिना ! इसको ज़रा 
स्वय पढो ! स्वय पढो ! 
सिना--मेजर महाशय ! मेँ ऐसी हिम्मत नहीं कर सकती | 
मंजर व्यलद्ाइस--हिम्मत कर सकती ! पिना ! यह पत्र मेरे लिये-- 
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ठम्हारे ट्यलहाइम के लिये है| इसमें जो है उसे ठुम्हारे चाचा 
तुम से नहीं छीन सकते | तुम्हें इसे अवश्य पढ़ना चाहिये | 


इसे ज़रूर पढो । 
प्रमेना--श्रच्छा, मेजर महाशय |! यदि आपकी इसी में प्रसन्नता है | 
( पत्र को लेकर पढती है ) 
“परे प्रिय मेजर ट्यलहाइम, 


इस पन्न के द्वारा में तुमको सूचित करता हूँ कि वह 
मामला जिससे मुझे, तुम्हारी प्रतिष्ठा के कारण, कुछ चिन्ता थी, 
तुम्हारे पक्ष में तय हो गया है। मेरे भाई उस मामले को 
अधिक विस्तार से जानते थे। और उनकी गवाही से ज़रूरत 
से ज्यादा तुम्हारी निर्दोषता सिद्ध हो गई। सरकारी ज़ज़ाने 
को आशा दे दी गई है कि फिर ठुमको वह रुक्‍क़ा दे दिया जावे 
आर जो कुछ रुपया तुमने अपने पास से दिया था वह तुमको 
अदा कर दिया जावे | मेने यह भी आशा द दी है कि जो कुछ 
रुपया तुम्हारी तरफ ख़जान्ची की तरफ से निकाला जाय वह 
भी छोड़ दिया जावे । कृपया मुझे सूचित करो कि तुम्हारा 
स्वास्थ्य इस योग्य है कि तुम फिर नौकरी में आ सकते हो | 
मै ठम्दारी जैसी बीरता और उच्च भावों के मनुष्य को प्रसन्नता 
से नहीं छोड़ सकता । 
मै हूँ ठुम्दारा झृपालु 
मेहर सके 
ह्यक्षद्ाइम --मिना | अब इस पर तुम्हें क्या कहना है ! 
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समिना«“( पत्र को बंद करके लोटाती है ) मुझे ? कुछ नहीं। 

मेजर व्यन्द्ाइम--कुछ नहीं ! 

मिना--5हरो--..हों, तुम्हारे महाराज जो एक बढ़े आदमी हैं एक 
श्रेष्ठ मनुष्य भी हो उकते हैं | परत इससे मुझे क्‍या, वे मेरे 
महाराज नहीं हैं। 

मेजर व्यत्नह्मइम -त॒म्हें कुछ और नहीं कहना है! हमारे अपने 
विषय में कुछ नहीं ! 

मिना-आप फिर नौकरी कर लोंगे। मेजर से लेफ्टिनेन्ट करनल 
या शायद करनल हो नावेंगे। में दुदय से आपको बधाई 
देती हूँ | 

सेजर व्यूलहाइम--बया मेरे विषय में तुम अधिक नहीं जानती ! 
नही; भाग्य ने मुझे दुबारा इतनी काफी सम्पत्ति दिला दी है 
जितनी एक समकदार मनुष्य की इच्छाश्रों को पूर्ति के लिये 
पर्य्याप्त है | यह केवल मेरी मिना पर ही निर्भर होगा कि 
सिचाय उसके किप्ती ओर का भी अधिकार मुझ पर रहेगा वा 
नही | मेरा सारा जोवन केवल उसी की सेवा में समपंण कर 
दिया जायगा | बड़ों की नौकरी भयजनक होती है और उसमें 
उस कष्ट, परतन्त्रता और अनादर के लिये जो उसके कारण 
भनुष्य को उठाने पड़ते हैं बदला नहीं मिल्तता | मिना उमर 
गर्वीली स्त्रियों में से नहीं हैं जो अपने पतियों से फेषचल उनकी 
पदवियों ओर उच्च पद के कारण ही प्रेम करती हैं। वह मुझ 
से केवल मेरे कारण ही प्रेम करेगी; और मैं उसके कारण हद 
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सारे संसार को भुला दूगा। मैं अपनी स्वाभाविक प्रवृत्ति के 

कारण ही योद्धा बना था--किस राजनैतिक सिद्धात के कारण ! 
यह में स्वय नही जानता--और इस वहम से कि प्रत्येक 
प्रतिष्ठित मनुष्य के लिये यह अच्छा है कि वह कुछ समय के 
लिये एक योद्धा का जोवन व्यतीत करके देखे और इस प्रकार 
भयावह प्रस॒गों का अपने को आदी बनाये ओर साथ ही 
शाति, गम्भीरता ओर दृढ-निश्चयता को सीखे । ५वल अत्यत 
आवश्यकता ही इस श्रल्पफालीन जॉच को आजीविका के एक 
स्थिर तरीके में, ओर इस तात्कालिक शोक़ को एक पेशे में 
परिवर्तित कर सकती थी | परतु अब जब कि कोई बात मुझे 
विवश नही' कर रही है मेरी पूणं अमिलाषा केवल यही है कि 
से शात और सतुष्ट जीवन व्यतीत करूँ | प्रियतमे मिना ! 
ऐसा तुम्दारे साथ मे ही हो सकता है| तुम्हारे सग मे में 
सबंथा शात और सतुष्ट रह सकूँगा--कल हमे पवित्र गाठ में 
बध जाना चाहिये | ओर तब हम अपने चारों तरफ देखेंगे; 
ओर इस समस्त मनुष्य के वास योग्य पृथ्वी पर अत्यन्त शांत, 
रमणीक ओर प्रसन्नता के निवासस्थान किसी ऐसे सुदर कोने 

को द॒ढ़ें गे जिसके स्व बनने में केवल एक आनन्दित पति- 

पत्नी-युगल की ही कमी हो । हम वहाँ जाकर बस जावेगे | वहां 
हमारा प्रत्येक दिवस' *" 'मिना | क्या मामला है ! (मिना 

वेचेनी से मंह फेर कर अपने भावों को छिपाने का प्रयत्ष 

करती हैं ) 
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मिंना-+( पुनः स्वस्थ होकर ) 2थलहाइम ! यह ठम्दारी क्ररता है कि 
ऐसे समय मेरे सामने ऐसे आनन्दमय जीवन का चित्र खीच रहे 
हो जब कि मै उसको छोड़ने के लिये विवश हैँ | मेरी हानि-- 
व्यलहाइम - तुम्हारी हानि (--अपनी हानि का क्यों ज़िक्र करतो 
हो ! तुम्हारी जो कुछु भी ह्वानि हो सकती थी वह तुमसे भिन्न 
है | तुम अब भी संसार में सत्र प्राणियों में मधुरतम, प्रियतम, 
रमणीकतम ओर श्रेष्ठ हो | तुम में समस्त अच्छाई, उदारता, 
निर्देषता और शान्ति पत्तमान है। कभी २ कुछ चिड़चिड़ी, 
किसी समय कुछ जिद्दी-यह और भी अच्छा है! ओर भी 
अच्छा है। नहीं तो मिना एक देवता होती--जिसकी में कुछ 
भय के साथ पूजा मले ही करता, परन्तु उससे प्यार नहीं कर 
सकता था । ( चूमने की इच्छा से उसका हाथ पकडता है)-- 
मिना--( अपना हाथ पीछे खींच कर )--महाशय [! ऐसा नहीं [-- 
यह यकायक परिवर्तन कैसा (--क्या यह चिकनी चुपड़ी बातें 
करने वाले उद्भ्रान्त प्रेमी वही रूखे टथलहाइम हैं (क्या 
इस आवेश का कारण भाग्य का फिरना नहीं है ! वे श्रपने 
इस प्रेमावेश के समय मुझ में उस शान्‍्त वृद्धि को रहने देंगे 
जिससे मै दोनों के लिए विचार का काम ले सकूँ |--जब 
वे स्वयं सोच सकते थे तब मैंने उन्हें यह कहते हुए सुना 
था-- वह प्रेम निकम्मा है जिसे अपने प्रेम-पात्र को घुणास्पद 

बनाने में संकोच नहीं होता |” 
ठीक ; लेकिन मैं स्वय भी उन्हीं की तरह शुद्ध और 
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ऊचे प्रेम का आदश रखती हैँ। क्या मैं पसन्द कर सकती 
हूँ कि अब जब कि उनको प्रतिष्ठा बुला रही है ओर एक बड़े 
महाराज उनको अपनी सेवा में खुशी से रखना चाहते हैं में 
उनको अपने साथ प्रेमाठुर स्वप्न देखने दूँ ! कि एक प्रसिद्ध 
योद्धा अपने को मिठाकर एक प्रेमोन्‍्मत्त आमीण की मॉति बन 
जावे १-.नहीं, मेजर महाशय ! आप अपने ऊँचे भाग्य के 
मार्ग का अवलम्बन करिये | 

मेजर स्यल्नद्दाइस--अच्छा, मिना ! अगर तुमको यह कार्य-ध्यग्र 
ससार ही अधिक पसन्द दै तो हम इसमें ही रहेंगे | यह कारय- 
व्यग्र ससार कितना नीच, कितना अ्सार है ! अभी ठुम इसका 
केवल भडकीला स्वरूप जानती हो | लेकिन यह निश्चय है 
मिना ! कि तुम * “ अच्छा, तब तक के लिये ऐसा दी 
सही ! तुम्हारे आकपक गुणों की प्रशशा करने वालों की कमी 
नहीं होगी ; श्र साथ ही मेरे आनन्दमय जीवन को देख 
कर बहुतेरे ईर्ष्या करेगे । 

मिना--नहीं ट्यलहाइम | मेरा यह शअ्रमिप्राय नहीं है। में आपको, 
आपके साथ स्वय जाने को न चाहती हुईं, इस व्यग्न ससार 
में प्रतिष्ठा के मार्ग पर वापिस भेजती हूँ | वहाँ ट्यलहाइम के 
लिये एक स्वथा दोष-रहित भार््या की आवश्यकता होगी [-- 
अपने देश से भागी हुई एक कुमारिका जो उनके ऊपर 
था पड़ी हो--- 

मेजर व्यलहाइम--( चौक कर और चारों तरफ बीभत््तता से देखते 
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हुए ) ऐसा कहने की कौन हिम्मत कर सकता है (-शआ्राः 
मिना । मुझे यह सोचते हुए भी अपने से डर लगता हे कि 
तम्हारे सिवाय कोई और ऐसा कह सकता है| ऐसा कहने वाले 
के प्रति मेरे क्रोध की कोई सीमा नहीं रहेगी | 

मिना-ठीक है! मुके भी इसे का डर है।तुम मेरे विषय में 
निन्‍्दात्मक एक शब्द भी नहीं सहना चाहते और तो भी 
तुमको प्रतिदिन मेरे विषय में अत्यन्त कठु शब्दों को सुनना 
पड़ेगा | सक्षेप भम--इसलिए ट्थलहाइम ! जो भेने पक्का 
निश्चय कर लिया है श्र जिससे ससार में कोई भी मुझे नहीं 
डिंगा सकता उसे सुन लीजिये-- 

मेजर ट्यलद्दाइम--तुम्हारे ओर कहने से पूर्व मिना ! मैं तुम से 
प्राथना करता हूँ कि तुम जरा यह समझ लो कि तुम अब 
मेरे लिये जीवन या मृत्यु का फैसला सुना रही हो । 

मिना--अधिक विचार करने के बिना ही--जैसे यह निश्चय है कि मैंने 
वह श्रेंगूडी, जिसके द्वारा पहले तुमने अपने सच्चे प्रेम का 
बचन दिया था, आपको वापिस दे दी है ; जैसे यह निश्चय 
है कि आपने उसी श्रेंगूठी को वापिस ले लिया है, ऐसे ही 
यह निश्चय है कि दुर्भाग्य-अस्त मिना कमी मी भाग्यशाली 
टयलटाइम को पत्ी नहों होगी | 

मेजर व्यक्ञहाइम--और इसके साथ ही हठुम मेरी मृत्यु का निशय 
सुना रही हो ! 

मिना--समानता ही प्रेम क्री पक्की गॉठ है। भाग्ययुक्त मिना, 
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भाग्यशात्री वथलहाइ्म के लिये जीना चाहती थी | दुर्भाग्यप्रस्त 
भी मिना किसी प्रकार यह देख सकती थी कि उसके द्वारा 
उसके दुर्भाग्यग्रस्त प्रेमी का दुर्भाग्य बढ़ जावेगा या घट 
जावेगा । ** “* इस पत्र के आने से पूव, जिसने दुबारा हमारी 
समानता को दूर कर दिया है, यह श्रापने स्वय देख लिया 
होगा कि मेरा निषेध केवल दिखावटी था | 

मेजर व्यलहाइम--क्या यह ठीक है! मे तुम्हारा धन्यवाद करता 
हूँ कि तमने मेरी मृत्यु का फैसला श्रभी तक नहीं--सुमाया 
है ।--तुम केवल दुर्भाग्यग्रस्त ल्यलहाइम से विवाह करना 
चाहती हो ! तुम उसे स्वीकार कर सकती हो । 

( शान्ति से , मैं अब समभता हूँ कि मेरे लिये इस 
देरी से होने वाले न्याय को स्वीकार करना अनुचित होगा ; 
आर यह ज़्यादा श्रच्छा होगा कि में उसके फिर पाने की चाह 
न करू जिससे मुझे ऐसे निलंज्ज सन्देह के कारण वचित 
किया गया है |--ो, मैं यही समर्मूगा कि मैने इस पत्र को 
पाया ही नहीं | मेरे तरफ से उसका केवल यही उत्तर है। 
( पत्न को फाड़ना चाहता है ) 

सिना--( उसका हाथ रोक कर ) ट्यूलहाइम ! तुम क्‍या करने 
लगे हो १ 

मेजर ट्यूकषह्ाश्म--तुम्दारा पाणिग्रहण ! 

मिना--6ठहरो ! 

मेजर व्यलद्वाइम--कुमारी जी ! यह अवश्य अभी फड़ता है यदि 
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तम शीघता से अपने कथन को वापिस नहीं लेती हो |--तत्र 
हम देखेंगे कि तुम्हें मेरे विषय में दूसगा कौन सा आ्षेप है ! 

सिना--क्या ! इस लहजे में (--क्या में इस प्रकार अपनी दंष्टि 
में ही घृणास्पद बनूँगी! क्‍या मुझे वनना चाहिये! नहीं, 
कमी नहीं ! वह एक निकम्मी क्री है जिसको इस वात पर 
लजा नहीं आती कि उसका सारा सुख एक मनुष्य को 
निर्विवेक भावुकता पर निर्भर है। 


मेजर व्यूल्ञह्ाइम--मिथ्या ! बिलकुल मिथ्या ! 


मिना--क्या आप ऐसी हिम्मत कर सकते हैं कि अपने ही शब्दों 
में जब कि वे मेरे सुख से कह्दे जावें दोष निकालें 


सेजर स्यतहाइस --वैतरिडिकता ! क्‍या उन सब बातों को जो एक 
मनुष्य को शोमा नहीं देती दुहदरा कर स्त्रियों को अपना 
झपमान करना चाहिए ? अथवा क्या सनुष्य उन सब वातों 
की कर सकता है जो ञ्ञी के योग्य हैँ ! प्रकृति ने दोनों में 
से किसको दूसरे का सहारा नियत किया है ! 

मिना--स्थलहाश्म ! आप चिन्ता न करे [*** '“**“******नआप के 
सहारे के सम्मान के स्वीकार न करने पर में विल्कुल अरक्षित 
नहीं हो जाऊँगी । जितने सहारे की मम अत्यन्त आवश्यकता 
है उतना सहारा मुझे तब भी मिल जायगा। मैंने यहाँ अपने 
आते का समाचार स्वदेशीय राजप्रतिनिधि को दे दिया है। 


मुझे उनसे आज मिलना है। आशा है वे भेरी सहायता 
१३ 
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करेंगे । समय बीता जा रहा है | मेजर महाशय ! मुझे आशा 
दीजिये--. 

मेजर स्यत्नद्वइम--कुमारी जी | मै आपके साथ चलूंगा | 

मिना--नहीं मेजर महाशय ! मुझे इकेला जाने दीजिये। 

मेजर व्यूलद्दाइम--मेरे बिना तुम्हारा जाना ऐसा ही है जैसे मानो 
तुम्दारी छाया तुमको छोड़ दे | चलो कुमारी जी! जहाँ 
चाहे, जिसके पास चाहे, सत्र, परेचित ओर अपरिचित 
सब से में तुम्हारे सामने दुदराऊंगा--कि कौन सी गॉँढ 
तुमको मुझसे बॉघे हुए हे--और किस निदंय वहम के कारण 
तुम उसे तोड़ना चाइती हो-- 


दृश्य दसवा 
जुष्ट, शेष पूवबत्‌ 
जुए---( उद्दंग के साथ ) मेजर महाशय ! मेजर महाशय ! 
मेजर ट्य लद्दाइम--क्या बात है ! 
जुष्ठ--जल्दी आइये ! जल्दी ! 
मेजर व्यल्दह्इम--क्यो ! यहाँ आओ ! कहो, क्या मामला है ! 
जुष्ट--ज़रा सुनिये तो ( चुपके से कान में कहता है ) 
मिना--( प्थक्‌ फ्रासिस्का से ) फ्रासिस्का ! देखती हो न ! 
फ्रांसिस्का--आ: ! क्रददये ! मेरा यह समय कॉटों पर खड़े रहने के 
समान वीता है। 


मेजर व्यलहाइम--( जुष्ट से ) तुम क्या कहते हो १--यह नहीं 
हो सकता | तुम ! ( मिना की ओर उग्रता से देखते 
हुए )--ज्लोर से कहे | उनके मंह पर साफ कह दो |-- 
कुमारिके | सुनो ! 

जुष्ट--मैनेजर कहता है कि वह अंगूठी जिसे मैंने उसके पास गिर्वी” 
रक़खा था त्रानह्मल्म की कुमारी जी ने तेली है। उसे 
देखकर वह कहती हैं कि वह उन्हों की श्रेंगूठी हे ओर उसे 


वापिस देना नहीं चाहती । 

मेजर व्यलहाइम--छुमारो जो | क्या यह ठीक है! नहों, यह ठीक 
नहीं हे! सकता | 

मिचा--( मुस्कराते हुए ) और क्यों नहीं ! यह क्‍यों नहीं ठीक हो 
सकता १ 

मेजर व्यलद्दाइसम--( आवेश के साथ ] तो यह ठीक है! सहसा 
यह क्या नई बात खुल रही है |'***५*** 'मैने श्रव ठुमके 


जान पाया है--मिथ्याभाषिणी !--विश्वासघातिनी [ 
मिना-/ डर कर ) कोन ? कौन विश्वासघातिनी ! 
. मेजर व्यलहांइम--ठुम, जिनका अब मै नाम नहीं लेना चाहता ! 
समिना--व्यलहाइम ! 
मेजर स्यज्द्वाइसम--तुम मेरे नाम के! भूल जाओ-*****“*---नतुम 
यहाँ मेरे साथ सम्बन्ध तोड़ने की नीयत से आई थीं ।--यह 


साफ है |"““““**““आः | एक श्राकस्मिक घटना एक 
विश्वासघातिनी की इस प्रकार सद्दायता करे | -* *+ ««« इससे 
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तुम्हारी ऑंगूढी तुम्हारे अधिकार में पहुँच गई। और तुम्हारी 


चालाकी ने मेरी अगूटी मुझे वापिस कर दी ! 
मिना--ख्यलहाइम ! क्‍या वहम कर रहे है| ! शान्त हाकर मेरी बात 
सुना | 


.आंसिस्का--( एथक्‌ ) यह ठीक है ! 
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पाउल वेनेर (एक अशफियों से भरी हुईं थैली के साथ), 
मेजर व्यलहाइम, मिना; फांसिरका, जुष्ट 

पाउलबैनर--मेजर महाशय ! लीजिये मै यहा आ पहुँचा | 

मेजर ट्यल्द्टाइम--( उसकी तरफ बिन। देखे ही) तम्हारी किसके 
ज़रूरत है ! 

पाउलवेनेर---लीजिये यह एक हज़ार अशर्फियों हैं ! 

मेजर व्यकद्वाइम--मुमे इनकी ज़रूरत नहीं है! 

पाउल्नवेन र--कल प्रातःकाल इतनी ही और आपकी सेवा में उपस्थित 
कर दो जावेगी | 

मेजर व्यलहाइम --अपनी अशर्फियों के रहने दो ! 

पाउलवेनेर--मेजर महाशय ! यह आपकी ही अशर्फियों हैं |*"**** ** 
में समभता हैँ आपने अमी यह भी नहीं देखा है कि आप 
किससे वोल रहे हैं ! 
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मेजर व्यशद्इांस--में कहता हूँ, इनके ले जाओ ! 

पाउलवेनर--क्या मामला है! मैं पाउलवेनर हूँ ! 

मेजर ट्यक्द्वाइम--सब्र नेकी मकारी है; सारी दयालुता घोखा है | 

पाउलवेनेर--क्या यह मेरें प्रति है 

मेजर व्यलद्दाइस--जैसा तुम समझो ! 

पाउलबेनर--मैंने तो केवल आपकी आशा का पालन किया दै। 

मेजर स्यलद्दाइम--उसी तरह अव आशा के सानो और अपना 
रास्ता ले | 

पाउलवेनर--मेजर महाशय ! ( चिढ़कर ) मै भी एक मनुष्य हूँ -- 

स्थलद्दाइम--तब तो ओर भी अच्छा है! 

पाउज्ञ वेनर--जिसको क्रोध आ सकता है | 

व्यलहाइम--ठीक ! जितने गुण मनुष्य में हैं उनमें क्रोध सबसे भ्रेष्ठ है। 

पाउल वेनेर--मेजर महाशय ! मै आपसे प्रार्थना करता हूँ--- 

ट्यलहाइम--मैं तुमसे कितनी वार कहूँ?! मुझे तुम्हारे रुपये की 
आवश्यकता नहीं है। 

पाउल्न वेनेर--( क्रोध मे आकर ) तो इसको जो चाहे सो ले ! ( थैली 
के जमीन पर पटक कर एक तरफ को हट जाता है ) 

सिला--( फ़ासिस्का से ) आ; ! फ्रांसिस्का ! मकके तुम्हारा कहना 
मानना चाहिये था। मैंने उपह्यस के हद से अधिक बढ़ा 
दिया |--वो भी, य॑ंदि ये मेरी वात सुनें--(उनके पास जाकर | 

फ्रांसिस्का--( मिना को उत्तर बिना दिये ही पाउल वेनर के पास 
जाती है ) ताजन्ट महाशय ! 
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पाउल वेन(--( चिढ़े हुए ) चली जाओ ! 

फ्रांसिका--श्रा: ! ये सब कैसे लोग हैं ? 

सिना--टथलहाइम |! उश्यलदाइम | ( टयज्ञहाइम क्रोध से अपनी 
अगुलियों के काव्ते हुए, बिना सुने ही अपना मुह फेर 
लेते हैं ) नहीं, यह तो बहुत ही बुरी बात है... .. ज़रा सुने 
तो !,..आपको धोखा हो गया है ! .....उलझा समझ लिया 
है [--टबलहाइम ! क्‍या आप अपनी मिना की बात नहीं 
सुनगे ! क्या आप ऐसा सन्देह कर सजते हैं १, ., . मे आप 
से सम्बन्ध को तोइना चाहू ! मै यहोँं इस उद्द श्य से आई 
थी? “*"“*ट्यूलहाइम ! 








दृश्य बारहवाँ 
दो भृत्य ( दो भिन्न २ तरफ से कमरे में दौड़कर आते 
हुए ) शेष पूवेबत्‌ 


पहिल्ञा भ्रृत्य--देवी जी ! श्रीमान्‌ काउन्ट ! 

दूसरा भ्रत्य--वे आरहे है , देवी जी ! 

फ्रांसिस्कां--( खिड़की के पास दोडकर ) वे ही हैं ! वे ही हैं ! 

मिना--क्या आगये ! टश्यथलहाइस | अब जल्दी कीजिये | 

टयलहाइस--( सहसा शान्त होकर ) कौन , कौन आरहे हैं ! देवी 
जी ! तुम्हारे चाचा जी! यह क्रूर चाचा !*****“उनको आने 
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दो [***' ज़रा उन्हें आने दो | ***** डरो मत ११० वे दृष्टि- 
मात्र से मी तुमको हानि नहीं पहुँचा सकते! उनको मुमसे 
बातचीत करनी होगी*"'“““यद्यपि तुम भेरी ओर से इस सब 
के योग्य नहीं हो-- 

मिना--टथलहाइम ! मुझको जल्दी अपनी भुजाओं में ले ले-- 
आर यह सव भूल जाओ--- 

टयलहाइस--आः | अ्रगर मुझे सिफ यह मालूम हो जाता कि 
तुमको पश्चात्ताप है-- 

मिना--नहीं, में आप के सम्पूर्य छुदय से परिचय प्राप्त कर लेने के 
लिए. कभी पश्चाचाप नहीं कर सकती !' “““अहो ! तुम 
कैसे उच्च पुरुष हो |--अपनी मिना के, आनन्द में सग्न मिना 
के अपनी भुजाओं मे लेकर प्यार करो । जिसको तुम्हारे प्राप्त 
हो जाने से बढ़ कर ओर क्या आनन्द हो सकता है। 
( प्रेमालिद्डन करके ) ओर अब उनसे मिलने के लिए ! 

मेजर टयलदहाइम--किनसे मिलने के लिए ! 

मिन्ता-पुम्हारे अपरिचित मित्रों में जो श्रेष्ठ हैं । 

सेजर टयलहाइस--क्या ! 

सिना--काउट महाशय, जो मेरे चाचा, मेरे पिता और तुम्हारे पिता 
*"** मेरा घर से भागना, उनकी अग्रसन्नता, मेरी समत्ति का 
नाश, अ्रवि मिथ्याविश्वासी वीरवर | क्या आप नहीं समझते 
कि थह सत्र बनावटी वाते' थी ! 

सेजर ट्यलहाइम--वनावटी १ लेकिन अंगूठी ! अंगूठी की वात ? 


२०० मिना | अंक पॉचवाँ 


सिन्ना--वह अयूठो जिसे मैने आपको वा[पिस किया था कहाँ है १ 

सेजर टयलहाइस--तुम उसे वापिस लोगी ! अह्या ! बड़ा आनन्द है। 
हल यह लो मिना | (उसे अपनी जेब से निकालते हुए 

सिना--ज़रा पहले इसकी तरफ देखिये ! आः ! वे कैसे लोग हैं जो देख 
सकते हुए भी देखना नहीं चाहते |“ ' “यह कौन सो अगूठी 
है!जोआप ने मुके दी थी? या वह जिसे मैने आप के 
दिया था ! कया यह वही नही है जिसके में मैनेजर के हाथों 
में छोड़ना नहीं चाहती थी ! 

भेजर ट्यलहाइम--हे भगवन्‌ ! मै क्या देख रहा हूँ ! मैं क्या सुन 
रहा हूँ ! 

सिना --क्या मै इसके अब फिर लूँगी ! क्या लूँगी! लाओ इसे मुस्े 
दे दो ! ( उसे उससे ले लेती है और तब स्वय उसकी अँगुली 
में पहना देती है ) ले अब सब बात ठीक है न ! 

मेजर ट्यूलह्ाइस--मै कहों हूँ ! ( उसका हाथ चूम कर ) ऐ नटखट 
देवता ! मुझे इस तरह दिक्न करना ! 

मिना--यह इस बात के दिखाने के लियै--मेरे प्यारं पति यदि 
तुम मेरे साथ कोई चाल चलोगे तो में भी चाल चले बिना 
नहीं रह सकती -***'क्या तुम समझते हो कि तुमने भी मुझे 
दिक़ नहीं किया है ? 

मेजर व्यक्हाइम--ऐ नाव्यकर्म में कुशल स्त्रियों |--लेकिन, मुझे 
तुम्हारे विषय मे यह समझ लेना चाहिए था | 

फ्रांसिस्का--सचमुच मेरे विषय में ऐसा नहीं है। मैं माट्य ठोक 
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.....>नहीं कर उकती | मैं उस समय कॉप रही थी ओर मुझे! अपना 
मुख अपने हाथ से वन्‍्द करना पड़ा था। 

मिना--मछ्ुमके भी कोई सरल काम नहीं करना पड़ा था |--अ्रच्छा 
अब आओ |-- 

मेजर व्यलहाइम--मैं अ्मी तक स्वस्थ नहीं हुआ हैँ ।- प्रसन्न 
होने के साथ २ अपने के। कितना चिन्तित अनुमव कर रहा 
हूँ। मेरी दशा उस मनुष्य जैसी है जो सहसा एक भवानक 
स्वप्न देखते २ जग पड़ता हे | 

समिना--दैर द्वे रही है “०९०० »०»०० बलनका आना सुनाई दे रहा हे | 
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काउन्ट ब्रु खसांल (अनेक नौकरों ओर मैनेजर के साथ), 
शेष पूववत्‌ 

काउन्ट ज्‌ खसाल--( प्रवेश करते ही ) में आशा करता हूँ कि वह 
यहाँ सकुशल आ गई थी ? 

मिना--( उनसे मिलने के लिये दौड़ती हुईं ) था: ! मेरे पिता जो ! 

काउन्द नुखसाल--प्यारी मिना | लो मैं आ गया ( उसके 
आलिद्वन करके ) लेकिन यह क्या! ( व्यलहाइम के 
देखकर ) | इन चोबीत घन्टो में ही मित्र लोग और साथी मी !. 

मिना -अताइये ते यह कौन हैं ? 
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काउन्ट शखपाल--तुम्दारे व्यत्ह्मइम तो नहीं ! 
मिना--उनके सिवा और कौन ? ट्यलहाइस आइये ! (उनका परिचय 
कराते हुए) । 

काउन्द अखसाल--महाशय ! हम दोनों अब तक कभी नहीं मिले हैं 
लेकिन दृष्टि पड़ते ही मके प्रतीत हुआ कि मैं आपको जानता 
हूँ । मैने सोचा कि यह मेजर ट्यलहाइम होंगे ।--महाशय : 
लाइये अपना हाथ । मैं श्रापके अ्रययन्त सम्मान की दंष्टि से 
देखता हूँ। मैं प्राथना करता हूँ कि आप मेरे मित्र बने |-- 
मेरी मतीजी, मेरी पुत्नी आप से प्रेम करती है । 

'मिना--यह आप जानते हैं, पिता जी [--और क्या मेरा प्रेम 
विवेक-रहित था ! 

'काउन्ट त्रलसाल--नहीं, मिना ! हम्हारा प्रेम विवेक-रहित नहीं था; 
लेकिन तुम्हारे प्रेमी तो कुछ वालते ही नहीं । 

'मेजर ट्यलदाइम--/ काउन्ट महाशय से आलिड्नन करते हुए) 
मेरे पिता जी ! मुझे स्वस्थ हो जाने दीजिये |-- 

'काउन्ट अ्रुखसांल --यह ठीक है, मेरे पुत्र ! मै देखता हूँ कि यद्यपि 
तुम्दारे होंठ नहीं चल रहे हैं तुम्हाग हृदय वेल रहा है। 
प्रायशः में उन लोगों के कम पसन्द करता हूँ जो इस (स्थलहाइस 
की वर्दी के दिखाते हुए ) वर्दी में होते हैं। जेकिन व्यलहाइम ! 
तुम एक प्रतिष्ठित मनुष्य हे; ओर मनुष्य के चाहिये कि एक 
प्रतिष्ठित व्यक्ति से प्रेम करें चाहे वह किसी पोशांक में हे! | 

पसना--आ: ! झगर आप केवल सब बातें जानते ! 
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फाउन्ट नुखसाल्--सब वाते मुझे स॒नाने में क्या रुकावट है !--मैनेजर 
मसहाशय ! मेरं कमरे कोन से हैं ! 

मैनेजर--क्या आप इस तरफ चलने का कष्ट करेंगे ! 

काउन्ट ब्रुखसाल--आओ, मिना ! मेजर महाशय ! आइये । (मैनेजर 
ओर नोकरों के साथ चला जांता है ) 

सिना--व्यलहाइम | आओ | 

व्यज्द्दाइम--मिना ! मे तुम्हारे पीछे एक क्षण भर में आता हूँ। 
ज़रा इस आदमी से एक बात ( पाउल वेनर की तरफ 
फिर कर )--- 

मिना--श्रौर में समझती हूँ यह एक अच्छी बात दवानी चाहिये। 

फ्रासिस्का ! कहे।, क्‍या ऐसा नहीं है ! 
[ काउन्ट के पीछे जाती है ] 


दृश्य चोदहवोँ 
मेजर व्यलहाइम, पाउलवेनेर, जुष्ट, फांसिरका | 
मेजर व्यलद्ाइम--( पाउल वेनंर के द्वारा पोंकी हुई यैली के 
दिखाते हुए ) लो जुष्ट | इस थेली की उठा लो और इसे घर 
ले जाओ। जाओ ! / जुष्ट उसे उठाकर चल्ला जाता है ) 
पाउलवेनेर--/ जो अब तक एक काने में उदास और शून्य-हृदय 
सा हाकर खड़ा था व्यलद्इम के पिछल्ले शब्दों के सुनता है ) 
अच्छा, अब ! 
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मेजर व्यलद्ाइम--( उसके पास जाकर स्नेह के लहजे में ) वेनर ! 
दूसरी दो हज़ार अशर्फियाँ मुझे; कब मिलेंगी 

पांचलवेनेर--( तत्काल अपनी अच्छी जुद्ध मे ) कल, मेजर महाशय ! 
कल । 

मंजर व्यलहाइम--मुमे तम्दारे ऋणी हेने की ज़रूरत नहीं है। 
लेकिन मै तुम्हारा ख़ज़ान्ची हे जाऊँगा | ठम जैसे उदार-दृदय 
लागों को काई न काई सरतक्षुक हेना अवश्य चाहिये। तुम 
एक अकार से फुज्जूल-वर्च दे ।--वेनर ! मैने मी व॒म्हें चिढ़ा 
दिया था | | 

पाउलवेन र--अपनी जान की सौगन्ध, ऐसा ही है। परन्तु मुझे ऐसा 
उजडु नही बनना चाहिये था। अब म॒झे इसका ख्याल 
आरा रहा है। में सैकड़ों केड़े के खाने योग्य हैँ । अगर आप 
चाहे तो अभी मेरे मारें। लेकिन, थ्यारे मेजर महाशय | 
सिफ मुझसे नाराज़ न हूजिये | 

मेजर व्यन्हाइम--नाराज़ | ( उसका हाथ पकड़ कर खूब हिलाकर) 
जो कुछ में तुमसे नही कह सकता उसे मेरी आंखों को देखकर 
सममझ लो |--अह्ा ! ऐसा मनुष्य मुके दिखाश्रो जिसकी ज्ली 
तुम्हारी ज्री से अधिक अच्छी है । और णो ठुमसे अधिक 
मेरा विश्वसनीय मित्र हे | कहे फ्रासिस्का | क्या यह ठीक 
नही है ! 

[ बांहर जाता है ] 





पाउलवेनर, फ़ांसिस्का | 


ऋॉसिस्का--( एथक्‌ )--हों ठीक ते है| वह बहुत अच्छा मनुष्य 
है (---ऐसा मनुष्य फिर कभी मेरे हाथ नहीं लगेगा [--ऐसा 
ज़रूर देना चाहिये ( ला के साथ पाउ वेनर के पास 
जाकर ) साजन्ट महाशय ! 

पाउलवेनेर--( अपनी आँखें पोंछुकर ) अच्छा ! 

फ्रांसिस्का--साजन्ट महाशय 

पाउल्वेनेर--रमणी ! क्या चाहती हे ! 

फॉसिस्का--साजन्ट महाशय ! ज़रा मेरी तरफ ते देखिये | 

पाउलप्रेने (--अ्रभी में नहीं देख सकता | न जाने मेरी आँख भे क्‍या 
गिर पड़ा है। 

ऑसिस्का--अ्रच्छा अब भेरी तरफ देखो | 

पाउलवेनर--रमणी ! तमभता हूँ कि में पहले ही ठुम्हारी तरफ 
फाफी देख छुका हूँ ।--लो अब में तुम्हें देख सकता हैँ | क्‍या 
बात है ! 

फ्रांसिस्का--सार्जन्ट महाशय |*******-*"““क्या आपके एक श्रीमती 
साजन्ट की आवश्यकता नहीं है ! 


पाउल्ववेनर--कुमारिके ! क्या ठुम्हारी सचमच यही इच्छा है ! 
फ्राँसिसका-हों सचमुच | 
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पाउलबेनेर--और क्या ठुस मेरे साथ फ़ारिस तक जाने को तय्यार 

हाओओगी ? 

फ्रांसिस्का--जहा भी तुम चाहेगे | 

पाउलवेनर--सचम॒च ! अहदद, मेजर महाशय ! में डींग नहीं मारता । 
वाक्ष्व में मेने भी ऐसी ही अच्छी स्लरी ओर एक विश्वसनीय 
मित्र पा लिया है जेता आपने | - रमणी | लाओ अपना हाथ 
मुझे दो ! पका [--दस बरस के अन्दर या ते तुम एक 
जनरल को पत्नी कहलाओगी या एक विधवा ! 





